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I.

Tilanne.

Kun (ilma käoi Park Canen oarrella sijaitseoassa talossa,
nimitettiin häntä siellä „oiisaaksi". Kenenkään päähän
ei pälkähtänyt nimittää häntä .oiisaaksi" Haoerstock Hii-
lissä.

Haoerstock Hiilissä hän asui Park Canen oarrella
hänet taoattiin joka keskioiikko-iltapäioä. Siitä huoli-
matta hän tuskin oli paremmin kotonaan tai tunsi itsensä
oarsinaisemmaksi asukkaaksi edellisessä talossa kuin mitä
hän jälkimäisessä oli.

Selittäkäämme. Clma oli orpo, ja sir Thomas fllfreton
joka oli merkkihenkilö, mitä henkilöihin tulee, rikas,

suosittu ja aroossapidetty samalla kertaa oli hänen
läheisin elossa oleoa sukulaisensa; mutta tällä haaoaa sir
Thomasilla ei ollut eikä ooinut olla erittäin paljoa puu-
hailtaoaa nuoren holhottinsa kanssa. Hänen Deli-Daina-
jansa oli nimenomaan määrännyt, että eräs neiti €xeter
kasoattaisi tyttösen, ja neiti Cxeter oli etäällä sir Tho-
masin maailmasta, aioan sen ulkopuolella, eikä ooinut
mitenkään tulla hänen laskelmiinsa. Hän tiesi, että sel-
lainen neiti oli olemassa, mutta hänen asuinpaikkansakin
oli hänelle tuntematon. Cady fllfreton sen tiesi, hän oa-
kuutti.

Cady fllfreton oli hyoin kiintynyt Henry-paran lapseen
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ja piti häntä mahdollisimman paljon kodissaan Park £a-
nella. Ulutta mitä saattoi tehdä tytölle, jota nanhem-
painsa toiuomuksen mukaan kasoatettiin täysihoitola-
opistossa? Cllei olisi ollut tuota opistokysymystä, ei sir
Thomas puolestaan käsittänyt, miksei Clma olisi ooinut
asua heidän luonaan ja lukea Julietin entisen kotiopetta-
jattaan johdolla, nyt kun Juliet ci enää häntä taruinnut.
Ullitta näin ollen, niin, näin ollen sir Thomas kohautti
olkapäitänsä.

Hän tunsi oeljentyttärensä, jos tapasi hänet omalla
kynnyksellään tai omilla portaillaan tai jos tämä puhutteli
häntä sanoilla: „Hyoää päioää, setä!" hänen lähtiessään
jokapäioäiselle ratsastukselleen; mutta luultaoasti hän ei
olisi tuntenut häntä, jos tyttö olisi kulkenut hänen ohitseen
puistossa tai katsahtanut häneen parlamentin alahuoneen
paroekkeelta.

Hluut perheenjäsenet ajattelioat Omaa kuitenkin mel-
koista enemmän milloin heillä oli aikaa ajattelemiseen,
ja rakastioatkin häntä enemmän milloin he sydämes-
sään saioat tilaa rakkaudelle.

KeskiuiikkopäiDäin oälillä he tosin taoallisesti unohtioat
jokaniikkoisen oieraansa. Cady fllfreton vilkaisi kummastu-
neena ympärilleen, kun hänen kamarineitonsa muistutti
häntä, että Joseph tai joku muu oli lähetettävä nouta-
maan nuorta neitiä ennen kello kahta; mutta siinä kum-
mastuksessa ei sentään ollut mitään tylyyttä. Päinoastoin
käsitettiin aina, että hänen armonsa pikemminkin oli mie-
lissään, kun hänelle ilmoitettiin keskioiikon taaskin saapu-
neen ja saapuneen paljoa ennemmin kuin hän oli
odottanutkaan. 3a kun kaupungilta palaaua Juliet astui
sisälle ja huudahti: »Ulitä, €lmal Täälläkö taas?" hän
lausui nuo sanat tacollaan aiuan sydämellisesti; ja Piersin:
»Hei, Elma! Onko sinulla jälleen iltapäiuä-loma?* kuu-
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losti aina oikein reippaaltakin, kun hän näki nuoren
serkun tirkistäoän porrasten kaidepuun ylitse noina perin
tärkeinä iltapaloina.

»Kuinka sinä ooit, nuori oiisas?" oli Piersin toinen
kysymys.

„oikein hyoin, kiitos oain", kuului „nuoren oiisaan"
oastaus. »Uliksi ihmeessä sinä minua niin nimität, Piers-
serkku?" lisäsi hän äkkiä.

Siinä ei koskaan suuria selityksiä yritetty. He tiesioät
jokainen, mitä he tuolla nimityksellä tarkoittioat, mutta
eioät oälittäneet pohtia sitä Clman kanssa.

»tuuliakseni ne eioät pidä sinua niin oiisaana Haoerstock
Hiilissä?" oli Juliet eräänä päioänä huomauttanut.

„€iuät suinkaan", myönsi €lma ja purskahti äänekkää-
seen nauruun.

Haocrstock Hiilissä pikemminkin sanottiin: «Elma, sinä
tytönlellukka!“ tai «Elma, sinä hupakko!" Ja todellakin,
oaikka Elman hienon, muodinmukaisen tädin oli tapana
oäittää, että, tekipä mitä hyuänsä, hän ci toisinaan nainut
olla hämmästymättä tuon ihmeellisen lapsen peloittanne
niisautta ja nakanaa järkenyyttä, neiti Exeter taas usein
toinoi, ettei Elman kieli olisi liikkunut liian liukkaasti ja
hillittömästi hänen ollessaan setänsä luona; ja mielellään
hän olisi tukkinut koroansa siltä kenytmicliseltä sana-
tulnalta, jokapuhkesi oapaapäioän-oiettäjän huulilta tämän
sieltä palattua.

Täten huomaamme, että nuorta sankaritartani katseltiin
kahdelta ihan erilaiselta näkökannalta.

Kunnon neiti Cxeteriä olisi suuresti kummastuttanut,
jos hän olisi kuullut nuorta turoattiansa syytettäoän liialli-
sesta oakaouudesta, samaten kuin lady fllfreton olisi ih-
metellyt, jos olisi tietänyt, että mitään aaoistamaton hol-
hooja, joka katseli häntä kirkkailla silmillään, mielessään
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ääneti pahoitteli, kun hän joskus innostuttaoaan puheen-
aiheeseen syoentyneenä unohti lapsen oleoan saapuoilla
ja „hiukan, pikku hiukkasen jutteli siihen tapaan kuin
muut ihmiset haasteleoat, tiedättehän, hyoä ystäoä" (näin
hänen armonsa myöhemmin tilannetta kuoaili), niin,
rikollinen olisi todella sanattomaksi hämmästynyt, jos
olisi tietänyt, että sama Clma, jonka juhlallisen äänettö-
myyden edessä hänen kuiskauksensa olioat oaimenneet,
todennäköisesti oielä samana päioänä saisi muistutuksen
siitä, että oli „kananpäinen" ja „pärpättäoä" houkkio.

mitkään kaksi ajatussuuntaa, kaksi päioänohjelmaa,
kaksi elämänkäsitystä yleensä eioät olisi ooineet olla toi-
silleen ehdottomasti oastakkaisempia kuin ne, jotka olioat
sir Thomas fllfretonin huonekunnan ja neiti Cxeterin kulma-
talon asukkailla. Clma oli ainoa yhdysside heidän Dalil-
laan.

Reiti tixetcr lausui; „0n mainio asia rakkaalle oppi-
laalleni, että hänellä on sellaisia sukulaisia. He uskouat
hänet niin täydellisesti minun huostaani jo luottaoat niin
täydellisesti minun ohjaukseeni, ettcioät koskaan yritä
sekaantua minun määräämisoaltaani tai muuttaa kasuatus-
ohjelmaani. mitään kuluja ei säästetä, ja minä saan
toimia kuten näen rakkaalle Gmalle parhaaksi. Hänen
äiti-raukkansa jätti hänet minun huostaani" tässä
neiti Cxeter lempeän itsetietoisesti suoristausi, ja hänen
sydämensä ylpeys osoittausi hänen poskilleen oälähtä-
oässä heikossa hohteessa; „rouna Henry fllfreton oli
näet kuolimnioteellansa lausunut puolisolleen toioomuksen,
että heidän ainoan lapsensa kasnatus jätettäisiin minun
huolekseni. Scnouoksi en missään tapauksessa olisi suos-
tunut luopumaan naatimuksestani", oli hänen tapansa
jatkaa; „mutta tuntuu hauskalta, ettei sellaista ole kos-
kaan oihjaistukaan, da mikä parempi, koska sir Thomas
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ja lady fllfreton eioät ole kertaakaan mitään edes kysel-
leet tai tiedustelleet, toioon heidän luottaoan minuun yhtä
paljon kuin luottioat toisetkin sukulaiset saadessaan tietää,
että dma oli tuleoa kotini asukkaaksi, mielestäni sir
Thomas tai lady fllfreton eioät ooisi tehdä nuorelle ueljen-
tyttärelle mitään mikä olisi niin edullista kuin tämä pi-
dättyminen kaikesta hänen opintoihinsa puuttumisesta ja
hänen elämänsä ohjaamisesta."

Kunnon sielu! Olisipa hän aroannut, mistä moinen
pidättyminen johtui!

Kuunnelkaamme, kuinka (ilman täti haastelee samasta
asiasta, »itiin, tietysti, hynä ystänä, mitä Juliet sanoo,
on ainan totta. ITle pidämme kaikki (ilmasta rakkaan
Henry-paran ainoasta lapsesta, käsitättehän; mutta mitäpä
me naimme tehdä? Kuinka hänen armas äiti-rukkansa
koskaan saattoi uneksiakaan sellaisen pyynnön tekemi-
sestä, ja kuinka kelpo lanko-parkani koskaan saattoi olla
niin oiiripäinen, että pani sen täytäntöön, sitä en nai, en,
minä en nai sitä ymmärtää. Ulinä nimitän sitä jul-
muudeksi hänen omaa tytärtään kohtaan. Sir Thomas
katsoi oleoansa neloollinen pitämään kaikki kapteeni Alfre-
tonin määräykset naimassa", jatkoi puhuja oalitellen, „ja

oi, enkä kertonut teille, millaisia ne olinat? €nkö?
Asian todellinen laita on niin ihan häpeän sitä tun-
nustaa, että lapsi on lähetetty kouluun johonkin etäi-
seen Contoon sopukkaan, Hao . . . Haoerstock Hiiliin, sa-
nalla sanoen. Crään neiti Cxeterin opistoon. Reiti Cxeter
oli ollut rouoa Henry Alfretonin kotiopettajattarena ja kai-
keti saaouttanut jotakin oaikutusoaltaa häneen. €n tiedä
mitään neiti (ixetcristä ja hänen koulustaan", puhui lady
fllfreton edelleen; »sanoin sir Thomasille, ettei hän tosiaan-
kaan nainut odottaa minun tietänän, ja siinä hän oli ainan
yhtä mieltä kanssani. Jos €lma olisi jätetty kokonaan
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meidän haltuumme, olisimme tehneet parhaamme hänen
puolestaan, mutta näin ollen hän on aiuan poissa meidän
piiristämme ja kokonaan neiti £xeterin käsissä", selitti
roima.

»Voiko hän samalla kertaa olla kahden henkilön huos-
tassa, uoiko? £n epäilckään, että neiti £xeter on kunnioi-
tettuna ja kelpo ihminen, mutta tyttökoulu Haoerstockin
mäellä, ymmäträttehän! €n ooi käsittää, miksi hän on
perustanut opistonsa sinne; epäilemättä on paljon muita
paikkoja täällä on koulu lähimmässä kadunkulmassa;
ja jos €lma olisi toimitettu sinne, niin paloelijattarcni olisi
nain tarrannut saattaa hänet opistoon ja sieltä kotiin,
mutta eihän siitä nyt hyödytä puhua. Hiin kauan kuin
kapteeni Hlfretan Henry, tiedättehän oli elossa,
meidän ei taroinnut tietää lapsesta mitään, eikä. ..eikä"

tässä kohdassa tuo komea, hieno nainen jo liikahti
tuolissaan hämärän leoottomasti ja tuntien oleoansa liuk-
kaalla jäällä »eikä Henry-parka koskaan sitä pyytänyt
tai odottanutkaan." Clma oli tässä mainittuna aikana
ollut oain kerran setänsä asunnossa.

»mutta heti kun sir Thomas kuuli neljensä kuolemasta",
aloitti kertoja jälleen reippaammin, „hän lausui ensi sa-
noikseen; 'meidän pitää paremmin tutustua siihen pikku
tyttöön.’ Siitä päioin olemme aina tehneet kaiken noita-
namme (ilman puolesta. Hän niettää kaikki iltapäinä-
lomansa meidän luonamme, toisin sanoen käy täällä joka
keskiuiikko naikka on niin etäältä noudettane ja sitä-
paitsi aina saatettane takaisinkin, me emme sitä nainan-
näkää nureksi. £lma on meidän kaikkien suosikki; ja
sir Thomas on alkanut puhua jotakin siihen suuntaan,
että ottaisimme hänet syksyllä mukaamme Totnersiin. Heti
kun hän lopettaa tuon ikänän koulun eli täytettyään
kahdeksantoista, sillä minä olen kuullut, että hänen on
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pysyminen neiti Sxcterin hoioissa, kunnes tulee kahdek-
santoista-ouotiaaksi, silloin asia muuttuu. Voimme
sitten alkaa miettiä, mitä on tehtäoä. Haluaako sir Thomas,
että hän asuu meidän luonamme, oai eikö, sitä en tiedä.
Se saa riippua olosuhteista, mutta nykyisin ja niin kauan
kuin olemme nain koulutytön kanssa tekemisissä, emme
ooi tätä enempää. Si ooi tulla kysymykseenkään, että
olisimme säännöllisessä kanssakäymisessä tuon neiti Sxe-
terin kanssa; ikäoät kirjeet, haastattelut ja octoamiset
ooat meille oastenmielisiä. Jatkakoon hän menettclyään
samaan tapaan kuin tähänkin asti. Sir Thomas suorittaa
laskut siinä kaikki."

näin täydellisesti esitettyään asian lady fllfreton, jonka
omituisuuksiin kuului äkkiä menettää tarmonsa ja harras-
tuksensa, herpautua heti kun oli ehtinyt liekakäytensä
päähän, taoallisesti oaipui uupuneena selkäkenoon sohoan-
pielusta oasten, oiuhkallaan läyhytellen pois harmillisen
puheenaineen oiimeisenkin tuulahduksen.

mutta eimahan ei tästä kaikesta mitään tietänyt. Kuinka
hän olisi nainut tietää? Kuka olisi siitä hänelle kertonut?

Hän oli, kuten tätikin oli tunnustanut, suosikki, ja suo-
sikki, joka ei aaoistanut, että mitenkään olisi ooinut toisin
ollakaan. Hänen päähänsä ei oielä koskaan ollut päl-
kähtänyt epäillä oleoansa teroetullut tähän oicraaseen
taloon tai ajatella, miksi se oieras olisikaan, Jo toisen
käyntinsä jälkeen hän oli tuntenut oleoansa siellä niin
kotonaan kuin olisi sen seinien sisäpuolella syntynyt.
Kaikki olioat hänen ystäoiänsä. Kun hänen iloinen soit-
tonsa ooelta kuultiin Elma soitti ooikclloa ja kolkutti
aina omalla taoallaan, silloin maailman haluttomin,
ylimielisin sir Thomaskin puolittain hymyili itsekseen
astuessaan ocrkallecn ooea kohti. Kun lady fllfretonin
pukuhuoneen ooi lensi auki ja pieni olento pyrähti sisälle,
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niin tyly ja töykeä kamarineitokin, joka oain puolin sanoin
ja naama happamana hönähteli oman emäntänsä käs-
kyihin ja kysymyksiin, vastasi melkein hilpeästi €lma-
neidin tervehdykseen.

tiiman täti tarjoutui suudeltavaksi mielihyvää lähenteleoin
elein. Juliet antoi riistää hattunsa päästään serkun koe-
teltavaksi, ja samaten sai tämä vastustamatta oähän oäliä
hypistellä, mallailla ja viskellä ympäri hänen hansikkai-
tansa, pitsejänsä ja nauhojansa, Ja Piers Piers tuli
kotiin puoliselle niinä päivinä, joina €lma oli saapuva
Park Canelle.

11.

„rieiti exeterin hasoot."

Oli jotakin niin tuoretta ja tuoksuoaa, niin satakaunon
kaltaista ja kastchelmien lailla kimmeltänää tuossa hil-
peässä nuoressa olennossa, joka täten aika ajoin herätti
tympeytyneen perheen jonkinlaiseen eloisuuteen oman yltä-
kylläisenä pulppuileoan riemunsa ooimalla, että nimi, jolla
hänet siellä parhaiten tunnettiin, olisi kuulostanut omi-
tuisen aiheettomalta tilapäisen uicraan koroissa, mitäpä
oli, mitäpä saattoi olla tässä päioäpaisteisessa, hymyilc-
oössä €lmassa sellaista, joka johtaisi ajattelemaan „oii-
sasta“ ? £i suinkaan ollut mikään erityisen oiisauden to-
distus pyöriä hyrrän tauoin aoarain, juhlallisten nastaan-
ottohuoneiden lattioilla, lentää tuulena parockkeen lasi-
ooista, tarkastaa jokaista korttia uuninreunuksella, kysellä
jokaista uudistusta, penkoa kaikki käsilaukut ja laatikot,
kääntää kaikki ylösalaisin. Clma saattoi temmata auki
tätinsä oaatekaapin, siirrellä kapineita hänen pukupöy-
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dällään, tirkistää hänen jalokiuilippaisiinsa, koettaa ylleen
hänen uusimpia niittäjään ja päähineitään sekä laahustaa
hänen parhaissa silkkihameissaan kunastimen edessä niin
riemullisesti, että sydän ilahtui sitä katsellessa.

Elmalta riitti mielenkiintoa kaikkia kohtaan, ja hän teki
tuhansia kysymyksiä kaikista uusista tulokkaista, joita
oli taloon saapunut. Hänen oälityksellään hänen tätinsä
ja serkkunsa saioat enimmät tietonsa taloutensa alemmista
jäsenistä. Hän jutteli heille, mistä Jane oli kotoisin ja
ketkä Susanin oanhemmat oliuat. Hän hommasi lääkettä,
kun Josephilla oli hampaankolotusta. Cady fllfretoninkin
täytyi hilpeähkästi hymyillä kuullessaan, että eräs palneli-
jattarensa oli tuntenut Elman äidin paloelijattaren. Kai-
kessa tuossa oli melko paljon lapsellista, mutta mitään
erityistä „uiisautta“ se ei todistanut.

Siitä huolimatta Piersin antama liikanimi säilyi.
Hän oli tullut antaneeksi sen eräänä päioänä, jolloin

talossa oli ollut muutamia hänen ja Julietin tuttaoia Gman
lisäksi puolisella oieraina. Oli alettu puhua jostakin ai-
heesta, jommoisista kyllä usein haastellaan lontoolaisissa
ruokasaleissa, ei erikoisen paheksuttaoasta, mutta kui-
tenkin yksinkertaisille, turmeltumattomille koroille oudosta.
Clma oli ahminut jokaisen sanan, ja jokainen sana oli
saanut hänen sinisilmänsä laajenemaan ja hänen oiatto-
man sydämensä ihmettelemään ja miettimään. Tämä oli
kuoastunut hänen kasooissaan. yhtäkkiä puhujat olioat
oaienneet, jotkut heistä hiukkasen hämillään. Silloin
Juliet, ehkä ensi kerran elämässään, oli puhutellut terä-
öästi nuorta serkkuaan, ja Piers oli nauranut.

He olioat kysyneet, mitä hän ajatteli, ja hieman pu-
nastuen hän oli oilpittömästi tunnustanut miettineensä
jotakin sellaista, mikä ei ollut aiaan tanallista Park Panen
talossa ja mihin ei kukaan oikein osannut nostata. 3a
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Piers oli taaskin purskahtanut nauruun ja nimittänyt häntä
»oiisaaksi".

milloin tahansa sama kohtaus uudistui, ja ainahan se
oälillä uudistui, se ehdottomasti päättyi siten, että (ilma

kuuli itsestään käytcttäoän tätä nimitystä. £ady fllfreton
omaksui sen, Juliet sitä usein toisteli, ja sir Thomaskin
tiesi, ketä sillä tarkoitettiin. Kenties he kaikin käsittinät
sen ikäänkuin omituiseksi nastalääkkecksi eräänlaiselle
heroottomuudelle, lenottomalle ahdistukselle, joka hiipi
heidän omaantuntoonsa Oman ollessa saapuoilla. mah-
dollisesti he pitinät sitä oastasyytteenä tuolle oakaoallc,
tuijottanalle katseelle, mikä heidän oälinpitämättömyydcs-
tään huolimatta tuollaisessa lapsukaisessa heitä oäkisinkin
soimasi ja häiritsi.

omaan itseensä he eioät naineet suuttua; hän oli heidän
sanojensa mukaan aastustamaton, masentumaton pieni
uelho. mutta sisimmässä sielussaan he kapinoitsioat hänen
äänettömiä uastalauseitaan tai niitä sanoihin puettuja
mielenilmaisuja nastaan, joita he itse hänestä puristinat.
Se oli kaikki neiti Cxcterin syytä, huomauttelinat he solaa
toisilleen, neiti (ixeterin hommia neiti £xcterin ope-
tusta; ja nähitellen he tuhoat ristinneeksi nuo kasoon-
ilmeet, jotka olioat seuran pelättimenä, »neiti (ixeterin
kasooiksi". milloin nain »neiti (ixeterin kasoot" olioat
näyttäytyneet Park Tanen talossa jonakuna loma-iltapäi-
oänä, noitiin jälkeenpäin kuulla jotakin tämäntapaista:

„Rakkahin Juliet, opihan olemaan oähän oarooaisempi
sen lapsen läsnäollessa."

„ftiti, minä luulin oleoani oarooainen. Tarkoitukseni
oli olla erikoisen oarooainen."

»ITluista, ettei hänellä ole mitään maailmantuntemusta."
»muistanpa tietenkin, äiti. Cihän meillä ole tilaisuutta

sen unohtamiseen."
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„Ctkä kai halua häntä kiusata?"
»Kiusatako Clmaa? £n suinkaan. ITtutta äiti .. ."

„rio, kultaseni?"
»Olinko minä koskaan edes sillain, kun olin aioan

nuori enkä oielä ollut juuri mitään nähnyt olinko minä
koskaan semmoinen kuin Clma on nyt?"

„€t", nastasi lady fllfreton ehdottoman oarmasti. »6t
milloinkaanI" jatkoi hän yhä pontenammin ja korostaen
sanojansa. „Se on kaikki neiti €xeterin hommia."

Voimme kuitenkin ilmoittaa lukijattarillemme, ettei tuo
ollut totta eikä sinnepäinkään. Reiti Cxeter, oioallincn,
uaatimaton, nöyrämielinen, oilpitön ja oeloollisuudentun-
toinen sielu, csiintyipä .Dcloollisuus" missä muodossa
hyoänsä, oli kaikkein oiimeinen henkilö neuoomaan oppi-
lastaan kammoamaan maailman menoja, sen muoteja ja
turhuuksia, siitä hyoin yksinkertaisesta syystä, että hän
itse tiesi niistä oähän tai ei mitään. Toista olisi ollut,
jos Clma olisi hänelle kuulemistaan kertonut mutta
Olina oli liian yleoä kieliäksecn hänelle tai kenellekään
muullekaan. Olma saattoi ajatella omia ajatuksiaan, tuntea
omia tunteitaan ja pohtia niitä omassa nuoressa mieles-
sään sen tapauksen jälkeen, joka aikoinaan oli ne hänessä
herättänyt, mutta hän ei hiiskunut sanaakaan neiti Oxete-
rille.

Flciti Oxetcr tiesi nain, että lady fllfreton oli ottanut
nuoren sukulaisensa mukaansa huoittelupaikkoihin, antanut
hänelle sieniä lahjoja ja hänen lähtiessään ystäoällisesti
kehoitcllut häntä tulemaan jälleen. Hän kuuli ainoastaan,
että serkut olioat puuhailleet sitä tai tätä Clman ollessa
mukana, että Juliet oli antanut hänen olla saapuoilla
koetellessaan uutta hooipukuansa ja että Piers oli näyt-
tänyt hänelle koko Dalokuoa-oarastonsa, jonka oli ulko-
maanmatkoiltaan tuonut. Ueiti (zxeter ajatteli, että fllfrc-
-2 Viisas tyttö
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tönit uomiaan olioat herttaista, hienosti sioistynyttä, oi-
oallisesti kasoatettua, »alistunutta oäkeä, ja hän oakaantui
yhä enemmän uskossaan, että omalle (ilmalle ajan pit-
kään koituisi paljon hyötyä suhteistaan sellaiseen per-
heeseen. Iloilta uskollisilta huulilta ei milloinkaan kuulu-
nut hiiskahdustakaan, joka olisi sellaisen harhaluulon kar-
kottanut. Räkipä hän mitä tahansa, huulipa mitä hy-
oänsä, joka suretti, lonkkasi tai kummastutti hänen nuore-
kasta mieltään sedän iloisissa saleissa oietettyinä het-
kinä, se jäi hänen omaksi jakamattomaksi salaisuudek-
seen, jota hän ei kellekään uskonut.

Ja kyllä hän rakasti noita hyoiä ihmisiä, jotka olioat
hänen omat ja melkein ainoat sukulaisensa, ja riippui
heissä lämpimän, kiihkeän luonteensa koko sitkeydellä
yhtä auliisti kuin kiertokasoin karhi tarrautuu tukeensa.
Vaikka Gman setä, täti ja serkut olisioat ainoastaan
sietäneet häntä, olisi hän kuitenkin antanut heille osan
sydämestään, mutta kun hän juuri omalla hartaudellaan
oli herättänyt jotakin oastakiintymyksen tapaista niin,
sellaisille raukeille, Deltoille luonteille aioan uskomatonta
kiintymystä heidän pooessaan, ei ollut ihmeellistä,
että hän riippui jokaisessa Rlfretonin perheen jäsenessä
sekä hyoäliä että pahalla säällä, suurensi heidän hyoeensä,
laajensi heidän tenhonsa ja kätki heidän puutteellisuu-
tensa kunnioittaoaan äänettömyyteen. Sellaisen mielen-
tilan oallitessa puhui tytön luonteen puolesta, ettei hän
silti näitä oiimeksimainittuja ominaisuuksia puolustellut
eikä jättänyt huomioon ottamatta. €lma haoaitsi kaiken,
mutta rakasti kuitenkin. Siinä oli hiukan jumalallista
kosketusta.

„ ITlutta ole toki oähän oarouaisempi", oli lady fllfre-
tonin tapana ajan mittaan kuiskata yhä useammin. „JTluis-
tahan, Piers, että tuollaisissa oiidennen luokan kouluissa
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ajetaan lasten päähän kaikenlaisia kummallisia ajatuksia.
€n tahtoisi, että (ilma pitäisi meitä ihan ilmipakanoina."

»mitä minä sanoin aiheuttaakseni sellaisia ajatuksia,
äiti hyuä? Cnhän kai ollut taoallista pakanallisempi?"

»etkö nähnyt, kuinka lapsen kasoot oenähtioät puhues-
sasi sunnuntaisesta oeneretkestänne?"

.Heh? Vai sitä se oli? Flo peijakas, en olisi mai-
ninnut siitä, jos olisin tietänyt. Hän ei kai pitänyt tuol-
laisista sunnuntaihuuitteluista. Totisesti! Tuulin, että
kaikki tuo nykyisin oli jo naitettu kanta, mutta (ilma
katsahti minuun, niinkö? Ka", jatkoi hän hitaasti, .ka,
olen pahoillani. Jos olisitte minulle asiasta uihjaissut,
niin olisin lopettanut puheeni."

„Ja Juliet kun jaaritteli siitä keimaileuasta rouua en
muista hänen nimeänsä, siitä ameriikkalaisesta nai-
sesta! Silloinkin eima istui lautaseensa tuijottaen ja
posket aiuan punaisina. Hän alkaa nyt ymmärtää. Hän
on kuusitoistauuotias, tiedättehän, ja luullakseni hän kä-
sittää paljoa enemmän kuin ennen, meidän täytyy
todellakin hiukan enemmän uaroa häntä"; ja puhuja lii-
kahti leuottomasti nojatuolissaan.

„ITlutta täytyyhän hänen tottua sellaista kuulemaan",
oirkahti Juliet kiertäen päioänoarjoaan oelton oiehkeästi.
„€i käy päinsä, että me kaikki kammitsoimme kielemme,
milloin Sima sattuu saapuoille."

»Ci ei. FTle emme suinkaan saa tuntea, että tuo
lapsi-parka on tiellämme", oastasi hänen äitinsä. „ITlinä
olen nyttemmin oarsin mielistynyt Clmaan enkä ollenkaan
soisi, että hän millään taoalla näyttäisi tungettelijalta.
ITlutta meidän täytyy kasoattaa häntä, ja sitä emme ooi,
niin kauan kuin hän käy meillä oain kerran Diikossa.
niin kauan kuin emme ooi häntä kasoattaa, meidän täy-
tyy • • •"
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.flntaa hänen kasoattaa meitä", pisti Piers Daliin.
„Hyoä juttu! Sinä käyt edellä, Juliet, ja minä seuraan
Sinä painat peukalollasi flmeriikan kaunottaret ja heidän
huoituksensa, ja minä oaikenen kuin muuri sunnuntai-
sista oeneretkistä."

„Hän on kehittymässä oarsin kauniiksi, eikö totta, äiti?"
lausui Juliet sitten.

„Herttaisen näköiseksi ainakin", nastasi lady fllfreton
epäillen, »tuskin kauniiksi. Hän tuskin on kyllin sopu-
suhtainen muodoltaan, muutamassa uuodessa ..."

„Hän on menettänyt kaiken kauneutensa, mikä hänellä
on", puuttui hänen poikansa äkkiä puheeseen niin oudon
kömpelösti ja päättäoäisesti, että molemmat kuulijat kat-
sahtiuat ympärilleen. „Hänestä tulee samanlainen kuin
sadat muut hänen ikäisensä tytöt", jatkoi hän. „Hän sao
samat piirteet, puhuu samaan tapaan, Detelehtii aamusta
iltaan kuin muutkin, tuhrii naamansa maalilla, kiertää
tukkansa koholle ja kuorii kyynärpäänsä ..."

„Piers!" Sekä äiti että tytär tuntuioat huutaöan hä-
nelle „hyi!" tuossa ainoassa närkästyneellä äänellä lausu-
tussa sanassa.

„oh, juuri niin", oirkkoi poika. «Kyllähän minä tiedän.
On tietysti sellaista, mitä he ei nät tee, ja sellaista, mitä
heidän täytyy tehdä. Voisihan Juliet todistaa minulle
tuhannella tauolla, että tuhatyksi hänen rakkaista ystä-
uättäristään ei milloinkaan koske tukkaansa, silmiinsä
tai helmenuärisiin kulmiinsa. Juliet itse ei koskaan tee
sitä, paitsi milloin se on ihan uälttämätöntä, ja kaikki
kaupungin sieuät tytöt nollan kauhistuisiuat sellaisesta
uihjauksesta. Tiedän tiedän", toisteli hän ilkkuuasti
heiluttaen kättään, «tiimakin siitä oielä kerran kauhistuu
ja uannoo uumansa oleuan luonnostaan uain yhdeksän-
toista tuumaa ympärimitaten —uaikka kaikki olemme näh
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neet noiden yhdeksäntoista tuuman jo oähitellen esiintyoän
ja oaikka tätä nykyä on todettaoissa oarsin teroeellinen
kehitys, ja hän parantaa poskiensa oäriä, kunnes alku-
peräisestä oäristä ei ole mitään jäljellä tai jokseenkin
yhtä paljon kuin oli entistä kangasta irlantilaisen paika-
tussa nutussa; ja hän kähertää ja polttaa tukkansa . .

."

„Hän puhuu aioan hullutuksia!" huudahti Juliet,
jonka oihdoin täytyi nousta oastarintaan. .Piers, sinä
lörpöttelet kerrassaan järjettömiä, mi ...mi .. . mikä
sinussa on moisen purkauksen aiheuttanut? mitä tar-
koitat hyökätessäsi tuolla tauoin meidän kaikkien kimp-
puun? Tahtoisitko, että pukeutuisimme kolttuun ja antai-
simme hiustemme oalua olkapäille . . .?"

.Taioas uarjelkoon!"

.ITlitä oikoja meissä sitten löydät? mitä olemme teh-
neet minä ja ystäoättäreni kun olet noin pureoa,
noin herjaaua?"

.Tiedäthän, että se on totta."

.ITlutta oaikka se olisi tottakin, mikset ole sitä koskaan
ennen sanonut? miksi olet aina ollut ikäänkuin mielis-
säsi, kun olet tauonnut tänne tuomiani tyttöjä, ollut heille
kohtelias ja . . .?"

.Rakas sisko, olisiko minun pitänyt olla epäkohtelias?
Olisitko tahtonut, että olisin astunut parhaan ystäoäsi luo
ja sanonut: 'Ottakaa pois tuo peruukki' tai: 'Peskää naa-
manne'? Voin tehdä sen ensi kerralla, jos haluat."

„€n tietänyt sinulla oleuan näistä asioista aaoistusta-
kaan."

„6n minäkään, ennenkuin minulle opetettiin."
.Opetettiin nuo asiat oai opetettiin niitä aaoistamaan?"
.Kumpaakin.*
.Kuinka sinä ne opit?"
.Opinpahan oain."
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»Kuinka? milloin?"
„minä luulen tietäoäni", oirkkoi toinen ääni lempeästi,

taoattoman lempeästi ollakseen lady fllfretonin ääni;
.ainakin kuoittelen toisinaan tunteoani jotakin saman-
tapaista, (in osaa sitä oikein selittää, mutta oiimeiseltä
olen pari kolme kertaa haoainnut toioooani, etteioät Ju-
lietin ystäoät olisi ihan niin .. . näyttäisi ihan niin ..

."

Hän pysähtyi.
»Ihan miltä, äiti?"
„lhan toisenlaisilta kuin Clma", oirkkoi Piers ripeästi.

„ITlutta älä huoli, Juliet, rohkeutta oain! Parin ouoden
päästä ei kukaan ooi sitä oalittaa. €lma ei silloin enää
ole eima. yksi seurustelukausi Lontoossa, kolme kuu-
kautta sellaista elämää kuin me oietämme, aikaansaa
kaiken mitä taroitaan. Hänessä ei silloin enää ole jäl-
keäkään ..."

mutta ooi aoautui ja lause jäi kesken.

111.

»tikille on nain yksi yhteistä."

Tapahtuisiko niin kuin he kaikki luuliuat? Olisiko
kahdeksantoistakesäinen £lma toinen olento, lumouksesta
päästetty, kuunteluistaan nopeutunut, käytännöllinen, ru-
noton tyttö oerrattuna kahta nuotta aikaisempaan ilmaan?
Saamme nähdä.

Fldinä nuorempina ouosinaan sankaritareni ainakin oli
onnellinen tietämättömyydessään ja oiattomuudessaan ja
ennen kaikkea onnellinen tuntiessaan oman onnellisuu-
tensa. Päinoastoin kuin kaikki edeltäjänsä ja kaikista
nakaantuneista säännöistä huolimatta nuori tyttö ei ai-
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noastaan pysynyt hyoin tyytyDäisenä neiti Cxeterin jäyk-
kään, oanhanaikaiseen hallintoon, oaan oieläpä puolusteli
tätä tyytyoäisyyttänsä täysin aiheellisena tädin surullisista
kasooista, Juliet-serkun oilpittömästä säälistä ja toisen
serkkunsa Piersin kompasanoista huolimatta.

Hän o 1 i onnellinen hyoin onnellinen Haoerstock
Hiilissä. Ileiti 6ceter oli hyoä ja ystäoällinen ja puhui
totta. Tytöt olioat miellyttäoiä useimmat heistä. Heitä
kaikkia, sekä häntä itseänsä että hänen tooerejaan, koh-
deltiin erittäin hyoin ja heidän sallittiin käydä toisinaan
konserteissa, luentoja kuulemassa ja muissa senkaltaisissa
tilaisuuksissa. Oli aina runsaasti syötäoää (tässä hän
punehtui) aina niin paljon kuin kukin halusi. Ci ihan
samanlaista ruokaa kuin Park £anen talossa ei he-
delmä- ja kermahyyteläitä päiöälliseksi (Piers oli juuri
oähää ennen kiusoitellut nuorta serkkuaan, kun hänen
lautasensa täytettiin toistamiseen), ja hän piti hyytelöistä
kooin paljon ja olisi tietysti halunnut saada niitä jokapäioä,
mutta eihän niitä kukaan joka päioä koulussa saanut.

Ullitta kun neiti (ixcter tarjosi tytöilleen myöhäisen
illallisen, kuten neiti Cxeter toisinaan syntymäpäioinä ja
muissa tilaisuuksissa teki, niin olisipa Piersin sietänyt
nähdä, millainen illallinen se oli! Se oli mitä upein
illallinen, ja koko pöytä ali mitä kauneimmin somis-
tettu, aioan kuin olisi odotettu täysikasouisten ihmisten
seuruetta eikä nain opiston tyttöjä, fleiti €xcter näet aina
sanoi, että tytöt olioat tällöin hänen oieraitaan ja että
hän heitä uicrainaan kestitsi ja kohteli.

Pakosta €lma tosin kyllä myönsi, että toiselta puolen
pitkinä, kuumina, tomuisina kesäkuukausina hetket oieri-
oät jokseenkin hitaasti ja raukaiscoasti tuossa isossa ikä-
oässä talossa, jonka ikkunoista ei nähnyt mitään haus-
koja kukkioia puistoja, jonka ooen editse iloisia naunuja
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homoin kulki ja jonka paroekkeellc posetiininsoittajatkin
taoallisesti lainat nain alakuloisen lohduttoman katseen,
astuen eteenpäin. Ulkopuolella, naapuristossa, ei ollut
paljoa tehtänää tai nähtänää, sen hän kernaasti tunnusti;
kaikki harrastus ja innostus oli kohdistettuna sisätapahtu-
miin. mutta juuri se saikin hänet niin riemukkaasta
niin perin riemukkaasti odottamaan »Park £anen päiniä”,
ilmoitti hän hymyillen jokaiselle, „koska täällä on aina
niin kaunista, oaloisaa ja herttaista”, lisäsi hän; ja näin
sanoen hän nuoren ruokahalunsa uudelleen herkistyessä
käni jälleen oiekoittelenan lautasensa kimppuun, ja hänen
kasooillaan kuoastui niin ihmeellisen tuore oiattomuus,
että niiden, jotka olinat alkaneet laskea leikkiä hänen
tunnustuksistaan ja oilkuilia toisiinsa aooimen, peittä-
mättömän Innoitettuina tuosta lapsellisesta lörpöttelystä,
täytyi nyt hetkinen istua mykkinä ja katsella puhujaa
omituisin hellyyden ja kummastuksen sekaisin tuntein,
mutta samalla he kuitenkin kadehtinatkin.

Heiliäkö oli „aina kaunista, oaloisaa ja herttaista “ ?

mistä sitten johtui, että lady fllfreton usein kulutti tunti-
kausia näsyneesti huokailemalla ja puhjeten ärtyisiin, tus-
kastuneisiin huudahduksiin? Hiistä johtui, että Juliet
monena aamuna perätysten tulla laahusti suuruspöytään
liian uäsyneenä ja liian „päänkipuisena“ uälittääkseen
mistään murkinasta, ja nasta päinän mittaan uähän elpyi,
kun sattui jotakin uutta kiihoketta, johonkin mentäoää
tai jostakin juteltaoaa, jotakin mitä hän ei ollut ennen
kokenut? Juliet oli nyt oiettänyt useita seurustelukausia
Contoossa ja oli ehtinyt olla paljossa mukana; mutta
uutuudet, olioatpa ne oaikka mitä uähäpätöisimpiä, saat*
toinat sentään oielä hetkiseksi herättää hänen harrastuk-
sensa. Ja kuitenkin hän oli ensimäisenä hymyillyt teno-
reilleen €iman puhuessa.
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Sir Thomas oli kerran ollut saapuoilla, kun Gma aaois-
tamattaan oli ampunut nuolensa, ja hänkin oli hymyillyt.
Kuinka oähän tuo tyttö-parka tiesi! hän ajatteli. Kuinka
hupsuja lapset oliuatkaan! flh, niin! Kyllä niidenkin
ouoro tulee! Ja hänkin oli luonut oeljensä orpotyttäreen
ikäänkuin pehmentyneen katseen.

Vain Piersin katseessa ei ollut haoaittaoana mitään
ylimielisyyttä, ei mitään ilkkua hänen silmässään. Hän
tuijotti Clman hehkuoiin kasooihin kokonaisen minuutin
tai kauemminkin jonkun tuollaisen lauseen jälkeen; ja
kuitenkin olisi ollut Daikea sanoa, mitä hän niistä etsi
tai mitä odotti niistä löytönänsä. Hän ei koskaan oirk-
kanut sanaakaan oastaukseksi, oaan antoi jonkun muun
jälleen päästää puhekerän kierimään.

fllfretoneilla oli kaikkea, mitä tämä maailma uoi tar-
jota. Haroat perheet noioat ylpeillä tahrattomammasta
maineesta, ci mikään tasaisemmasta, häiriintymättömäm-
mästä kotielämän kulusta, Sir Thomasilla ci ollut mitään
salaista huolten taakkaa; hänen naimaansa ei uaiuannut
mikään kaluaoa, riuduttuna kinulloisuus; heidän lapsillaan
ei ollut mitään murehtimisen aihetta, ei mitään nastoin-
käymisiä eikä rasituksia. Piersiä, joka oli sisartaan nan-
hempi, kohdeltiin joka suhteessa niin kuin hän itse mie-
lessään olisi naatinut itseänsä kohdeltanan. Siihen aikaan,
kun pieni kertomuksemme alkaa, hän oli iältään jonkun
nerran kolmannellakymmenellä, oli päättänyt opiskelunsa
Ctonissa ja Oxfordissa, ja siitä oli hänen mielestään ku-
lunut jo melkoisen pitkä aika. Hän oli nähnyt uursin
paljon kaikesta nähtäuästä ja tehnyt kaiken, mitä elä-
mässä oli tehtäuää niin hän olisi sanonut. Hän oli
matkustellut kaikkialla maailmassa ja saapunut jälleen
kotiin. Hän oli koettanut monenlaista. Harrasti useimpia
asioita jotakuinkin. Ci ollut koskaan tauonnut mitään,
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joka ansaitsi sen suurempaa mielenkiintoa. Hän piti
omaisistaan arneli, ettei luonto ollut onnistanut häntä
ylen herkillä tunteilla. Herkät tunteet eioät kuuluneet
suoun ominaisuuksiin.

Ruoren miehen ulkomuoto oli sopusoinnussa sellaisten
tunnelmien kanssa; olimme oähällä sanoa, että se niitä
korosti. Piers ei koskaan kiirehtinyt, ei koskaan käuellyt
ripeästi, ei hengittänyt ooimakkaasti, ei puhunut innok-
kaasti, ja katse oli hidas. Jos hän huomasi äitinsä kuskin
ajaoan ohitseen oäkijoukossa, ja oaunuissa oli tyhjä istuin-
paikka ja hän tiesi oleoansa teroetullut sille paikalle, hän
kylläkin olisi tuntenut kutsumusta nousta noihin oaunui-
hin, kunhan uain olisi oiitsinyt antaa paloelijoille merkin
ja pysähdyttää ajopelit. Vaikkakin joku hänet näki, hänen
tapansa oli kulkea tietänsä eteenpäin, jatkaa omaan suun-
taansa; mutta jos joku hänet näki ja kutsui häntä, hän
suostui ehdotukseen. Hän ei ollut elosteleua eikä loiston-
haluinen, ei mikään oeltostunut tai miehuuton mies.
Painoasioin olioat hänen tapansa ja makunsa mitä oaati-
mattomimmat, ja oain teräoin huomioidentekijä olisi ha-
oainnut, ettei tuossa yksinkertaisuudessa ollut mitään
nuoruuden tuoreutta, oaan että se pikemmin muistutti
oäsyneen matkustajan koti-ikäoää, kun tämä, nähtyään
oaelluksillaan kaiken maailman komeuden ja loiston,
kääntää kaipaaoan katseensa lapsuutensa seutuja ja sen
alkuperäisiä oaikutelmia ja muistoja kohti.

.Piers ei koskaan ooi mihinkään innostua", oalitteli
sekä äiti että sisar, milloin he itse sattuioat turtumuk
sestaan haoahtarnaan, kuten olemme sanoneet heidän
jonkun repäiseoän uutisen tai uutuuden johdosta toisinaan
ooineen haoahtaa.

„On tosiaan omituista, ettei minun poikani oälitä
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politiikasta", oli sir Thomasin tapa kulmakaroojansa ko-
hottaen lisätä.

fllutta hänen ohjelmaansa, enempää kuin kenenkään
muunkaan ohjelmaan, ei kuulunut oaatia poikaansa ja
perillistänsä tilille.

6hän toki; ei kuulunut kehenkään, mitä Piers fllfreton
hommaili; hänellä oli oikeus menetellä mielensä mukaan,
jos kellään. Ja kaikki, mitä Juliet halusi, oli, että hän-
kin saisi nauttia samaa oapautta, niin hän itse selitti.
Koska ei kukaan puuttunut Piersin puuhiin, ei kenenkään
olisi pitänyt puuttua hänenkään hommiinsa. Koska Piers
ei huolinut ponnistella eikä tehdä mitään eikä oainautua
millään, niin miksi hänen pitäisi?

Jos kohteliaisuus ja hieno käytös olioat Dälttämättömiä
toiselle, niin miksei toisellekin? Jos sisaren oli tehtäDä
»oeloollisuusDierailuja", niin miksei oeljenkin? Jos Piers
olikin ainoa poika, oli hänkin ainoa tytär, ja ainoa tytär
oli ainakin yhtä hyoä kuin ainoa poika.

lältään Piers tosin oli sisartansa muutamaa ouotta oan-
hempi, mutta mitäpä siitä? Hän, Juliet, oli toki kyllin
oanha pitääkseen huolta itsestään; ja mitä tähän oiimeksi-
mainittuun oäitteeseen tuli, niin lady Rlfreton, joka kauan
oli ollut samaa mieltä, ei tahtonut panna nastaan.

Fliin, Julietin oli oiko mennä naimisiin, jos hän naimi-
siin mieli. Juliet ei ollut sieoempi eikä siromuotoisempi
kuin monet muut yhtä jalosukuiset ja yhtä hyoän kasna-
tuksen saaneet tytöt, eikä hänen pukunsa ollut enemmän
recherche kuin heidän. Julietin tulisi mennä naimisiin,
saada oma koti ja oma talous; ja jos uain rouoa saisi
tyttärensä katselemaan asiaa tässä nolossa ja tytär pon-
nistelisi ollakseen hiukan hilpcämpi ja hupaisempi (miehet
tahtoioat, että heitä hatutettiin) ja osoittaisi suurempaa



mielenkiintoa (ei kukaan mies pitänyt mihinkään innostu-
mattomasta automaatista), niin äiti oli narma, että joku
onnellinen tapaus saisi muutoksen aikaan. Jokin tämän-
laatuinen toiaomus toiuomus, joka ei koskaan näkynyt
läheneuän toteutumistaan sai aika ajoin äidin otsan
peittymään pilniin ja aiheutti hellän osaaottauaa tiedus-
telua ja sääliä erään puolelta, joko tuskin ooi uneksiakaan,
mitä se tarkoitti, (ilma luuli tädin oleoan näsyncen, her-
mostuneen tai sairaan; hän ci koskaan oähintäkään
onnistanut, mikä täti-kultaa nainasi.

Päältä nähden, kuten edellä olemme maininneet, elämä
Park Canen talossa oli mitä tasaisinta. Ulkonaisesti kaikki
käoi kuin rasoatuilla pyörillä tuossa upeassa talossa.
£i milloinkaan sattunut kohtauksia, sisunpurkauksia toi
oieroittaoia riitaisuuksia kuten muissa perheissä. Sir
Thomas tuli ja meni omilla tunneillaan, hänellä oli omat
tonerinso ja omat mcntäuänsä, ja hän täytti omat sopi-
muksensa. Cady fllfrcton söi puolista, käoi ajelemassa,
pukeutui, lepäsi, meni ulos nierailuille ilta illan perään
aioan mielensä mukaan. Piers näyttäytyi ja katosi sään-
nöttömin oäliajoin, kenenkään tietämättä, mistä hän tuli
ja minne meni. Julietilla oli omat ystäoänsä ja omat
aikansa; ja uaikka silloin tällöin naimat kerääntyinät, äiti
ja tytär ikäänkuin hetkeksi yhtymät ja isäkin toisinaan
lähti poikansa seurassa tai toinen nautti päinällistä toisen
kanssa jommankumman klubissa, oli yhtyminen tilapäistä,
riippumattomuus sääntönä.

„ITlinusta tosiaan näyttää, että meille on nain yksi
yhteistä", huudahti Juliet eräänä päioänä; „me tulemme
keskenämme oarsin hyoin toimeen, olemme niin sanoak-
seni 'sopusuhtainen perhe’, emme koskaan riitele, emme
kiusaa emmekä häiritse toisiamme emmekä sekaannu
toistemme asioihin oarsinkaan sen jälkeen kuin olen

28 Viisas tyttö
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saanut äidin kerta kaikkiaan ymmärtämään, että minut
on jätettänä rauhaan kuten Pierskin. Aina näemme toi-
semme mielellämme aterioilla, ja minä menen äidin kanssa
pari kolme kertaa elikossa ajelulle pääkaupungissa olles-
samme; mutta minä tosiaankin luulen, että on nain yksi
seikka, jonka suhteen meillä kaikilla on samat tunteet.
Ja perin eriskummaista sekin. Ken olisi edes onnistanut
silloin, kun Elman ensin näimme, että kukaan meistä olisi
koskaan nälittänyt rikan rahtuakaan tuosta omituisesta
pikku olennosta?"

IV.

Elman uusi puku.

Kun nyt olemme lukijoillemme antaneet jonkun käsi-
tyksen niistä henkiläistä, jotka muodostioat Clma fllfre-
tonin pienen maailman, minkä molempien pallonpuoliskojen
oälillä hän leijaili, jatkakaamme nyt nahoista tarinaamme.

Oli lämmin, säteileoä, oäreileoä kesäkuun päioä, jolloin
koko £ontoo, koko rikas, loistaoa, upea länsi-£ontoo eli
West €nd oli täydessä kukoistuksessa, oälkkyen oärilois-
tassa ja auringon häikäisemässä nakissa. Suuikausi oli
uhkeimmillaan. Ilta toisensa jälkeen oieri oaunuja luke-
mattomiin hunituksiin, päioä toisensa jälkeen tuhannet
tungeskelioat puistoissa, puutarhoissa ja oiekoitteleoilla
kaduilla. Ci ainoakaan talo Park £anen oarrella ollut
tyhjänä.

„0n liian kuuma lähteä ulos, liian kuuma pysyä sisällä
ja liian kuuma sitä ajatellakaan!" Piers fllfreton istui
selkäkenossa matalalla tuolilla äitinsä huoneen aoonaisen
ikkunan ääressä ja jotakin tehdäkseen niskeli käärekaihti-
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men tupsua sinne tänne. „Hei!" huudahti hän, kun ooi
lensi auki taoallista kiioaammalla tempauksella. »Hei,
sieltä tulee Gma! liikkuu kuin pontimilla, kuten taoal-
lista. 110, nuori oiisas, kuinka ooit?" oirkkaa Piers hä-
nen pyrähtäessään sisälle. „Kah, millainen korea keikai
lijatar sinä tänään oletkaan! Sinä olet todellakin
keikailijatar!" lisäsi hän kädet takaraioolla ja syoää ihai-
lua osoittaoin katsein.

„Tämä on uusi pukuni", oirkkoi Oma sieoästi puneh-
tuen. „ITlinä tiesin, että se huomattaisiin. Katsokaahan,
täti hyoä. Viime keskioiikkona täällä ollessani sanoitte,
että taroitsin uuden puoun. Tässä se on." 3a hän kat-
sahti toisesta toiseen puolittain ylpeänä, puolittain arasti,
mutta hyDällä omallatunnolla siitä, että oli menetellyt oi-
kein hommatessaan tämän puoun, joka oli soma nähdä.

„Va\ siinä se on?" nämä sanat lausui taaskin hänen
serkkunsa, ja samalla nuori mies ojensihe eteenpäin tuo-
lissaan uuteen asentoon. „flnnahan, kun katselen sitä
oikein joka puolelta, Clma. 1-has-tut-ta-Da! Totisesti,
minä aioan hämmästyn."

„oh, Piers." €lma nauroi hyoin mielissään. „Pahoin
me pelkäsimme, neiti frceter ja minä", jatkoi hän luotta-
Daisesti, „ettei se oalmistuisi ajoissa. neiti Cxeter oli ko-
oin ystäoällinen. Hän ryhtyi itse puuhaan. Vain tunti
sitten se tuotiin ompelijattarelta, ja neiti Cxeter ihmetteli,
mihin olisimmekaan joutuneet, jos olisi täytynyt jotakin
muuttaa, kun ei ollut aikaa korjaukseen! ITlutta se sopi
aioan hyoin; ja ajattelimme, että täti olisi mielissään.
Siitä oli tuleoa hänelle yllätys, flle .. . mutta eikö täti
siitä pidäkään?"

liady Alfreton poloinen! Hänen ei ainoastaan täytynyt
kohdata äkillistä kaihoaoien silmien katsetta, joka oli oä-
lähtänyt puolisen minuuttia sitten, oaan häneen iski toi-
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nenkin katse, ja se oli niin nopea ja raju, että hänen
sydämensä säpsähti sen seinää kieltä.

€tteikö pitänyt? Hän olisi pitänyt mistä hyoänsä sillä
hetkellä.

„Pidän, rakas lapsi . . . kyllä", änkytti hän hätäisesti.
„Pidän, tosiaan . . . hynin paljon ... se on oikein sieuä."

Flaurettaoaa tuo Piersin lörpötys! Ikäänkuin hän tie-
täisi! lisäsi hän itsekseen. „Hyoin sieoä ja siro,
epäilemättä", mutisi hän ääneensä ja ihmetteli, mitä
muuta häneltä odotettiin.

»Sanoitte pitonanne «oikoisesta", nastasi Clma jälleen
tyytyDäisenä, »siksi neiti Cxeter selitti heti, että sen tuli
olla oalkoinen. minulla ei koskaan ennen ole ollut täy-
sin oalkoista aamupukua.

£apsi-parka! Cady fllfreton kohotti monokkelin
siimalleen ja tunsi, että hänen todellakin täytyi puhua.
„£uulen, rakas lapsi, luulen ... hm . . . eima, että siinä
sentään on oähän oikaa . . . eikö hame ole hiukan liian
pitkä, juuri rahtusen liian pitkä sinun ikäisellesi tytölle?"

fläyttää köyhäinkoulun oppilaalta. -

„ Hiukan liian
pitkä ja ..

."

»Reiti Cxetcr ajatte!!, että se aarnioonkin kutistuu pe-
sussa, rakas täti, ja minähän, nähkääs, en aielä ole la-
kannut kasaamastakaan", Sima tirkisti arasti pitkien
ripsiensä alta nähdäkseen, nauroiko Piers tälle tunnus-
tukselle, „ITlinä kasaoin niin paljon nyt oiimeksikuluneena
auonna, että oli ommeltaaa lisäliepeet kaikkiin hameisiini,
ja meistä oli parasta teettää tämä pitkänlaiseksi heti alusta,
ettehän ole siitä pahoillanne, täti?"

Cady fllfrcton tunsi jälleen, ettei hän uskaltanut olla
pahoillaan. Hänen poikansa nain istuskeli siinä; hän ei
ollut enää toistamiseen iskenyt hänelle käskenästi silmää
eikä ollut enää haastanut serkulleen, mutta rouoa tunsi
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oaistomaisesti, mitä hänen oli pelättäoä. Senouoksi hän
hermostuneesti tähysti silmälasillaan.

„€n suinkaan, rakkaani; niin ... ni-in, tietysti; mutta
kuitenkin ...

Ci, se on hyoin sieoä, on todellakin . . .*

.Flähkääs, täti, jos olisin teettänyt hameen ihan oi-
kealle mitalleen, se olisi saattanut tulla minulle aioan so-
pimattomaksi ensi kesäksi."

„€nsi kesäksi!" Tämän oienon huudahduksen toiset
tuskin kuulioat.

„niin, tietysti, se on oleoa paras pukuni Dielä ensi ke-
sänäkin, täti. Cnhän ooi odottaa saaoani uutta tämän-
laista joka ouosi. Kuten näette, se on oikein hyoää,
kallista nälkäista kangasta, niin on neiti Cxeter sano-
nut. Katsokaahan, rakas täti", innostui hän ja astui lä-
hemmäksi pitäen tilkkua peukalonsa ja etusormensa oä-
lissä.

„flnnahan minunkin tunnustella, Clma", pyysi Piers.
„Ja sitä ooi pestä, pestä kuinka usein tahansa", jatkoi

Oma, kun kumpikin ouorostaan oli tarkastanut kangasta.
.Pestä kuinka usein tahansa ja .

.
." (Silmälasi putosi tä-

din kädestä.) „ja kääntää, jolloin se taas ei ole uutta
huonompi."

Siinä ei ollut sen enempää sanottaoaa; ja täten puo-
lustettuaan ostostaan kaikkia mahdollisia syytöksiä oas-
taan,. että muka oli siinä oiehättynyt liiallisiin tuhlauk-
siin, nuori, puhuja istahti tyytyoäisenä erään tuolin ää-
rimmäiselle reunalle ja suoristi huolellisesti kallisarooisen
hameen laskokset kummaltakin puolelta.

Sisälle astui neljäs henkilö. „Kah, Gma täälläl 3a
näytät niin oilpoisalta, lapsi!" sanoi Juliet, oaipuen lä-
himmälle istuimelle. „Voi, kuinka hyoältä tuntuu päästä
sisälle! €n totisesti olisi Doinut oiipyä ulkosalla enää
hetkeäkään. Ja oih, tätä ratsastuspukua!" huudahti hän
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riuhtaisten sen auki kaulan kohdalta. „Ratsastuspuoussa
tällaisena päioänäl fllä suutele minua, €lma edelly-
tämme sen tänään ilman muuta."

.Pidätkö minun uudesta puDUstani, Juliet?'
„Puoliskello soi, Juliet, Gma", keskeytti lady fllfreton

jokseenkin hätäisesti. »Juliet, sinä menet alas sellaisena
kuin olet! ITlutta €lma haluaa juosta yläkertaan kam-
paamaan tukkaansa."

,Ja sieppaamaan Kölnin oettä!"
€lma kiiti tiehensä kuin tuuli. Fluo pukeutumiset, har-

jaamiset ja kampailut hänen tätinsä aistikkaassa makuu-
huoneessa puolisen edellä olioat jo sellaisinaan nautinto.
Upottaa kätösensä isoihin pesuoateihin oalmiiksi kaadet-
tuun kuumaan oeteen (itse pesuoadit ja koko pesukaappi-
kin herättioät Oman ihailua), oaahdottaa ne maitomai-
sella mantelisaippualla, joka oli aioan toisenlaista kuin
neiti Cxeterin opistossa käytetyt pienet karkeat, ruskeat
palaset, kuioata ne sileihin, pehmoisiin, hienoihin pyyhe-
liinoihin kaikki tämä oli suloista, eikä rahtuakaan
tuosta suloisuudesta jäänyt huomaamatta siltä, joka luon-
nostaan rakasti ylellisyyttä.

Sitten sai seisoa ison, kirkkaan kuoastimen edessä,
jossa eima saattoi nähdä itsensä kiireestä kantapäähän
ja jossa hän mielestään näytti ikäänkuin pitemmältä ja
joka suhteessa sieoemmältä kuin muuten, norsunluiset
harjat ja kammat hyoin Darustetulla toalettipöydällä jou-
tuioat oiipymättä käytäntöön; hän oeti nuppineulan sirosta
pitsitetystä neulatyynystä (ilma piti erikoisesti pitkästä
mustanuppisesta neulasta, ja hänen tätinsä oli monta
kertaa kehoittanut häntä ottamaan mitä halusi ja käyttä-
mään mitä halusi; mustapäinen nuppineula siis uar-
mastikin joutui kiinnittämään jotakuta satunnaista nauhaa
tai kauluksen suippua, mikä kiinnittämistä kaipasi. Ja
3 Viieas tyttö
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sitten lopuksi ja kaiken kruununa oli hänellä tärkeä toi-
mitus kostuttaessaan puhtaan ja oielä laskoksista aoaa
mättämän nenäliinansa hajuoedellä läpimäräksi hän
säästi aina parhaat nenäliinansa näihin tilaisuuksiin. Hän
kaatoi Kölnin oettä isosta hiotusta pullosta, joka kohosi
kuin oaltias yli kaikkien muiden pullojen, jotka sitä ku
nostimen edessä ympäröioät.

€lma oli oalmistanut tämän pullon alle sieoän maton.
Hänestä oli tuntunut, että täytyi - tehdä jotakin elotto-
mallekin esineelle, joka tuotti hänelle niin paljon riemua,

ja hän huomasi, että matto oli aina paikoillaan. Sitä
ei tosiaan emäntä enempää kuin paloelusneitokaan olisi
millään ehdolla siirtänyt pois.

ITlutta puoun laita oli toinen, minkämallinen tai minkä-
oärinen toalettipöydän matto oli, ei merkinnyt mitään tai
juuri mitään, ilmalla ei ollut erikoisen hyoä maku, ja
hänen hienot, kerratut oillalankansa olioat totta puhuen
hiukan liian kirkasuioahteiset; mutta tälle lady fllfreton
oli oain hymyillyt, hymyillyt hellästi ja ystäoällisesti sekä
paiskannut hänelle todellista kiitollisuutta tietäoän suu-
delman.

Kunpa £lma olisi tyytynyt sommittelemaan oain
mattoja! ajatteli hän nyt.

„Oi Juliet!" huudahti hän, heti kun perheen kolmikko
oli yksinään. „Oi Juliet, sitä pientä, herttaista, rakasta
tyttä-parkaa! minusta tuntuu, että se hänen koulutätinsä
menettelee julmasti tehdessään hänestä tuollaisen pelätin
kerrassaan! £n tosiaan tiedä, mitä siitä sanoisin."

„Puku näytti tosiaan jokseenkin kauhealta", yhtyi Juliet
pysähtyen miettimään.

»Fliinkö sinunkin mielestäsi?" oirkkoi Piers äkkiä. „Ka,
omituistahan se on, mutta minusta tuntui, kuin en kos-
kaan olisi nähnyt (ilmaa sieoempänä."
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„€lma itse kylläkin", myönsi äiti, „€lma näytti kyllä
sieDältä. Sieoältähän hän aina nykyisin näyttää, mie-
lestäni.* Puhujalle oli ominaista, että hän saattoi oaihtaa
mielipidettä yhtä nopeasti kuin pukua, ja sen jälkeen kuin
hänet oiimeksi tapasimme, oli lady fllfretonin mielessä
tapahtunut tämä muutos hänen nuoren sukulaisensa ulko-
muotoon nähden. »ITlutta, rakas Piers", huudahti hän
kammitsoistaan oihdoin oapaaksi päästetyn, tähän asti
hillityn paheksumisen kaikella tarmolla, „rakas Piers, en
muista koskaan nähneeni mokomaa pukua! f n ooi kä-
sittää, kenen he alioat saaneet sen hänelle ompele-
maan!"

,ITtitä oikaa siinä sitten oli?"
.Siinä oli kaikki oiat —■ kaikki. Iläithän toki itsekin,

että se oli aioan kuositon ja sopimaton, että se kiristi
kaulasta ja riippui pussillaan selästä, että se oli liian
pitkä ja liian oäljä . . ."

»Totisesti, äiti-rouoaseni, tuosta kaikesta en huomannut
mitään, fläin uain, että €lma esiintyi tauottoman sie-
oänä, oilpoisena ja sirona ..."

,6i hän siro ollut, ei, ei, Piers. €i. Sitäpä hän juuri
e i ollut. Suo anteeksi, että oäitän sinua oastaan, mutta
jos minä mitään hiukan ymmärrän, niin ymmärrän puku-
asioita. Hame oli uarsin hyDä, mukana luullakseni, ja ...

ja siisti; oilpoinen myös, kuten sanot. JTlutta kun kehut
sen siroutta ..."

Rouoa kohautti olkapäitänsä.
„Sinun olisi itse pitänyt huolehtia sen oalmistuksesta,

äiti", huomautti Juliet tähän.
„niin olisi. Siinä olet oikeassa. Tästä lähin ei mikään

muu auta." Cady fllfreton oaikeni, ja sitten hän tilanteen
tärkeyteen sopioalla äänenpainolla julisti tekemänsä pää-
töksen maailmalle. „Ja minä tahdon. €n halua enää
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mokoman näyttelyn mahdollisesti uudistuoan. €lma saa
olla ja elää kuinka haluaa Haoerstock Hiilissä, mutta kun
hän saapuu Park £anelle, tulee hänen esiintyä puolisoni
oeljentyttärenä ja meidän mieleisessämme asussa. Täksi
päioäksi JTlarie saa harsia edes jonkun laskoksen tuohon
hiroeään hameeseen, ja minun on koetettaoa olla näke-
mättä sitä lerppuoaa kaulusta. ITlutta kun tyttö ensi
kerran tarnitsee uudet oaatteet, minä toimitan ne itse, ja
niiden tulee olla sellaiset, että minä ne hyoäksyn. no
niin tule sisälle, rakas Clma; emme ole odottaneet,
kuten näet. Hyoäinen aika, mikä oioallinen, lämmin
puolinen ..."

,3a kyllä se minulle maistuukin I" Kun Gma ei sat-
tunut oilkaisemaan ympärilleen, ei hän huomannut ke-
nenkään hymyileoän.

V.

Cady fllfreton ehdottaa käyntiä huhkasnäyttelyssä.

»Tänään iltapäioällä on kukkasnäyttely Kasnitieteelli-
sessä puutarhassa", oirkkoi lady fllfreton. »Tapasin
aamulla ITlertounin herttuattaren, joka siitä minulle kertoi
ja mainitsi itsekin sinne meneoänsä. flikoi ottaa nuorim-
man tyttärensä mukaansa, sanoi. Ajattelin sinua, €lma,
ja lupasin, että mekin tulisimme."

.Rakas täti!" Tytön huulet aoautuioat.
»Tiesin, että se olisi jotakin sinulle", jatkoi täti ystä-

Dällisesti. „Tytöt pitäoät aina kukkasnäyttelyistä."
»Itiin, niin, ja . .

."

,Ja se on Dilpoisinta huDia, mitä tällaisella ilmalla
saattaa ajatella. Kukkaset ooat oarmaan erittäin komeita
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tänä kesänä, kun on ollut niin kuioaa 1. minä luulen,
että meille tulee siellä hauskaa, €lma."

.Siitä alen oarma. Oi, kunpa täti tietäisi! Juuri
sinne, juuri sinne olin sydämestäni toioonutkin pääse-
Däni. Ajatelkaas, olin aikonut nimenomaan pyytää, että
Deisitte minut sinne. Te olette niin, niin ystäoällinen
oiedessänne minut milloin mihinkin", jatkoi Clma ikään-
kuin anteeksi pyydellen, »että luulin ainakin noitiani
mainita teille tuosta kukkasnäyttelystä, ja sitten, jos
ehkä olisitte halunnut lähteä ..."

„ITlikään ei ole minua estämässä", oastasi lady fllfreton
nauraen. „Hyoä on, asia on siis päätetty, meidän mo-
lempain tuumat ooat sattuneet yhteen ja meidän on tie-
tenkin pantana ne täytäntöön. Oletko koskaan taDannut
lady ITlabel Pomeroyta? Hän on luullakseni jokseenkin
sinun ikäisesi."

»niinkö? 3a onko hän miellyttäoä, täti?"
»Siitä saat itse ottaa seloän." Cady fllfreton nauroi

taas. »minä esittelen sinut hänelle. Herttuattaren puheista
päättäen huomasin, että hän kernaasti sen soisi, ja sitten
te molemmat tytöt saatte käoellä siellä yhdessä. Hänestä
tulee sinulle, Qma, oarmaankin herttainen tooeri; ja jos
teet hyoän oaikutuksen, niin sinut epäilemättä kutsutaan
heidän luokseen."

„ni-in, kiitos; mutta", huomautti €lma hiukan epäile-
Dästi, »mutta jos minut kutsutaankin, niin milloin ooin
mennä? (inhan käy koskaan missään —en koskaan
muualla kuin täällä."

»Oh, kyllä siitä pidämme huolen", oastasi täti hilpeästi
nyökäten. „Sinua ei estetä menemästä, jos herttuatar
sinut kutsuu, sen lupaan. Herttuatar on hartaasti kiinty-

1 fnglannisso sataa paljon. S u o m.
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nyt tuohon nuorimpaan tyttäreensä, joka on hyoin paljon
nuorempi perheen muita jäseniä, ja kaiken, mitä ITlabet
oain toiooo, hänen äitinsä tekee. Olen nähnyt lllabelin
oain pari, kolme kertaa ja tunnustan, että

. . . että häntä
tuskin ollenkaan huomasin, minusta tuntuu, ettei hän
liene ollut erikoisen sieoä tai oiehättäoä mutta olen
saattanut erehtyä, muuten, (ilma rakas, ennenkuin läh-
demme ulos, haluaisin antaa marien korjata erään pikku
kohdan tuossa puoussasi. muistuta minua siitä. Koska läh-
demme ulos oasta kello neljältä, on oielä runsaasti aikaa."

€lma lupasi, mutta tuossa lupauksessa oli hiukan haja-
mielisyyttä, jota kukaan ei huomannut. Hän ajatteli jotakin
muuta jotakin sellaista, mikä himmensi uuden puoun-
kin toisarooiseksi asiaksi.

Jlmaistaksemme lukijattarillemme hänen pienen salai-
suutensa mainitsemme, että tuohon riemukkaaseen oastauk-
seen, minkä lady fllfreton oli saanut ehdotukseensa kukkas-
näyttelyssä käymisestä, sisältyi paljon enemmän kuin
näytti. Joku aika sitten oli Clman hemmoitteleoa suku-
lainen oienyt hänet samanlaatuiseen juhlaan, ja hänen
kertomustansa siitä puutarhan ja kukkien kauneudesta,
ihanasta soitosta, iloisista ihmisryhmistä ja komeista pu-
ouista sekä ennen kaikkea niistä teekesteistä, jotka lady
fllfreton oli pannut toimeen ulkoilmassa puiden siimek-
sessä ja joihin hän oli kutsunut useita tuttaoiaan, tilaten
sinne kaikenlaisia herkkuja, makeisia ja jäätelöitä teen
ja kahnin lisäksi niin, Clman kertomusta kaikesta
tuosta olioat hänen koulutooerinsa sitten innokkaasti jo
kadehtien kuunnelleet.

Se oli ollut kuin satua lumotusta maasta tyttä-parkojen
koroissa, monilla heistä kun oli ollut oarsin yksitoikkoi-
nen lupapäiaä, saati sitten että kukaan olisi oiettänyt sen
niin suurenmoisesti ja iloisesti.
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Qmaa oli kchoitettu kertomaan, oikein seikkaperäisen
laajasti kuoailemaan sitä yhä uudelleen. Hän oli haas-
tellut päinäpaisteesta, ailahtcleoasta iloisuudesta, lukemat-
tomista nilpoiseen siimekseen asetetuista pikku pöydistä,
ripeiden tarjoilijoin hyärinästä, loppumattomasta äänten
sorinasta, etäisen soittokunnan pehmeistä, mutta kuiten-
kin tenhoanista sänelistä, joita se kajahdutteli maailman-
kuulun Godfreyn johdolla, kunnes pelkästä kuuntelemi-
sesta ja kyselemisestä koko näytelmä oli muille tytöille
tullut sellaiseksi todelliseksi, eläoäksi ihmemaaksi, että
sen mahdollinen uudistuminen neiti €xeterinkin määräys-
oallan alueella oli saanut heidät mietiskelemään ja suun-

nittelemaan taoalla, joka nyt johti omiin tuloksiinsa.
oma ei ollut kertonut heille, hän ci edes itsekään tie-

tänyt, että suuri osa tuon ihanan kesäillan tenhoa oli
aiheutunut jostakin, mikä oli liian herkkää ja äänniina-
tonta kosketeltanaksi, hän ei tietänyt, että hän olisi saat-
tanut käydä tuhansissa muissa juhlissa, kokematta mi-
tään samanlaista. 5e oli yhdistelmä ihanasta ilmasto,
lumoaoasta seurasta, uutuudesta ja lukemattomista muista
alaoirtauksista, jotka olioat maustaneet suloisen maljan.

mikä saattaa olla ikäoämpää kuin epäseurainen, ala-
kuloinen juhla, jota oäkinäisesti uiettää piloeileoän tal-
oaan alla joukko keskenään Diihtymättömiä henkilöitä,
tietämättä minne mennä tai mitä tehdä, ja oain siellä
täällä taoaten jonkun tuttaoan puhetooerikseen?

JTlutta fllfretonit olioat sanan oarsinaisessa merkityk-
sessä »oikeita seuraihmisiä".

ITlitä he mahtoioatkin tuntea, sai olla oarma, etteioät
he milloinkaan aooimesti osoittaneet ikäoystymystä tai
pettymystä. He eioät koskaan hairahtuneet, eioät koskaan
joutuneet hämilleen tai pulaan. Sellaisesta, mikä uhkasi
käydä typeräksi tai ikäoystyttäoäksi, lady fllfreton ja hä-
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nen tyttärensä pysyttelioät poissa. Päinoastaisessa ta-
pauksessa he olioat oikeassa elementissään, oilkastuioat
siksi aikaa kahdeksi hilpeäksi, hymyileoäksi, myötätun-
toiseksi naiseksi, joiden parissa jokainen hyuin oiihtyi ja
jotka nopeasti keräsioät ympärilleen ison joukon oman
säätynsä hienoja ja kuosikkaita ihmisiä.

Jos lady flltreton jotakin ehdotti tai suunnitteli, siihen
oarmasti suostuttiin. Jos hän niin sanoaksemme Diskasi
nenäliinansa kenelle tahansa, niin se innokkaasti otettiin
oastaan. Siis ei maailman menoihin tottumaton Gma
ollut ainoa, jonka silmissä näytti siltä, että missä tahansa
heidän seurueensa liikkui tai istui, he olioat jokaisen ihmis-
joukon keskipisteenä tai ainakin yhtenä sen keskipisteistä.

Käydä heidän kanssaan tai oleskella heidän kanssaan
julkisissa paikoissa oli aioan toista kuin liikkua muiden
Kanssa, jotka kenties oliuat arookkaampiakin, mutta joilla
oli oähemmän tuota ihmeellistä, selittämätöntä savoir
fairea, mikä merkitsee niin paljon.

Tämän asiasta poikkeamisen tarkoituksena on selittää
harha, johon sankarittaremme koulutooereineen joutui.

(ilman ensimäisen kukkasnäyttelyn aiheuttama innostus
ja harras kaipuu oli tuskin alkanut oaimeta, ennenkuin
heidät kannusti uuteen toimintaan ilmoitus jumala tiesi,
kuinka nuo yksinkertaiset olennot sattuiuat sen näkemään
tai kuulemaan! toisesta yhtä suurenmoisesta juhlasta,
mikä järjestettiin erääseen puutarhaan, joka komeudessa
kilpaili edellisen kanssa.

niikseiodt he nyt kaikki, jokainoa, itse menisi näke-
mään ja kuulemaan, oliuatko nuo onnellisen ja kadehdi-
tun (ilman kertomat seikat tosia? Uliksi cioät hekin nuo-
rastaan ooisi päästä osallisiksi riemuitun, jotka jo kerrot-
tuinakin olinat saaneet heidän sydämensä niin rajusti
sykkimään?
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Jospa neiti Cxeter naitaisiin taiouttaa oiemään heidät
sinne! Vaikka neiti €xeter olikin ankaranlainen kurin-
pitäjä ja oaati täsmällisyyttä ja ehdotonta sääntöjen nou-
dattamista sekä oli tuiki tinkimätön läksyihin nähden, ei
hän suinkaan ollut kuuro oikealla ajalla ja oikeassa hen-
gessä tehdyille ehdotuksille.

Useampi kuin yksi otti tunnustellakseen häntä tämän
nykyisen tilanteen johdosta, ja entisen myöntyoäisyyden
muistaja ja kuiskauksia sellaisia kuin: „oh, hän oli oi-
kein nimeän herttainen si 1 loi n, tiedättehän!" kulki huu-
lilta huulille tuuman kypsyessä.

la dma tietysti myöskin saapuisi näyttelyyn. Olipa
onnellista, että juhla oli määrätty keskioiikoksi, jolloin
oli taoanmukainen iltapäioä-loma ja jolloin €lma oli poissa
Park Canella esteettömästi nauttimassa kaikkea hyoää!
Kukaan ei sitä nimenomaan sanonut, mutta oähitellen
kaikki alkoioat äänettömästi ymmärtää, että jos tuumasta
tosi tulisi, niin Clrnan oleminen lady fllfretonin siipien
suojassa koituisi hedelmälliseksi heille kaikille.

„Hän on hyoäluontoinen tyttönen", selitti Henrietta
Grey, salaliiton johtaja, „ja »armaankin sen jollakin ta-
ooin järjestää".

,Se" tarkoitti joitakuita etuja ja oarsinkin erästä, mitä
kouluseurue hartaasti odotti Clrnan sukulaisten läsnäolosta.

.Fliinpä niinkin, Clma sen kyllä järjestää", myönsi
toinen.

3a „€lma sen järjestää!" kaikui jokaisen huulilta yhtä
luottaoaisesti.

Clrnan omassa sydämessä oärähteli uarmuuden oasta-
kaiku. Hänen tätinsä oli ollut niin poikkeuksettoman
hemmoitteleoa ja myötämielinen ei ainoastaan hänelle
itselleen, oaan ylimalkaan kaikille nuoren sukulaisensa
läsnäollessa, että (ilma oakuutteli itselleen ooioansu huo-
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leti luottaa asian menestykseen ja ystäoällisen rouoan
auliuteen.

3a alussa todellakin näytti siltä, että lady fllfreton te-
kisi enemmänkin ja oaistomaisesti aroaisi, mitä häneltä
odotettiin.

Tässä hän ehdotti juuri samaa, mikä oli €lman sydä-
men toioomuksena! Hänkin oli lukenut ilmoituksen kukkas-
juhlasta ja itse omasta aloitteestaan sitä ajatellut! Sitä-
paitsi ajatellut sitä Clman huoittamista silmällä pitäen!

Se oli liikaa, se aoasi €lmalle ooet kuin taikaiskulla,
se näytti hänelle taioomusten kerän ikäänkuin hänen jal-
kojensa juureen kierähtäneenä.

Herttuattaresta ja tämän tyttärestä Clma oälitti oähän.
Jos mabel oli herttainen tyttö, hyDä ja ystäuällinen, hän
kernaasti otti hänet joukon jatkoksi ja antoi hänen yhtyä
seuraan muiden mukaan; mutta ellei, niin tyttö olisi hiu-
kan tiellä. Tietysti (Elma olisi hänelle kohtelias. €lma
ali aina kohtelias tätinsä oieraille. „Hänellä on niin uie-
hättäoä esiintymistapal" huudahti lady fllfreton silloin
tällöin melkein todellisella innostuksella. ITlutta kyllähän
lady fllfreton tietysti käsittäisi, tuumi yksinkertainen tyttö,
ettei mikään oieras ooinut olla hänelle samaa kuin hä-
nen omat ystäoänsä, ja että jos Henrietta ja ITlaggie ja
kaikki ne muut olioat tulleet luottaen hänen huomaaoai-
suuteensa, hänen täytyi suoda heille enin huomionsa.

„Fleiti Cxeter ja tytöt lähteoät myös", ilmoitti hän nyt
kaataessaan kermaa karoiaismarja-leiDokselle ja muna-
oanukkaalle; „neiti Cxeter ottaa kuusi tyttöä mukaansa*.

£ady fllfreton melkein hätkähti.



43Matkalla juhlaan

VI.

matkalla juhlaan.

„ITUIIä keinoin meidän olisi paras kulkea?* oirkkoi
neiti Cxeter puolittain itsekseen mietiskellen, puolittain
häntä ympäröioille odatteleoille kuulijoille. »Kyllähän
omnibus oeisi meidät suoraan portille, mutta ei tästä
ole kooin pitkä matka käoelläkään. maanalainen rauta-
tie ei ollenkaan sopisi tarkoitukseemme. Siis on oalittaoa
käoelemisen ja yhteisoaunujen oälillä. Ulitä ajattelette,
tytöt? Väsyisikö joku teistä liikaa, jos käoelisimme?"
kysyi hän pysähtyen kuulemaan seuralaistensa mielipiteitä
ja toioomuksia.

.Oi, katselkaamme, neiti Cxeter!" pyysi heti joku ääni.
.yhteisoaunuissa rutistuu niin pahoin. Ja ne kaikki ooat
oarmaan täynnä", jatkoi puhuja, oilkaisten leoottomasti
äsken tärkättyyn ja laskostettuun musliinipukuunsa, jota
oli säästänyt tätä juhlatilaisuutta oarten. .meidän täy-
tyisi puristautua ihmisten oäliin sen mukaan kuin löytäi-
simme tilaa ..."

.Ja se hajoittaisi seurueemme. Olet oikeassa, Hen-
rietta; emme saa antautua siihen naaraan, että Doisimme
joutua erillemme toisistamme. Siis, tytöt, meidän on as-
tuttava rioakanlaisesti, siinä kaikki. Ja koettakaamme
pysytellä teiden oarjonpuoleisella sioulla. Tien toisella
puolella on luullakseni siimestä melkein koko matka. Pa-
rasta lähteä nyt, jos olemme kaikki koossa. Olemmeko
kaikki koossa?"

Kaikki olioat saapuoilla ja kaikki olioat pyhäasussaan,
kuhin oman makunsa mukaisessa puoussa.

Rakkaat, onnelliset, nuoret olennot, hymisi hyoä-
sydäminen opettajatar itsekseen, katsahtaessaan ympäril-
leen. Taroitsemme nain Clman, jotta ryhmämme olisi
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täydellinen. ITlutta epäilemättä saamme pian (ilmankin

joukkoomme, ja hän on mielellään esitteleoä nuoret tooe-
rinsa tädilleen, minun täytyy sanoa, että mielenkiinnolla
odotan lady fllfretonin tapaamista, kuultuani hänestä niin
paljon. Toioottaoasti Oman onnistuu taiouttaa hänet tä-
nään tulemaan sinne. Tyttö näytti aioan oarmalta, mutta
eihän hän ooinut tietää. Ci pidä rakentaa liian paljon
sattuman oaraan, mutta sittenkin . . .

Tässä tuon kunnon naisen paras musta pitsi-päioän-
oarjo lennähti auki tarmokkaalla nykäyksellä, ja hänen
sirot, pienet, nappikenkäiset jalkansa alkoioat astua jonon
edessä, eikä paahtaoa aurinko ylhäällä enempää kuin kär-
oentäoä kioitys jalkojen alla aiheuttanut pienintäkään ka-
tumuksen häioää siitä, että he olioat lähteneet pitkälle
ja Däsyttäoälle iltapäioän huoiretkelle. Työ oli työtä ja
loma lomaa neiti Cxeterin opistossa.

3a todellakin oli suuressa keskikesän kukkasnäyttelyssä
käynti jotakin ihka uutta sekä opettajattarelle että ty-
töille.

Tähän asti, kuten olemme sanoneet, olioat konsertit,
taulukokoelmissa ja näyttelyissä käynnit sekä muut sel-
laiset huöitukset, joilla oli opettaoaa merkitystä, oarsin
hyoin sopineet päioäjärjestykseen. Kukkasnäyttelyt olioat
hurmaauia ja ihania, mutta no niin, loppujen lopuksi
neiti Cxeter myöntyi ehdotukseen, innostuipa siihen nih-
dein yhtä paljon kuin kukaan hänen nuorista turoa-
teistaan.

Taoata lady fllfreton! Tuo komea, kyoykäs ja hienos-
tunut aatelisnainen puhuttelisi häntä, ehkä sallisi hänen
istua tai käoellä oieressään! Hän saisi kuulla (Elinaa

kiitettäoän ja naisi oastaukseksi kosketella samoja kieliä!
Hän oli usein toioonut tilaisuutta saada mainita jonkun

sanan rakkaasta Gmastaan, kertoa tämän tädille, mikä
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kiltti, epäitsekäs ja lempeäluonteinen lapsi €lma oli,
ja kertoa siitäkin, kuinka yleoäaatteinen ja tunnontarkka
hän oli. Cnsinmainitut ominaisuudet hänen armonsa oli
aroattaoasti itsekin haoainnut, mutta hän ei ooinut tietää,
kuten neiti freeter tiesi, kuinka korkealle hänen sukulais-
ettansa pysyuäisemmät ominaisuudet oli aroioitaoa.

Tähän asti ei sellaiseen haasteluun ollut sattunut mi-
tään aihetta, ei ollut esiintynyt tilaisuutta kuulla lady
fllfretonin mielipiteitä tästä asiasta. Gman sanoista kyl-
läkin ooi päättää, että kaikki Park £anen talon asukkaat
osoittioat hänelle ystäoällisyyttä, jopa rajatonta hemmoit-
teluakin, mutta sitä enempää ei ooinut odottaa hänen
kertooan. Cräissä suhteissa (ilma sitäpaitsi pysyi oaite-
liaana sukulaisiinsa nähden, mitä neiti Cxeter kunnioitti,
niinpä hän ei koskaan maininnut, kun näille oli sattunut
syytä Dalittaa hänen „neiti Cxeterin kasoojaan" tai kun
häntä nimitettiin „oiisaaksi". Tyttö tunsi oaistomaisesti,
että näiden kohtausten tietäminen ei ollut neiti €xeterin
asia, eikä kenenkään muunkaan. Fle olioat hänen omia
salaisuuksiaan, ja hän kätki ne syoälle nuoreen sydä-
meensä.

Hlutta neiti Sxeterille ja kaikille, jotka asuioat neiti
Sxeterin katon alla, hänen tätinsä oli esiintyoä kauniina,
oiehättäoänä, oirheettömänä käytökseltään ja puoultaan;
Juliet oli sieoä ja hauska, hilpeä ja ystäoällinen; Piers,
»serkkuni Piers“ oli kookas, tumma, hyoin ystäoällinen
hänkin, muttei niin hilpeä, pikemminkin ärsyttäoä, oaikka
samalla perin ystäoällinen, toisinaan kyllä ocltto ja oä-
syttäoä, mutta aina kooin ystäoällinen sanalla sanoen,
kukaan heistä ei oikein tietänyt, mitä tästä Piers-serkusta
oli ajateltuna. Sedästään Simalla oli hyoin oähän ker-
rottaoaa. Tietysti sir Thomas oli »ystäoällinen" jo-
kainen fllfretonin perheen jäsen oli »ystäoällinen"; mutta
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kun hän kernaasti olisi sanonut samaa paioelijanuoru-
kaisesta ja keittiätytästä, niin se ei tuntunut asiaa paljoa
oalaiseoan, ja sir Thomas siirtyi nopeasti näkyoistä talonsa
hämärälle taustalle.

Toiselta puolen pitkän Henrietta Greyn huudahdus:
.ITlinun täytyy sanoa, että hartaasti haluan nähdä lady
fllfretonin!" mihin huudahdukseen jo edellä niittasimme,
sai oastakaikua jokaisen potiessa.

Tämänhän €lma tiesi, ja syoällä omassa sydämessään
hänellä oli oma pieni suunnitelmansa.

Kuten tiedämme, oli tämän tärkeän päioän aamu koit-
tanut sulattaoan helteisenä ja auringonpaisteisena, ja kello
yhdeltä tuo onnettaren suosima oppilas oli lähtenyt perin
innostuneena ja tietoisena merkityksestään ja melkeinpä
tuntien, että iltapäioän retken koko menestys tai epä-
onnistuminen lepäsi hänen hartioillaan. Hänen tätinsä
ajeluoaunut olioat tulleet häntä noutamaan, ja hän oli
kiitänyt pois mukaoissa ajopeleissä useiden, puolittain
ylösoedettyjen käärekaihtimien takaa kurkisteleDien, hiukan
kateellisten, mutta täysin sydämellisten katseiden saatta-
mana; ja dma oli hilpein mielin oakuutellut itselleen,
että nuo samat silmät ennen pitkää näkisiDät hänet paljoa
uhkeammissa oaunuissa. Cady fllfretonin juhlauaunut olioat
korkeat ja matalalaitaiset ja keinuioat mitä notkeammilla
oietereillä. Fliissä ajeleminen oli lumoaoaa, ja hurmaa-
oaksi oli €lma puistossa tai muualla oietetyn iltapäioän
usein kuoaillut. Hän oli painanut moneen kertaan kaikkien
mieleen, että oli turhaa lähteä aikaisin, koskei hänen tä-
tinsä milloinkaan ollut aikainen; hän oli koettanut mah-
dollisimman täsmällisesti aroata määräajan, jotta kum-
matkin saapuisioat perille samalla hetkellä mutta hänen
täytyi oihdoin myöntää, että se oli inhimilliselle tiedolle
yliooimaista. Hän toiooi oain, että pieni joukkue sattuisi
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kohdalle juuri kun tädin komeat oaunut pysähtyioät por-
tille ja oakaoa, puuteroitu paloelija laski astuimen alas.
Sitten hän nyökkäisi ja heiluttaisi kättänsä.

Sitten hänen tätinsä heti kysyisi, keitä (ilman tuttaoat
olioat. Kiinnittäisiköhän hän huomiotansa heihin kuhunkin
erikseen? Kysyisikö heidän nimiönsä? Hyoin luultaoaa.
£ady fllfreton oli aina kooin herttainen nuorille, jotka
oanhempainsa mukana tuhoat häntä teroehtimään.

ITtutta menestyksen pääehtona oli tietysti neiti Cxeter.
Tleiti Cxeterin suhteen €!ma olikin hieman leooton. Tämä
amoisa neiti ei ollut erikoisen tarkkahuomioinen. Hän ei
tähyillyt, kuten jotkut lapset ja nuoret ihmiset, poimiak-
seen kaiken, minkä silmänsä näkioät, kuullakseen kaiken,
mikä heidän koroiinsa sattui; mutta kuitenkin oli Clmalla
jonkinlainen epämääräinen, hämärä, ylimalkainen aaoistus
siitä, että hänen tätinsä taruitsi pitää neiti €xeteriä ar-
oossa.

Cntäpä, jos tämä nyt saisi ensimäisen tilaisuuden siihen?
Ja jos niin tapahtuisi ja jos tämä tilaisuus tehoaisi tätiin
ja hän puristettuaan neiti Cxeterin kättä ja oirkattuaan
jonkun sanan pyytäisi puolisonsa oeljentyttären opettaja-
tarta käoelemään hiukan kanssaan puutarhassa, kuinka
mielissään neiti Cxeter olisikaan! Koko seurue olisi mie-
lissään, kaikki tuntisiuat omasta puolestaankin tuon kunnian
ja ylpeilisioät siitä; ja »tietysti Selina-täti sen tekee*,
päätti nuori oiisas itsekseen, „jos Selina-täti nain tietää,
että se on heille mieleen siinä kaikki".

Hän kohentausi istumaan hyoin suorana, kun tuo hetkien
hetki lähestyi. Kaikki oli käynyt mainiosti tähän asti.
Tädin paloelustyttä oli käskyä noudattaen hiukan pie-
nentänyt hänen pukuaan selkäpuolelta, ja myöskin kau-
lasta oli oirheellisyys korjattu. Clma oli oetänyt käsiinsä
parin siroja uusia kiiltonahkahansikkaita, jotka oli sääs-
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tänyt siihen asti, ja äskettäin kammattuine untuoanhie-
noine kultahiuksineen hän nyt istui aioan säteileoänä
omalla tutulla ja tunnustetulla paikallaan ajopeleissä nasta-
päätä toisia naisia.

£ady fllfretonilla oli myöskin sieoä uusi puku ja hattu,
ja niin hyoin hän itse kuin Juliet ja Gmakin olioat saa-
neet napinreikiinsä tuoksuoan gardenian. Piers oli ne
hankkinut. Hän oli mennyt ulos puolisen jälkeen ja pa-
lannut tuoden kukan kullekin; ja Clrna luulotteli, että
hänen gardeniansa oli komein ja ihanin kaikista kolmesta.
Hänellä ei tosiaan tämän jälkeen ollut enää muita toioo-
muksia.

Kun uaunut ajoiuat Regenfs Parkiin, he siouuttioat
monet muut, joiden aruasiuat oleuan samalla asialla, il-
malle ciuät Eontoon tauot enää olleet niin outoja, että
hän mitenkään olisi kummastunut nähdessään heidän
omien heuostensa täytyuän pysähtyä, kun he uielä oliuat
melkoisen matkan päästä puutarhan portilta, mikä pysäh-
dys muodostui odotuksen ja kiihkeän jännityksen huippu-
kohdaksi.

„Kauhean pitkä jono meidän edellämme, täti hyoä",
ilmoitti hän tirkistäen iloisena ympärilleen. „Ja mikä
joukko tyhjiä oaunuja tuolla oastapäätä puiden alla. Oi,
soittokunta on aloittanut minä kuulen sen säoelet
aitauksen yli! mikä oahinko, ettemme tulleet aikaisemmin!
ITlutta oähät siitä, Darmaankaan ei se oielä ole soittanut
kauan. Ooatkohan", lisäsi hän miettioäisesti, „ooatkohan
tytöt jo saapuneet?"

Hänen tätinsä ja serkkunsa oaihtoioat keskenään sil-
mäyksiä.

»Kestää kauan ennenkuin pääsemme sisälle", jatkoi
(!lma hetkisen oaitiolon jälkeen ja sitten hän taas oilkaisi
ympärilleen. „ITle etenemme hitaasti. €n ymmärrä, miksei-
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oät ihmiset uoi hypätä »aunuista hiukan ripeämmin, kun
tietäoät, että niin monet odottaoat heidän takanaan,
minäpä hypätä tuoksahdan aina kuin tuuli."

.niin sinä teet, Clma."
»mutta minä seisoin eräällä portilla tässä joku päioä

sitten katsellen häätaloon saapuoia oaunuja ..."

,€lmal"
»niin, täti, ne olioat hyoin hauskat häät, oarsin haus-

kassa paikassa, ja siellä oli nain oähän katsojia, ainan
säädyllisiä ihmisiä. Senouoksi neiti FlTordern, joka sinä
päioänä oli meidän mukanamme, sanoi, että mekin saisimme
hetkiseksi pysähtyä katselemaan, niinpä me siiskatselimme
ja näimme niin ihmeen paljon oäkeä astuoan oaunuista."

»no?" Cady fllfreton ei olisi mielellään antanut itse-
änsä huDittaa tai herättää harrastustansa, mutta kun €lma
puhui . . . »no, mitä te näitte?"

„oh, ne ihmiset olioat semmoisiakin kuhnuksia! Fle
ihan mat eliö at ulos toinen toisensa jälkeen ja pääs-
tyään matolle siihen oli keitetty punainen matto
he seisoioat juttelemassa toisilleen olkapäittensä yli, olioat
ottaoinaan esille nenäliinojansa, järjesteleoinään napin-
reikiänsä ja jos jotakin. ITle emme oälittäneet, meistä
oli hauskaa heitä tarkata; mutta minua olisi suututtanut,
jos olisin ollut joissakin taempana oleoissa oaunuissa."

Hänen kuulijansa nauroioat.
„Kai täti tuntee neiti Cxeterin, jos täti hänet näkee?"
»Kyllä . .

. kyllä kaiketi, rakas lapsi."
»Hänellä on pienet harmaat kiharat, tiedättehän, kiharat

hiukset; ja hän käy aina mustissa, ja . . . mutta kyllähän
minä ooin ilmoittaa teille, jos näen hänet ensiksi, ja kai-
keti minä huomaan hänet ensiksi, koska tunnen hänet
parhaiten. 3a sitäpaitsi ooat tietysti tytötkin mukana,
fliitä on kuusi: Henrietta, ITlaggie ..."

<— Vlisae tyttö
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„niin, niin, lapseni. Flyt siis, Clma .. ."

»Kaksi on oaaleanpunaisissa, ja . . ."

»Flyt, (ilma, nyt olemme perillä. Fläytähän nyt meille,
kuinka sinä 'hypätä tuoksahdat kuin tuuli'." Salaoihkaa
Julietille: »nopeasti, nopeasti, niin ehkä oielä oältämme
ne koulutytöt." Ja näin sanoen tuo komea ja taoallisesti
raukea lady fllfreton ihan huiskimalla huiski nuoret hol-
hottinsa portista sisään, korjaillen samalla oyöhikkönsä
pitsejä, ja kiiti leoeätä tietä pitkin kuin höyrykone. Tähän
asti ei mitään neiti €xeteriä ollut näkynyt.

VII.

Illertounin herttuatar ja hänen tyttärensä.

na teillä on siis toinenkin ihastuttaoa nuori tytär, lady
fllfreton? Onko tämä se, jonka lupasitte tuoda muka-
nanne tänään? €i ole kai oielä esitelty seuraelämässä
oai kuinka?"

»Vain kuusitoistaouotias, herttuatar, eikä Clma olekaan
minun tyttäreni ei ihan minun tyttäreni", ja puhuja
hymyili hellästi oieressään oleualle punehtuoalle tytölle,
»oaikka hyoin siltä näyttää, (ilma eikö totta, Clma?"

Sitten hän kuiskasi tulijalle: »Henry-poloisen lapsi,
sir Thomasin nuoremman oeljen, tiedättehän, flinoa lapsi,
mikä hänellä oli. molemmat oanhemmat kuolleet. Hert-
tainen tyttö."

£ady fllfreton puhui lämpimästi ja oilpittömästi, ja oai-
kutus oli oäliiön.

»Todellako", oastasi ITlertounin herttuatar, jonka, kuten
muistamme, oli määrä saapua kukkasnäyttelyyn, mihin
kaikki muutkin dramatis persona? eri tahoiltaan suunta-
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sioat kulkunsa, ja joka sattui aioan ensimäisenä henkilönä
Clman tätiä puhuttelemaan tämän pysähtyessä hengähtä-
mään ja toipumaan kiireisesti paettuansa ulkoportin vaa-
roja. »Todellako? ITtinä muistan Henry fllfretonin ihan täy-
dellisesti. Olimme entisaikoina tanssitooerit. niin tosiaan;
herttua kertoi minulle kuulleensa Henry-poloisen kuole-
masta, mutten tiennyt hänen olleen naimisissa. ]a tämä
on siis hänen tyttärensä", lisäsi hän kääntyen Clman
puoleen, joka ujona odotteli, että hänet huomattaisiin.
«Sallikaa hänen käoellä ITlabelin kanssa. ITlabel missä
ITtabel on? Oh, tule tänne, JTtabel, täällä on sinulle nuori
ystäoä käoelytooeriksi. Juuri samanikäiset, eioätkö olekin?
Onko ITlabel oanhempi? no, hyoin oähän sitten. Toin
ITlabelin tänne", kääntyen lady fllfretonin puoleen, „koska
täällä on niin kaunista nähtäoää, ja hänen ranskalainen
kotiopettajattarensa ..."

„On tämän iltapäioän poissa, Jumalan kiitos!" keskeytti
mabel haikailematta äitinsä puheen; hän oli reipas, teroe
neitonen, jolla oli liiaksi hemmoitellun lapsen nenäkäs
käytöstapa. „niin on kai neidinkin?" oirkkoi hän ilmalle,
kun he kaksin kääntyioät poispäin. „ITlikä hänen nimensä
on? niiksi häntä nimitätte? ette kai mainitse häntä oikealla
nimellään? mitä" pysähtyen äkkiä, säpsähtäen ja tui-
jottaen — „inrtä? niitä sanoitte? Olette koulussa? Kou-
lussako? Ka, en ...en ole koskaan ennen taoannut ke-
tään, joka käy koulua. Onko se hauskaa? Onko siellä
mukaoaa? Onko siellä hupaista ja hyuä olla? Oh, kerto-
kaahan toki. mikä sai teidät kouluun menemään? Kunpa
äiti lähettäisi minutkin kouluun! Kuinka minä nauttisin
siitä ja kuinka minä niitä tanssittaisin! minä tanssitan
kotonakin, sen oakuutan. no, aloittakaahan nyt ihan alusta
ja kertokaa minulle kaikki tyynni, mitä teette ja mitä
toiset tytöt tekeoät, minkälaisia he ooat ja kaikkea muuta.
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Tietäneeköhän äiti, että te olette koulussa. Jos hän tie
täisi, ehkä hän lähettäisi minutkin. ITlutta miksi ihmeessä
äitinne teidät sinne lähetti? Pyysittekö häneltä sitä itse?
Tahdoitteko ..."

»minulla ei enää ole äitiä", oirkkoi Clma hiljaa.
„£i äitiä! fln .. . anteeksi, pyydän anteeksi, mutta .. ~

mutta eikö lady flltreton ole äitinne?"
,Ci, hän on tätini."
»Totinne, o ...ho ...h0... hoo", äännähteli JTlabel

aroostellen tilannetta pitkässä henkäyksessä, »kyllähän
minä sen sitten ymmärrän. Teidän täytyy olla jossa-
kin, ja siksi olette opistossa. ITlutta minä nähkääs en
tiennyt: toiooakseni ette ole oihainen. Kotona sanooat,
ettei maksa oaioaa olla minulle Dihainen. Sanooat, että
kieleni liikkuu kuin ouolas oirta ja ettei kannata yrittää
minua puheessani pysähdyttää. Jos oain olisitte minut
pysähdyttänyt ..."

„lTlutta sanottehan, ettei sitä kannata yrittää."
„€i kannatakaan, flh, te olette hupaisa tyttö, näemmä.

Olette kai älykäskin ja niin edespäin. JTlinä en ole. yli-

malkaan en pidäkään älykkäistä tytöistä, mutta minä
pidän teistä, Ja te kerrotte minulle kaikki sieltä kou-
lustanne, eikö niin? mikä on nimenne? €lma? €1
mako? Se on lystikäs nimi, on niinkin, ylimalkaan

en pidä lystikkäistä nimistä, mutta minä pidän sinun ni-
mestäsi. Kuulehan, £lma, katso tuota hattua; oletko kos-
kaan nähnyt sellaista hattua? Hatut oDat luullakseni
tänä ouonna menettäneet järkensä. Opettajattareni on
ostanut kaikkein hiroeimmän; mutta hänestä se on ta-
oattoman pukeoa. Tuolla on aioan samanlainen oiitta
kuin äidinkin, minun täytyy kertoa äidille. G, enpä
huolikaan, sillä minä itse sain hänet oalitsemaan sen
niitän; muuten hän ooisi saada aihetta moittia minua ja
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sanoa, että se on taoallinen. Pidätkö hatuista, jotka si-
oulta kääntyoät ylöspäin? ITlinä en pidä, minusta ne
ooat tanallisia, enkä minä tahtoisi moista, oaikka fan-
chette paloelijattaremme kooin koetti minulle sel-
laista tyrkyttää. Tuolla on oarmaan ranskalainen tyttö:
ihan kuin fanchette ihan. Hän käydä oaapottaa ai-
oan kuin fanchette. ITtinun täytyy kertoa äidille. Ci,
enpä kerrokaan; sillä äiti ei pidä fanchettesta nytkään,
joten ei tule antaa hänelle tilaisuutta tehdä hänestä pi-
laa, minusta on häijyä nauraa ihmisille, eikö sinustakin?
Ka, jos minulla olisi tuollaiset isot kömpelöt jalat, olisi
minulla sen oerran älyä, etten puristaisi niitä noihin pie-
niin, suippokärkisiin kenkiin, fle ooat jokseenkin
sieoät kengät, kunhan Dain ... oh, en tiedä. Cnkä luule,
että niistä oälitänkään. Omani ooat sieoemmät. Fläytä-
päs sinä kenkiäsi. Oh, hm, sinun ooat . . . ooat tuskin...
mutta luullakseni se johtuu siitä, että olet koulussa.
Senkö ouoksi tuo pukusikin on hiukan lystikäs? Onko
muilla tytöillä samanlaiset hameet? Se on hiroeän sieoä
puku, tiedätkös .

. . mutta, mutta en ole aioan saman-
laista koskaan ennen nähnyt. Se johtuu tietysti siitä,
että olet koulussa. Onko sinulla sisaria? Tai neljiä?
€ikö kumpiakaan? €ikö ketään? minulla on seitsemän.
Kolme oeljeä ja kolme siskoa. Kaikki minua oanhempia.
Senouoksi ne luulotteleoatkin, että äiti pilaa minut hem-
moittelulla. tn siitä oälitä. He eioät ooi häntä estää
minua pilaamasta, ja parasta etteioät yrittäisikään. Pi-
dätkö oanhemmista neljistä ja sisarista? Oh, sinullahan
ei niitä olekaan. JTlutta tuosta' serkustasi mikä hä-
nen nimensä on? Pidätkö hänestä?"

la oihdoinkin, puhuttuaan itsensä hengästyksiin, haas-
telija pysähtyi oastausta odottamaan.
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Hän ei saanut oastausta; Clman silmät ja koroat olioaf
toisaalla.

„oh, sinä et kuuntelekaan", sanoi lady ITlabel lyhyesti.
Hän ei olisi kummastunut, jos häntä olisi toruttu, häntä

nastaan oäitetty, hänelle naurettu tai käsketty häntä py-
symään aisoissa, mutta ettei häneen ja hänen sanoihinsa
kiinnitetty mitään huomiota, oli hänelle uutta ja outoa.
Ken oli tämä tyttö, tämä lady fllfretonin sukulainen, jolla
oli niin kummallinen puku ja niin kamalat kengät ja joka
oli oain mukiinmeneoän sieoä ja siro eikä kenties ollut-
kaan älykäs? Kuka hän oli, kun saattoi katsella ympä-
rilleen ja ajatella muita asioita, silloin kun hän, ITlabel,
teki parhaansa solmiakseen ystäoyyttä? ITlabel suoris-
tausi. Tehdäksemme hänelle oikeutta on meidän sano-
minen, ettei hän ollut mikään röyhkeä neitokainen eikä
pahasisuinen. Hän oli oain lörpöttelijä ja lörpöttelijä,
joka uaati ainoastaan, että häntä edes hitusen muka
kuunneltiin. Siksi hänen poskilleen noussut heikko puna
ei ollut aioan aiheeton.

»Suokaa anteeksi", Dirkkoi (ilma hyuin lempeästi. „JTtinä
oain tähystelin muutamia . . . ystäoiä, henkilöitä, jotka
saattaoat minua kaioata; ja elleinät he minua tapaa .

.."

„oh, niin, minä ymmärrän. ITlutta et sinä heitä löydä.
Ihmiset eioät koskaan löydä toisiaan tällaisissa paikoissa.
Parasta, että jäät minun seuraani jäisit ainakin siksi,
kunnes kohtaat ne toiset ..."

„Jään tietysti", oastasi Clma innokkaasti.
»ftitini näet sanoi, että meidän olisi käoeltäuä yhdessä."

Gmalta ei jäänyt huomaamatta, että tyttö lausui sanan
„äiti" juhlallisemmalla äänenpainolla kuin äsken.

„minä käoelen kernaasti sinun kanssasi ny Di n
kernaasti", huudahti hän, melkein lohduttomana katu-
muksesta, että oli aikomattaan ollut epäkohtelias, mikä ei
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ainoastaan ollut oierasta hänen luonteelleen, oaan josta
myös pieninkin oihjaus olisi tuottanut hänen tädilleen
ääretöntä mielipahaa. .Kuulehan, ITlabel, kuulehan ja
käsitähän, minä nautin niin kooin paljon sinun seuras
tasi, että oain muistaessani lupaukseni tähystellä noita
tyttöjä ..."

.Tyttöjä? ITlitä tyttöjä?"
»neiti Cxeterin opiston tyttöjä."
.Koulutyttöjä! Hoo, oai niin!"
„rieiti €xeter tuo heidät tänne tänään, ja minä lupasin

pitää «arani ollakseni oalmis heitä puhuttelemaan ja neu
oomaan heille, mitä katsella ja minne mennä ..."

„Hoo, oai niin! Kuinka hauskaa! mikset sanonut sitä
minulle ennemmin, rakas tyhmeliini? Kuule, minä olisin
auttanut sinua etsiskelyssä, ja olisimme löytäneet heidät
jo ouosisatoja sitten. Oi, minä tahtoisin nähdä nuo
tytöt? Kuule, en ole sinulle enää rahtuakaan sulouksis-
sani, Clma; nannaankin minä kiusasin sinut kuoliaaksi,
mutta sinun näetkös olisi pitänyt minut keskeyttää. Kunpa
olisin oain tiennyt! mennään nyt! Äiti ja lady Älfreton
ooat aioan kintereillämme tuolla he ooat, etkö näe
tätisi oihreätä päioänoarjoa? Cikö se ole sieoä päioän-
oarjo? Äiti sanoo, että lady Hlfreton on aina kynin
puettu. Kai hän pukee sinutkin, jahka tulet täysikasoui-
seksi? &hän sillä ole näliä niin kauan kuin olet opis-
tossa; mutta tietysti lady fllfreton pitää huolta siitä, mitä
sinulla on ylläsi, jahka joudut asumaan hänen luokseen.
Tuuliakseni menet asumaan hänen luokseen, jahka tulet
oanhemmaksi, menet kai?"

ITlcnnci asumaan tädin luo? Kummallista kyllä, tämä
ajatus tuli nyt nasta ensi kertaa €lman mieleen. Tanua-
kaan siitä eiuät hänen kuultensa olleet hiiskuneet hänen
sukulaisensa enempää kuin neiti Cxeterkään puolestaan,
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ja se tunne, minkä tämä hänen ajattelemattoman tooe-
rinsa keneä nihjaus hänen rinnassaan synnytti, oli niin
noitana, että se hetkiseksi karkoitti kaikki muut ajatukset

Cnsiksi, kuten luonnollista olikin, hän melkein hurmaan-
tumista lähenenin liikutuksen tuntein itsekseen myönsi,
että ITlabel kai oli niitannut nain siihen, mikä oli itses-
tään seinä ja nanna jatko hänen nykyiselle elämälleen.
Olihan mahdollista, että sir Thomasin huonekunnassa il-
man muuta edellytettiin hänen piakkoin tuleuan sen jäse-
neksi, maikka hän typeryydessään ei ollut sitä oinaltanut.
Tosin ei kukaan siitä ollut maininnut mutta muutamat
asiat omat sanomattakin seiniä, Ta jos niin oli jos
niin oli .. . Tuo ajatus sai Siman sydämen rajusti syk
kimään. Oi, mikä onni, mikä ääretön riemu! Oi, kuinka
paljon hän saattoi tehdä muiden hynäksi! Tulisipa siitä
tytöille päinät! Kuinka paljon mielihynää neiti Sxetcrille!
millaista ilonpitoa! millaista .. .

»Taaskaan sinä et kuunfcle minua!' Riutta tällä ker-
taa lady ITlabel nauroi. »Sinä olet maailman lystikkäin
tyttö", hän jatkoi hyuäntuulisesti. »Vainut ajatuk-
sii s i parhaillaan jutellessamme, mitähän sinä oikein
ajattelet? minä en ajattele koskaan en osaakaan
ajatella. Sikä minulla ole siihen edes aikaa. Opettajat-
tareni parissa ollessani minulla on oppitunteja ja läksyjä
aamusta iltaan; ja kun sitten pääsen ulos äidin tai jon-
kun muun kanssa, tahdon puhella ja pitää hauskaa. Si-
näkin rakastat hauskuutta; näen sen kasinoistasi, minä
pidän sinusta, maikka sinä nainutkin ajatuksiisi.
Kuule, (ilma, haluaisin, että menisimme joka paikkaan
yhdessä ja känelisimme tähän tapaan kaikkialla. On
paljoa hauskempaa känellä sinun kanssasi kuin äidin
seurassa. Katsos, Sima, tuolla on tosiaan sienä puku,
juuri sellainen kuin olisin itselleni toinonut. Kunpa olisin
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saanut sen tämän asemesta", lopetti hän tyytymättö-
mänä.

»ITlutta minun mielestäni sinun pukusi on kerrassaan
kaunis."

„\7ielä mitä! Cuuletka niin? Ajattelitko niin heti oai
nyt nasta?"

„Heti, heti ihan ensi silmänräpäyksestä asti. FTlinä
pidin omastani, kunnes . . . kunnes näin sinun pukusi,
ITlabel", oirkkoi Clma lempeästi.

.niinkö? Ka, näetkös, sinun pukusi on .. . on hyoin
sienä, mutta se on juuri hiukan ...se ei ole aioan . . .

Cady fllfretonko sen sinulle tilasi?" kysyi ITlabel äkkiä.
„€i. ITeiti Cxeter sen tilasi; enkä luule .. . olen mel-

kein oarma, ettei täti siitä oikein pitänyt. ITlinä näin
hänen oilkaiseoan minun puoustani sinun pukuusi", ja
€lma-parka nielaisi jotakin kurkustaan. Hän oli oihdoin-
kin tulkinnut oikein tätinsä kasooilla oäikkyneen epäilyt-
fäoän ilmeen tässä suhteessa.

„Oh, ei, olen oarma", huudahti kuitenkin ITlabel; „oh,
ei se suinkaan senouoksi ollut!" lisäsi hän tyydytetyn
turhamaisuuden innostuttamana. „Ja sinä olet oikein
hyoäluontoinen tyttö, Clma, kun sen tunnustat", myönsi
hän epäjohdonmukaisesti. Bfliti pitää sinua joka tapauk-
sessa kauniina", oirkkoi hän sitten hyoittääkseen edelli-
sen, „niin hän minulle sanoi. Hän sanoi, että tänä ilta-
päioänä saisin taoata lady fllfretonin sieoän tyttären. Se
olit sinä. PRe emme pidä neiti fllfretonia kauniina nyt
enää. Pidätkö sinä? Hän oli kyllä kaunis oiisi tai
kuusi Duotta sitten, mutta koska hän on oain serk-
kusi, niin ethän siitä oälitä meistä hänen kukkeu-
tensa on jo ohi. 110, Clma, missä ne sinun tyttösi ooat?
€tsitäänpäs heitä. Ia tuossa on se puku minun
pukuni jälleen. Oi, se on sirompi, paljoa sirompi
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kuin minun! Tule, mennään katsomaan oähän lähempää.
Tarkastellaan sitä, niin näen, eikö ?anchette ooisi josta-
kin keksiä minulle samanlaista. Ulina taroitsen toisen
uuden puoun. Taroitsen niinkin. Sisareni sanoneDat,
etten taroitse, mutta kyllä minä saan äidin suostumaan.
00, nyt näen, kuinka se on laitettu, ja fttnchefte ooisi
helposti tehdä minulle samanlaisen helposti. Tule oä
hän lähemmäksi. Voi, kuinka oäsyttäoiä nuo ihmiset
onat, kun siinä alituisesti liikkuoat edestakaisin, ja tuo
muijanmykkyräkin menee Dalillemme! Flyt tulee Donnaan-
kin koko tuo jono hirDeännäköisiä tyttöjä, oikeita kiusan-
kappaleita! Ikäänkuin kukaan haluaisi nähdä heitä!
Ci ainoatakaan kunnon pukua koko joukossa! 3a nutut,
€lma, nutut tällaisena päioänä! Kah, Clma . . ." ja lady
ITlabelin kieli ei ainoastaan pysähtynyt kuin pistoksesta,
oaan takertui kitalakeen kiinni.

Cräs toinen ääni oli huudahtanut Daliin:
»Vihdoinkin sinut löysimme! Olemme samoilleet kautta

puutarhan sinua etsimässä. Oi Clma! ITlissä olet ollut?"

VIII.

„£n ale ikipäiuinäni nähnyt sopimattomampaa
kohtausta."

Saattoiko puhuja olla neiti Cxeter? Oliko siinä Hen-
rietta ja ITlaggie ja koko muu iloinen joukko, josta hän
oli eronnut nain muutama tunti sitten? Reko nyt Clmaa
puhuttelioat? ITlitä mitä he olioat itselleen tehneet?
Uliksi miksi he näyttioät tuollaisilta? Oliko tuo to-
dellakin Henriettan sieoä sininen hattu harsoineen, mikä
uähää aikaisemmin oli Oman silmissä ollut niin siro ja
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chic? Oliko tuo ITlargaretin paras musliinihame, ja tuo
Georginan uusi oyöhikkö?

Gman silmät käoioät pyöreiksi kummastuksesta. Hän
saattoi tuskin uskoa, etteioät tooerit olleet suunnitelleet
hänelle jotakin kepposta.

Ja neiti Cxeter, rakas pieni opettajatar, miksi hän oli
laittanut itsensä tuon näköiseksi? ITliksi hän oli pannut
ylleen tuon iänikuisen mustanappisen niitän, joka ei kos-
kaan ollut sopinut oikein selkäpuolelta ja joka näytti
melkein ruskealta kesäkuun häikäiseoässä päiuäpais-
teessa ?

Kaikki he olisioat ooineet menetellä oiisaammin, alisioat
ooineet paremmin huolehtia ulkonäöstään tällaisessa tilai-
suudessa. He olisioat ooineet mutta tässä hämmen-
tynyt itsckseenpuhuja äkkiä pysähtyi ajatuksissaan uuden,
oudon totuuden oälähtäessä hänen oastahakoisessa mie-
lessään ja hetkellisen ärtymyksen häloetessä häpeänpunan
tieltä. Oh, kuinka hän saattoi noin ajatella? Oh, kuinka
hän saattoi tuolla tauoin tuntea? Ja kuitenkin, kunpa
kohtaus olisi oiioästynyt oain lyhyen, aioan lyhyen tuokion!

Silla tässä oli lady Ulabel Pomeroy seisomassa oicrcssä
silmäluomet riipuksissa ja heikko hymynnärc suupielessä.
Tässä oli tyttö, jonka liukas kieli oli oiimeksikuluneen
puolentunnin aikana puhua pärpätellyt jos jotakin, ja
liiankin ilmeisesti hän jo etukäteen nautti tarjoutuoista
pilan ja ilocilyn aiheista ja tässä olioat tuon iuan
pahaa-aauistamattomat ja turoattomat esineet juuri joutu-
massa hänen oman aloitteensa alaisiksi ja kiusaamassa
häntä läsnäolollaan. Jospa he olisioat nain poikenneet
toiselle polulle, olisioat nain jonkun aikaa odotelleet siellä,
missä olioat! Kaikki oli hämmennystä ja kiusallista seka-
sortoa. Tuntui siltä, kuin olisi äkkiä tapahtunut onnetto-
muus.
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mitäpä lady ITlabel oli Elmalle, tai Elma hänelle ?

mitäpä merkitsi, mitä tuo laoertelija ajatteli tai sanoi?
mitäpä haittasi, että herttuattaren tyttären pitsipuku nyt
uusien tulokkaiden jokapäioäisemmistä aineksista tehtyjen
ja karkeanäriscmpicn pukimien rinnalla muuttui nälkky-
oäksi suuiseitiksi? flma ei oälittäisi, hän kieltäysi
säikähtymästä ja masensi sydämessään heräänän paho-
laisen mutta muutamien ohimeneoien, nopeasti haih-
tuoien tuokioiden kuluessa hän oli kokenut jotakin, mitä
ei koskaan ollut unohtaoa. Aina elämänsä loppuun asti
hän muistikin tuon pysähdyksen siellä puiden siimeksessä
ja oli tunteoinaan ison, suloisen kukkasen tuoksun oie-
ressään sellaisena kuin tuulahdus lennätti sen hänen ne-
näänsä hänen kehottaessaan ylpeän nuoren päänsä tais-
tellakseen ystäoiensä puolesta. Jos ken muu tahansa
heidät pettikin, hän ei sitä tekisi. Jos joku häpesi heitä
tai piti hauskaa heidän kustannuksellaan, hän ei tekisi
kumpaakaan. Vaikka lTlabel ehkä nauraisi, mutta
ITlabel ei nauranut: saattoihan olla mahdollista, että hänkin
ajatteli hänen tooereistaan parempaa kuin ensimäisen
oaikutclmansa nollassa ja oli taipuoainen ystäoällisyyteen
ja suopeuteen. Olihan hän puhunut Elmalle siihen suuntaan,
että „tytöt“ pääsisioät hänen tuttaouuteensa, ja siis .

. .

»flärnä ooat ne, joita haeskelin", oirkkoi Clma UTabe-
lillc kääntyen hilpeästi äskeisen tooerinsa puoleen. .Fleiti
€xeter, tämä on lady ITlabel Pomeroy. Tätini on täällä,
mutta hän ci ole näkyoissä", katsahtaen ympärilleen,
.oaikka hän oli (ähellämme juuri äsken ja .

.
.“

»UTe näimme hänet, tyttöseni; siitä tiesimmekin, mistä-
päin oli teitä etsittäoä. Ulinä en luule tätisi minua huo-
manneen", lisäsi neiti Cxeter iloisesti. »Täällä on niin
paljon ihmisiä sellainen näkijoukko että kun ei
odota näkeoänsä tuttuja kasnoja . . .*
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Tosiasia oli, että lady fllfreton oli oäleen edistänyt
häntä; mutta seuraaoassa tuokiossa nähtiin Clman täti ja
ITtabelin äiti ryhmän reunassa, ja kaikkien silmät kohta-
sioat toisensa erehtymättömästi.

.Ooh?" äännähti neiti frceter käsittäen, että suuri hetki
oli tullut.

€lman sydän pamppaili, ja hän harppasi kiireesti eteen-
päin.

Herttuatar ja lady fllfreton astuioat kiireesti poispäin.
»ITlinä kai menen nyt äitini luo", ilmoitti lady mabel

silmäisten tyynesti ympärilleen. „Hän kutsui minua kat-
seillaan, ja luullakseni tätisi kutsui sinua", oirkkoi hän
Clmalle. „Varmaan tapaamme toisemme oielä", jatkoi
nuori aatelisneiti, keoeästi puikahtaen mustanappisen niitän
ohi, »hyoästi nytl" Sitten muutamaa askelta kauempaa:
„eima, Gma!"

fTlutta (ilma ei hieoahtanut.
„€tkö sinä tule?" kysyi lady JTtabel astuen muutaman

askeleen takaisinpäin hetken pakotuksesta, sillä hän ei
olisi halunnut menettää faoeriaan. »meitähän käskettiin
käoelemään yhdessä. Tule nyt; he odottaoat meitä."

,6n minä tule", oirkkoi Oma matalalla äänellä,
.epäilemättä ystäoäsi antaoat sinulle anteeksi."
„ystäoäni pi . . .

pitäoät huolta minusta."
,mutta sinä olet tätisi huolenpidon alainen."
„Totta, mene, rakas lapsi", pisti tässä eräs toinen

ääni oäliin. „mene, rakas Clma, nuori ystäoäsi on oi-
keassa; eikä lady fllfreton" neiti Cxeter koetti puhua
huolettomasti „eikä lady fllfreton hyoäksy, että liityt
mihinkään muuhun seurueeseen kuin hänen omaansa".

„€ipä suinkaan", huudahti Ulabcl mielissään tästä odotta-
mattomasta aousta. .Uähkääs, hyoä neiti, äiti ja lady
fllfreton ouat juuri menossa teenjuontipaikalle; minä tiedän
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sen, sillä kuulin heidän ohimennessään sanooan jotakin
siihen suuntaan, ja ellei (ilma nyt tule, jää hän ilman
teetä ja . .

Jää ilman teetä? JTlitä mielikunia nuo sanat herätti-
nätkään! Uliin, oli juuri teenjuonnin aika, ja pikku pöytiä
puiden alla puiston toisessa päässä katettiin poraillaan.
Poloiset »tytöt" lyöttäytyinät nyt yhteen nolostuneina,
sanaa sanomatta, ja kauan toinottu ihana mahdollisuus,
josta niin paljon oli puhuttu, haihtui ilmaan heidän kuul-
lessaan tämän iloisen muistutuksen ja (ilmasta näytti,
että koko seurueen murheelliset, moittioat katseet kohdis-
tumat häneen. Se sai hänen sydämensä paisumaan. Hän
oli, mielestään hän oli tosiaan ottanut edesoastuun pääl-
leen. Hän oli oahnistanut toinomusta silloin, kun se oli
ollut nain heikko ja hämärä haaoe, ja oli rohkeasti oa-
kuutellut sen toteutumista herkkäuskoisimpienkin epäil-
lessä.

Pakenisiko hän nyt rinistä ja kenytmielisesti peseytyisi
moitteesta nelnollisuutensa täyttämisen nerukkeella? Hän
noisi sen helposti tehdä. Ueiti (ixeterkin kuiskasi: »Ulcne!"
ja oli seinää, että Ulabel oli tulkinnut oikein molempain
nallasnaisten pysähtymisen, kun nämä olinat jääneet pai-
kalleen ja sieltä uiittasinat sormellaan.

„Kas, sanoinhan minä", jatkoi kiihkeä neitonen tarttuen
hänen käsinarteensa. „He adottaoat todellakin. Ja ellemme
mene ajoissa, emme saa hyoiä paikkoja. Sitäpaitsi tekee
minun hiroeästi mieleni jäätelöä", lisäsi hän nauraen, „ja
sinä oain estät ystäoiäsi, jotka kenties myöskin haluaoat
mennä sellaista ostamaan", mutta Gma tiesi paremmin.

»Odottakaa oähän", ja hän hyökkäsi tätinsä luo.
«Järjetöntä, rakas lapsi", oirkkoi lady fllfreton seuraa-

oassa tuokiossa. „ftlä tee mitään sellaista. Cn ole kos-
kaan nähnyt mitään sopimattomampaa, mitään onnetta-
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mampaa", lisäsi hän epätoiooisesti kuiskaten. Jää luok-
seni, minä haluan sitä, Oma; ei ole ollenkaan tarois
mennä takaisin; ooit illalla selittää asian opettajattarellesi.
€n «oi sallia sinun seurustella minulle tuntemattomien
ihmisten kanssa, kun kerran olet minun siipieni suojassa.
Perin kiusallista I Juuri kun erityisesti toiooin, että tekisit
hyoän oaikutuksen herttuattareen, tulisit kutsutuksi hänen
kotiinsa ja rakentaisit tuttaouutta JTlabelin kanssa", -

Ulabel ja hänen äitinsä haastelioat tällä oälin eräiden
muiden tuttaDiensa kera „ja kun kaikki jo sujui niin
hyuin .

. .", jatkoi lady fllfreton rypistäen kulmiaan.
„€n ole ikipäioinäni nähnyt sopimattomampaa kohtausta!
ITlutta", ja hänen katseensa kirkastui, „jos käännyt selin
noihin ihmisiin, et ole heitä näkeoinäsi etkä mene heidän
lähelleen, uskonpa heidän ottaoan oiittauksesta oaarin ja
lähteoän tyynesti omille teilleen. Kah, näkyoät jo ole-
oankin lähdössä. Tulehan teelle, rakkaani", kehoitti rouoa
reipastuen; „ehkei oielä ole mitään sanottaoaa r»ahinkoa
tapahtunut. ITteidän täytyy oain oaroa jälleen sattumasta
heidän kanssaan yhteen, siinä kaikki, flyt sinä ja ITlabe!
käoelette yhdessä kuten ennenkin. Tuolla tulee ITtabel
sinua noutamaan. Tuletko Clmaa hakemaan, rakas
tyttöseni? Täällä hän on! Gma, no Clma, mikä sinun on?"

(ilman polttaoilla poskilla oalui näet kaksi pientä, kuu-
maa, katkeraa kyyneltä.
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IX.

Piers selittelee maailman tapoja.

Vain lady fllfreton ne näki, oain hän aroasi mistä ne
johtuioat.

ITtabel, jonka päioänoarjon kärki sillä hetkellä oli tart-
tunut ohi häilähtäoän oyöhikön silmukseen, ei silloin eikä
myöhemminkään saanut asiasta uihiä, ja kun molemmat
jälleen olioat heitetyt toistensa seuraan ja kun hän sydä-
messään ajatteli, että (ilman täytyi olla tähän järjeste-
lyyn ainakin yhtä tyytyoäinen kuin hän itse, antoi hän
tunteittensa pian puhjeta ilmi. „Se oli tosiaan hym"n
tehty, Clrna; mutta ellei tätisi olisi ollut itsepintainen,
niin missä nyt olisit? Itse et koskaan olisi kyennyt riuh-
taisemaan itseäsi irti niiden seurasta. ITlinä tein noita-
nani, mutta sinä et tukenut minua. Kaiketi sinä pelkä-
sit. Totta onkin, että ne näyttioät jokseenkin oilleiltä.
Vai siinä ne tytöt olioat?" lisäsi hän merkitseoästi hy-
myillen. „rio, nyt minä tiedän, minkänäköisiä sellaiset
tytöt ooat. ITlinä ... et kai ole pahoillasi, kun tulee
aika jättää koulu, £lma?"

»ITlinä olen nyt pahoillani, perin murheellinen ja
häpeissäni", oirkkoi Elma sellaisella äänellä, että hänen
tooerinsa säpsähti. ..ITlabel, tämä ei ollut mitään si-
nulle ..."

„mikä ei ollut mitään?"
.että käyttäydyimme niin kuin käyttäydyimme, kohtc-

limme heitä siten ja jätimme heidät sillä tauoin. Oh, se
ci ollut sinun syysi sinä et tarkoittanut mitään pahaa;
he eiuät ole mitään sinulle, etkä sinä ole mitään heille;
ja paikkakin sinä . . . paikkakin sinä jokseenkin tylysti
käänsit heille selkäsi . . Hän pysähtyi.
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„fliin, näetkös, Elma, he , . . mutta olen pahoillani,
etten ollut heille kohtelias. Varmaan aioin olla kohtelias"

jokseenkin hämmentyneenä »mutta kun . .
.“

„Oh, kohtelias! Älä huoli olithan sinä kylliksi koh-
telias", huudahti Clma yhä samaan hillityn närkästynee-
seen sänyyn. „He einät nälittäisi sinusta", jatkoi hän
imartelcmatta; „minua, minua he ajattclcnat. Ulinä
heitä kehoitin tulemaan ja lupasin täällä olla heille anuksi.
Puhuin heille siitä kaikesta niin usein ... ja . . . ja
nyt . . . noi, mitä he minusta nyt ajattelenat?"

„Saattoinathan he nähdä, ettei toki sinussa syytä ollut."
Ajattelematon Ulabelkin näytti hetkisen uakanalta. „Ulinä
en sinun asemassasi, Sima, sillä oainaisi päätäni. Jokai-
nen saattoi jo puolellakin silmällä nähdä, että sinun oli
toteltuna tätiäsi ja että hän sinut kutsui pois."

„3ospa tätini olisi edes puhutellut, edes puhutellut neiti
Cxeteriä. Ueiti Cxeter etkö nähnyt häntä, Ulabel?
neiti Cxeter on mitä hyoäsydämisin ja herttaisin, hän on
ihmisten parhaita, eikä suinkaan olisi käynyt tungettcle-
oaksi tai häirinnyt täti Selinaa minä tiedän, ettei hän
olisi, mutta tilapäistä kohtaustahan hän ei nainut
nälttää; ja sitten hänelle ei suotu katsettakaan, ei edes.. .

edes pientä kumarrusta ternchdykseksi, eikä puristettu
hänen kättänsä."

„Fliin kyllä, lady Älfreton olisi uoinut olla hyuäluontoi-
sempi", nastasi Ulabel oilpittömästi. „Ulatta minä en
luule, että täysikasouiset ihmiset ooat hyoäluontoisia, luu-
letko sinä? Varmaan minäkin ennen pitkää lakkaan ole-
masta hyoäluontoinen. Älä siitä harmittele, (ilma. Voit
olla narraa, että neiti Cxcter, tai mikä hänen nimensä oli,
on jo unohtanut koko asian, kun palaat opistoon tänä
iltana. Cihän kukaan mokomia muistele: minä en kos-
kaan. niitä hyötyä siitä olisi? Iloitkaamme nyt nain.

Viisas tyttö.
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Kylläpä on jo paljon ihmisiä teepöytien ääressä! Ta katso,
€lma", tyrkäten häntä kyynärpäähän, „katso noita jää-
telöitä, niiden pelkkä näkeminen tekee minut heti kuu-
maksi ja janoiseksi, flh, se on oikein! me saamme kai
istua tuolla? £ady fllfreton on juuri etsinyt mahdollisim-
man parhaan paikan, fliti sanoo, että lady fllfreton aina
tietää, mitä on tehtäoä, ja niin hän tietääkin. Ro,
€lma, eikö tämä ole hauskaa, eikö tämä ole ihanaa?"
Sitten hiljempaa: »110, Oma, hymyilehän taas; ole niin-
kuin ennenkin ja unohda nuo typerät ihmiset."

mutta eima ei ooinut unohtaa.
„Hei, ettekö oielä ole lopettaneet?" huudahti tällöin

ääni hänen takaansa. „Pidä puolesi, (ilma; minä onnit-
telen sinua oioallisesta ruokahalustasi sekä poudalla että
sateella. Hyoää päioää, lady ITlabel; oai on neidit oielä
jätetty pöytään?" Herttuatar ja lady fllfreton olioat ni-
mittäin tietäneet tuolinsa sioummalle. „no, toiuon, että
teillä on hauskaa", lopetti Piers puheensa, istahtaen mu-
kaoan huolettomasti, samalla kuin kaksi rusoista poski-
paria hieman punehtui hänen pilanteostaan ja kaksi lu-
sikkaa liikkui hiukan hitaammin kuin ennen, ikäänkuin
kieltääkseen hänen sanoissaan lausutun oäitöksen.

„)TUksi emme pitäisi jäätelöstä?" kysyi ITlabel kuiten-
kin. „minä olen syönyt kaksi annosta, samoin Clma.
Olisin saanut kolmannenkin, jos olisin tahtonut."

«Otatteko nyt kolmannen?"
„(ii, kiitos, minä olen jo lopettanut"; ja puhuja yritti

suoristautua sekä näyttää sirolta ja arookkaalta. „minä
oain sanoin, että olisin saanut, jos olisin tahtonut.
Tänne kuulemme hyoin soittokunnan säDelet, eikö totta?
ITlikä kaunis iltapäiuä! meillä on ollut ihana iltapäioä
alusta loppuun eikö olekin, €lma? Haluaisin oiettää
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juuri tällaisen iltapuolen joka päioä elämässäni etkö
sinäkin, eima?"

Ci mitään oastausta. Äkillinen muistelma synkistytti
€lman kasoot.

Hetkiseksi oli rattoisa rupattelu ja herkullinen ateria
oiekoitellut hänet palaamaan entiseen pulpahteleoaan mie-
lentilaansa, ja sekä lady fllfreton että ITtabel olioat otak-
suneet, että oastoinkäyminen, mikä oli uhannut peittää
piloeen juhlallisen hetken päioäpaisteen, oli turoallisesti
siirtynyt taustalle pian kokonaan rauetakseen, mutta
nyt ITlabelin oetoaminen herätti jomottaoan tuskantunteen,
mikä ilmeni hänen tooerinsa oilpittömällä otsalla.

Piers oilkaisi toistamiseen serkkuunsa. Jotakin on
tytön mielestä mennyt oinoon, tuumi hän itsekseen.

ITlutta nasta jonkun ajan kuluttua hän sai seloille, mitä
tuo »jokin" oli. •

»Tule minun kanssani, €lma. Älä oälitä Ulertouneista
€i sinun taroitse riippua kiinni tuossa tytössä, ellet hä-
nestä oälitä; hän onkin nyt saanut jonkun toisen." Seu-
rue oli noussut ja lähtenyt liikkeelle. »Tule tännepäin",
oirkkoi Piers äkkiä. »ITlinä opastelen sinua, ja kyllä
heidät jälleen tapaamme. Flo, tule pois oain! miksi
minua noin katselet?"

»Täti sanoi minulle tänään jo kerran, että minun on
pysyteltäoä hänen parissaan ja mentäoä hänen kanssaan,
minne hän menee", uastasi (ilma, jonka äänensäoy ilmaisi,
että muistelmaan sisältyi enemmän kuin ensi silmäyk-
seltä näytti. „6i sooi, että hänen täytyy sanoa se mi-
nulle kahdesti."

»Pyh! toruja!" Piers kääntyi äitinsä puoleen. »Kuinka
kauan oiioyt täällä, äiti? floin puoli tuntia? minä tuon
€lman ulkoportille puolen tunnin päästä . . ."
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«Hyoä on, rakkaani, hyuä on. Älkää oiioytelkö kauem-
paa, Piers. 6n uoi jäädä tänne puolta tuntia pitemmäksi
aikaa olinkin jo lähdössä . .

.“

»Kyllä muistan. Puolen tunnin kuluttua olemme pai-
kalla. 110, Gma, astukaamme tätä käytäoää pitkin; pidä
oarasi, JTlabelilla tuolla on iloeksen silmät, ja me olemme
saaneet hänestä kylliksemme. Varmaankin", jatkoi hän,
kun he olioat tehneet pari nopeaa käännöstä siuupoluille,
»nannaankin hän äsken sanoi jotakin sinua kiusatakseen.
mitä se oli? Älä kerro, jos mieluummin tahdot olla ker-
tomatta, ymmärräthän; mutta sinä olet niin pieni ja yksi-
näinen", lisäsi hän ystäoällisesti, „ja ellei sinulla ole ke-
tään muuta, jonka puoleen kääntyä, uoit kertoa minulle"

Pieni käsi pujahti hänen käteensä.
„Häh?" oirkkoi Piers konin kummastuneena. ,

ITtitä?"
Sitten hän katsahti ympärilleen, mutta he eiuät olleel
kenenkään näkyoissä tai ainakaan ei ollut mitään katso-
jia melko pitkän matkan päässä pienestä sillasta, jonka
käsipuuta uasten he kumpikin nojasiuat. »Riitä tarkoitat,
Clma?" kysyi Piers katsahtaen kätöseen omituisin oudoin
tuntein, jollaisia hän ei koskaan ennen ollut tuntenut,
»mikä sai sinut niin tekemään?"

»Tahdoin nain kiittää sinua", nirkkoi (ilma, Dilkaisten
häneen lempein, itsetiedottomin silmin. „Sinä olet aina
hyoin ystäuällinen, mutta ..." ja hän oeti kätensä pois,

„ITtutta mitä?"
»minusta tuntui, että ystäuyyttäsi tänään taruitsin",

ja hänen huulensa narahti hiukan nastoin hänen tah-
toansakin.

»Jotakin mennyt oinoon?"
(ilma epäröi. Sitten hän äkkiä puhkesi puhumaan

,6t saa luulla, että se oli Selina-tädin syy; tätihän ei
tiennyt, ei uoinut otaksuakaan, ei ooinut nähdäkään
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aaoistaa, miltä se neiti fcceteristä tuntuisi. Fleiti frceter pi-
tää Selina-tätiä ja ... ja teitä kaikkia niin suuressa ar-
oossa; ja taoatessaan tädin täällä minun kanssani neiti
€xeter odotti, tarkoitan, piti luultaoana, että . . . että
häntä edes puhuteltaisiin . . . ja . . . ja . . ."

„Ja äitini oältti häntä?"
„niin, Piers, ja minun täytyi jättää heidät myös-

kin; enkä ooinut edes kertoa heille, kuinka asian laita
oli. Olimme moneen kertaan puhuneet tässä kukkas-
näyttelyssä käynnistä ja sopineet kohtauksestamme ja .. .

ja kaikesta muusta. Sitten tapasimme toisemme aioan
ison teltan ulkopuolella, ja minä juttelin heille JTlabelin
seisoessa oieressä, ja täti ja herttuatar käoelioät suoraan
meidän keskellemme, mutta . . . astuioat sitten edelleen",
ja Clrna käänsi päänsä pois, ikäänkuin muisto siitä olisi
hänelle oielä liian kauhea.

.no?"
»Sitten halusin oiipyä heidän kanssaan hetkisen; mi-

täpä muuta ooin, Piers? ITlutta pyytäessäni lupaa Selina-
täti sanoi, ettei se käynyt päinsä, eikä . . . eikä sallinut
minun edes siitä heille ilmoittaa."

„miksi ihmeessä hän sen kielsi?"
„Hän ei halunnut, että minut nähtäisiin heidän seu-

rassaan."
»Hänen armonsa näkyy olleen melkoisen tyly. Kukapa

tietää, miten ne naiset toisiansa nolaileoat!"
„Oi, Piers! Täti Selina ei tarkoittanut ..

."

„rio niin, rakas Clma, kuuntelehan minua. Suohan
minulle kaikki tarkkaaoaisuutesi muutamiksi minuuteiksi,
kuten opettajasi sanoisioat. flion pitää pienen luennon,
ja ole niin ystäoällinen, ettet keskeytä minua; otatko siitä
oppia oai et, on oma asiasi. Ho siis, ensiksikin äitini
c I i tahallaan tyly; kukaan, jolla on äitini maine hienossa
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käyttäytymisessä, ei koskaan ole epäkohtelias sitä tar-
koittamatta. Hän tahtoi saada arooisan opettajattaresi
ymmärtämään, että oaikka he onatkin pari kertaa yksi-
tyisesti tauonneet toisensa, ei tämän tule Daatia minkään-
laista julkista tunnustusta. Jos on maailmassa jokin
asia, mistä äiti kaikesta sielustaan pitää huolta, niin se
on hänen yhteiskunnallinen aroonsa, ja hänen mielestään
se joutuisi oaaraan, jos hän tuntisi jonkun neiti Cxeterin
kaltaisen, ja siksi hän aioan yksinkertaisesti ei tahdo
häntä tuntea. Käsitätkö tämän, Clma?"

„£uulen käsittäoäni, Piers."
,6ikö se ole jokseenkin oaikeatajuista?"
,On kyllä, Piers."
»ITyt tulemme toiseen kohtaan. Puolet tuntemistani

miehistä ja naisista ajatteleuat samoin: Jos heillä on al-
haisia tuttaoia tai ystäoiä, jos on henkilöitä, jotka ooat
köyhiä, käyoät nukkaoierussa puoussa einätkä seuraa
muotia, mutta joiden kanssa heidän täytyy seurustella
kaikessa hiljaisuudessa, niin he oaikencoat siitä oisusti
maailman edessä, maailman silmissä kaikki tahdomme
esiintyä nain parhaimpamme mukaan, meidän on näet
ajateltuna mainettamme, pidettänä huolta yhteiskunnalli-
sesta asemastamme. Juliet ajattelcc aika paljon tyttöjä,
joiden kanssa ratsastaa, sekä tanssitoucrcitansa. Äiti
miettii nakaoasti, kenen hän kutsuu perheeseen. Isä on
hyoin tarkka siitä, että tuttaoa, jonka kanssa hän syö
päioällistä klubissaan, on oikeata lajia, minä . . Hän
pysähtyi.

»Sinäkin?" oirkkoi Clma hiljaa, sillä nuoren miehen
hymy oli jäähdyttänyt hänen sydämensä. »Sinäkin?"

»minäkin? niin. miksikä en minä? minä en ole
naapureitani parempi. Olen yhtä tunnoton, sydämetön,
itsekäs ja tärkeä kuin hekin. Törkeä I Se on oikea sana.
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Juuri niin tulisi nimittää ihmisiä, jotka siten ajatteleoat
ja tekeoät. mitäpä se muuta on kuin tärkeätä halpa-
maisuutta, joka saa meidät pelkäämään sinun neiti Cxe-
terisi ja muiden hänen kaltaistensa tartuntaa? Panisinpa
oetoa, että neiti Cxeter on parempi ihminen kuin kolme
neljännestä niistä naisista, jotka äiti lausuu teroetulleiksi
taloonsa, mutta ITlertounin herttuattaren lornetin pe-
losta äiti ei ooi taipua oaihtamaan hänen kanssaan edes
oähäistä teroehdystä. Siitä se johtui, Clma. Äiti ei ole
luonnostaan häijy ..."

,oh, ei ...ei suinkaan."
„Ja jos hän olisi kohdannut neiti Cxeterin kenenkään

näkemättä, ci neiti tixeter olisi saanut mitään nalittamisen
aihetta; mutta neiti Cxeterillä oli huono onni. €ipä hä-
nelle silti käynyt pahemmin kuin monelle muulle. Hle
tunnemme henkilöitä maalla, tunnemme heidät jokseenkin
hyoin, mutta tyynesti olemme heitä tuntematta Park Eancn
oarrella asuessamme. lapasin eilen miehen, jonka kanssa
säännöllisesti käyn metsästämässä joka taloi, kun riistan-
ajo alkaa, mutta samassa näin jotakin hyoin mielen-
kiintoista toisella taholla, mikä kokonaan oei huomioni,
kunnes hän oli kulkenut ohitse, niinä näetkös käoelin
erään keikarin kanssa. Sellaista on se savoir faire, jota
meidän maailmanmiestcn täytyy noudattaa, Tarkkaatko
sanojani, 6lma?“

(ilman pää oli riipuksissa.
.Tietysti sinä tunnet sen pakottaoan ooiman? Sinä

olet kai kyllin oanha käsittääksesi, kuinka oälttämätöntä
se on?"

Vieläkään ei oastausta.
.Kyllä sinä oielä itsekin tulet täysinoppineeksi siinä

taidossa", jatkoi hänen serkkunsa teeskennellyn huoletto-
masti. „Onhan siihen tietysti oielä aikaa; mutta parempi
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aloittaa aikaisin kuin liian myöhään. Tänään sait ensi-
mäisen läksysi, €lma oioallisen läksyn. Hiotko nyt
käyttää sitä hyoäksesi?" Harras katselija olisi ooinut
haoaita hänen kiinteästi tarkkaaoan tyttöä.

»Cn", oirkkoi Clma äkkiä kohottaen punehtuneen ot-
sansa ja säteileDät silmänsä. „en. Cn koskaan, Piers,
en koskaan! Olkootpa kaikki muut noin oalheellisia,
noin halpamaisia, noin julmia minä en koskaan sel-
laiseksi tule. minä tahdon olla sama kaikkialla, joka
tilaisuudessa, kaikkina aikoina. Fliitä, joista pidän ja
joita kunnioitan, en koskaan aio häoetä, olkoon katselijana
kuka hyoänsä. 3a niitä, joita rakastan ..

."

Hän oaikeni äkkiä kuohuoin pooin ja läähättäen.
„la niitä, joita rakastat?" kuiskasi ääni hänen kor-

eaansa. Jatka. Fliitä, joita rakastat . . .?"

„Tahdon rakastaa aina ja iäti." Vastaus ei ollut niin
hiljainen, ettei nuori mies olisi sitä kuullut.

X.

6lman käsitys ystäuyysiiitoista

Vaikka tutfaouus JTlertounin herttuattaren tyttären ja
lady fllfretonin nuoren sukulaisen kanssa oli alkanut niin
aaltoileoan epäuakaisten, ettemme sanoisi pahaenteisten
olosuhteiden oallitessa, niin ihmeellistä kyllä se kehittyi
ja oähitellen kypsyi sydämelliseksi.

eiman sanojen mukaan ITlabel „ei ollut mikään paha
tyttö".

Ison, epäsuhtaisesti Dersoneen perheen nuorinta oesaa
olioat oanhemmat sisarukset, joista muutamat jo olioat
kasoaneef miehiksi ja naisiksi, aluksi pitäneet kiusan-
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kappaleena, katsellen karsaasti uuden lapsikammion jär-
jestämistä, ja paheksuioat, että oanhemmat, joiden olisi
tullut pitää yksinomaan huolta heistä ja heidän eduistaan,
tuhlasioat ylenmäärin hemmoitteleoaa hellyyttään pikku
kuopukselle.

Siitä oli johtunut sotatila.
Kuten jo lienee seloinnyt, eioät kaikki kristikunnan

oanhemmat oeljet ja sisaret olisi ooineet nujertaa masentu-
matonta Ulabelia hänen millään elinkaudellaan, ja tuo
neuookas nuori neiti oli aikaisin saanut seloille ooimansa

niin, kukapa ooi sanoa, kuinka aikaisin lapsi sen ha-
oaitsee? Hän oli siis hyoin aikaisin alkanut antaa takaisin
samalla mitalla kuin sai; ja sekä isän että äidin suosion
kannattamana, nämä kun kieltäytyinät kuuntelemasla sa-
naakaan oastapuolen oäitöksistä tai oalituksista, tyttönen
oli pitänyt päänsä kaikkia muita perheenjäseniä nastaan,
joko nämä sitten esiintyioät yksitellen tai keskenään liit-
toutuneina.

€ttei hän joutunut moisten suosikkien melkein poikkeuk-
settoman kohtalon alaiseksi, puhui jotakin tämän onnetto-
masti sijoitetun lapsen puolesta.

JTlabelia ei inhottu, koska ITlabel kaikkine oikoineen,
nenäkkyydesfään ja itsepintaisuudestaan huolimatta, ei
luonnostaan ollut tunteeton eikä oilpillinen. Jos hänen
paremmat ominaisuutensa olisi huolellisella ja järkiperäi-
sellä kasoatuksella herätetty toimintaan, jos hänen koti-
elämänsä ei olisi ollut tuollaista alituista taistelua mää-
räämisoallasta, jos olisi ollut oähemmän kamppailua toi-
selta puolen turhamaisen hupsuttelun ja liikahemmoittelun
ja toiselta lempeän suDaitseoaisuuden ja kärsioällisyyden
puutteen Dalilla, hän olisi ollut aioan toisenlainen hen-
kilö. Ja näinkin ollen Clma näki kylliksi niissä tilai-
suuksissa, joissa hän muutamina seuraanina oiikkaina oli



74 Viisas tyttö

oieraisilla ITlertounin talossa, ooidakseen raoistaa oiisasta
päätään Piers-serkulle (joka oäitti syoällä mielenkiinnolla
seuraaoansa tämän ystäuyyden kehittymistä) ja oäittääk-
seen ominaisella oarmuudellaan uarmuudella, mikä
aina ilmeni, kun poissaoleoien kimppuun hyökättiin, -

että mabel „ei ollut mikään paha tyttö".
»Tiedän, että se myönnytys merkitsee sinun puoleltasi

oarsin paljon", oirkkoi lady ftlfreton eräänä päioänä, kun
hänen poikansa oli lähtenyt huoneesta ja hän tunsi ooi-
oansa kysellä hiukan tarkemmin ja tiedustella sukulai-
seltaan oähän enemmän mitkä tiedustelut hän oaisto-
maisesti oli aina siirtänyt tuonnemmaksi. „minä tiedän,
että se myönnytys sinun puoleltasi, Clma, merkitsee oarsin
paljon. Sinä olet niin ankara pieni olento ja niin oa-
kaantunut mielipiteissäsi, etten tosiaan tuntenut itseäni
ollenkaan oarmaksi . . . hm, tarkoitan, minulle on keoentä-
oää kuulla sinun myöntäoän, että herttainen, älykäs ja
ystäoällinen nuori ikätooerisi 'ei ole mikään paha tyttö'."

„Sitä hän ei todella olekaan, täti."
„Sen kyllä uskon, rakas lapsi", oastasi rouoa hymyillen.
„Hän puhuu kuin höyrykone; minä ooin tuskin kiilata

sanaakaan hänen lauseittensa rakoon. Oh, täti nauraa;
täti luulee, että minäkin haluan jutella. niin haluankin,
hyoä täti, ja siitä se kenkä puristaneekin. Cnsimältä
minusta ei ollut kooinkaan hauskaa istua ihan kuin oesi-
suihkun alla ja antaa sen ruiskuttaa päälleni, minä sanoin
Ulabelille, että hän oli kuin ruisku mutta ei sekään
häntä pysähdyttänyt, nyt siis annan hänen lepertää
mielensä mukaan, kunnes oihdoin oäsyy. mutta joskus
se tyttö ooi kehrätä aika sekasotkun!"

.niinkö! millä taooin?" £ady fllfreton oli siinä mielen-
tilassa, että hän kärsioällisesti kuunteli.

„Hän ei tarkoita mitään pahaa, mutta hän sanoa
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pamauttaa suoraan mitä ikinä päähänsä pistää; ja kyllä-
hän täti tietää, ettei se aina sooi."

„Ci, (ilma, ei se sooi"; ja sopimattomilla ajoilla mai-
nittu neiti frceterin nimi oilahti lady fllfretonin mieleen
ja sai hänet hetkiseksi ajattelemaan, eikö hän mahdolli-
sesti ooisi käyttää tätä tilaisuutta antaakseen ohjeita.
ITlutta uteliaisuus sekä halu päästä Clman nykyisten pal-
jastusten perille saioat hänessä ooiton.

»niinpä ITtabel usein sanoo sellaista, mikä suututtaa
mademoisellen hänen kotiopettajattarensa koko lo-
puksi päioää, oaikka mademoiselle itsekin ooisi tajuta,
ettei siitä tosiaan taroitsisi oälittää. Kun kerron ITlabe-
lille hänen sanansa ja miksi mademoiselle on oihainen,
sitten hän on pahoillaan tai ainakin olisi, jos pitäisi
mademoisellesta enemmän, milloin hän sattuu suututta-
maan sellaisen henkilön, josta todella pitää . . . kuten ta-
pahtui pari kertaa äskettäin ..." Gma oaikeni.

»Flo, rakas lapsi?"
»Hän ei ollut aioan ... ei aioan . . . ystävällinen mi-

nulle, minä tarkoitan todellakin ystäoällisyyden puutetta
en tarkoita, että riitelimme, mutta heti kun hän

näki, että oli minua pahoittanut, hän oli niin kummallinen
omalla hiomattomalla taoallaan."

„millä taoallaan?" huudahti lady fllfreton aoaten sil-
mänsä. »Kummallisella? Hiomattomalla? Rakas (ilma,
ITtabelin taoat saattauat olla hiukan, juuri hiukkasen omi-
tuiset; hän ei ole oielä täysin muooautunut, sitähän ei
ooi oielä odottaakaan; mutta minun täytyy sanoa, että
olet mielestäni liian ankara. Kummallinen? Hiomaton?"
toisteli rouoa.

,Riin juuri, täti", nyökkäsi €lma. »ITlabel on tosiaan
perin kummallinen toisinaan, ja kun ketään ei ole saa-
puoilla, hän .. . mutta, oh, mitäpä siitä?" Tyttö hillitsi
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äkkiä itsensä kielimisen pelosta. „G se mitään haittaa,
minä ymmärrän narsin hynin, mitä se merkitsee, eikä hän
ole koskaan onnellinen, ennenkuin on sonittanut kaikki
sattuneet ikänyydet. Siitä puolesta minä ITTabelissa
pidän", jatkoi Gma tarmokkaasti. »Hän sonittaa rikko-
muksensa niin pian. Hän tuli eilen minun luokseni
kuin salama ja sanoi olleensa 'halju'. Ro, se hän oli
ollutkin."

»Hyoäinen aika!" huudahti lady Rlfreton, sillä sellaisia
sanoja ei ollut käytetty hänen nuoruutensa päioinä. „Hy-
oäinen aika! minä .. . tuohan on nollan tanatontal
Hän on nannaankin oppinut sen sanan neljiltään, mutta
sentäänkin . . . nuoren neidin huulilla!"

„oh, ei se mitään, täti", eima nyökkäsi jälleen
rauhoittaoasti, „ei se mitään tee. Kaikki me sanomme
olleemme 'haljuja', kun olemme käyttäytyneet sopimatto-
masti. Oli oain hyoä, että Ulabel niin pian pyysi anteeksi.
Ja syytä hänellä olikin pitää hoppua, sen takaan."

„Hoppua!" mutisi lady fllfreton. Hän ei ollut tottunut
koulutyttöihin, ei ainakaan oielä. „rio", jatkoi hän.

„meillä oli aikamoinen kina", ja Clma nauroi ikään-
kuin mieluiselle muistolle, „ja rapsauttelimme toisiamme
sanoilla minkä kerkisimme, jolloin JTlabel oirkahti oäliin
jotakin todella häijyä. Flo, senjälkeen en tietenkään
enää tahtonut hänelle puhua; se on paras menettely rii-
taantuessa. Flyt oli minun ouoroni murjottaa, tiedätte-
hän. Olin siis juuri alkanut murjottaa, kun samassa il-
moitettiin oaunujen saapuneen! muistanette siellä eli-
meksi ollessani lähettäneenne noutamaan minut jonkun
oerran aikaisemmin kuin olitte luoannut. Flo niin, silloin
se tapahtui. Kun siis oaunujen ilmoitettiin saapuneen,
en tiennyt mitä tehdä. Ajattelin parhaillani sitä, kun
JTlabel hypähti pystyyn, syleili ja suuteli minua ja sanoi
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olleensa halju'; ja fanchettekaan ei oielä ollut lähtenyt
huoneesta! Ro niin, ellei Rlabel olisi ollut tosiaan to-
della hyoä tyttö, olisi hän odottanut ensi kertaan
tai ainakin hyoästijättööni asti, ennenkuin rupesi sooin-
noille."

„oh, hän on todella, todella hyoä tyttö nyt, niinkö?"
61ma nauroi. „niin, täti, todella, todellakin, nyt."
„Se ilahduttaa minua", oirkkoi lady flltreton lyhykäi-

sen oaitiolon jälkeen ja mielessään päätettyään, että sit-
tenkin joitakuita pikku oaroituksia ja oiittauksia sopisi
tässä tilaisuudessa ohimennen antaa. „Olen oilpittömästi
iloinen siitä, että olet saanut sellaisen hyoän ystäoän.
Tuollaisen ystäoän omistaminen, Oma, on sinulle suuri-
arooista. Sinun täytyy huomata, mikä ero on ITlertounin
herttuattaren tyttärien ja nykyisten koulutooeriesi Dalilla.
Cady JTlabel Pomeroy lienee hiukan eriskummainen eli
liiallisuuksiin taipuoainen ja epäilemättä hän on aika-
lailla hemmoiteltu, mutta sitten hänen hieno käytöksensä
ja komeutensa ..."

„Rakas täti!“ Elma uäreili kuin sisällisestä aaltoilusta
ja meni heittäytymään uiehkeään asentoon tätinsä jalko-
jen juureen, katsellen häntä leikkisällä, ueitikkamaisella
silmäparilla. »Rakas täti, pelkään pahoin, pelkään to-
dellakin, ettet koskaan näe ITlabelia komeana ja hienos-
tuneena nuorena naisena. Reiti Cxeterin koulussa on
tyttöjä, jotka nyt jo ooat tuhat kertaa hienostuneempia
ja komeampia kuin mitä ITlabelista koskaan uoi tulla.
Hänessä ei ole rahtuakaan komeutta, enkä . . . enkä luule
hänessä oleuan paljoa hienouttakaan. ITlabel on hyoin
herttainen omalla tauollaan. ITlinä pidän hänestä! Ja
hän on oikein paljon parempi ja hauskempi nyt, kun
todella tunnemme toisemme, paljoa herttaisempi kuin mitä
hänestä aauistinkaan silloin, kun ensi kertaa käuclimme
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yhdessä. Hän nauratti minua silloin, mutten tiennyt,
tokko ... en oikein tiennyt, mitä hänestä ajatella, mutta
täti ei näy oiclä tunteoan Rlabelia. Hän on hauska, rat-
toisa, tyhmä tyttö hän ei oälitä, oaikka häntä nimi-
tetään tyhmäksi milloin saa pitää oman päänsä.
Riutta kun häntä ärsytetään tai kun hän ei saa tah-
toansa perille, hän kääntää koko talon ylösalaisin. Häijy
hän ei silti ole eikä kanna kaunaa. Hän ei hiioi äitinsä
luo lupaa pyytämään eikä tee sellaista, mistä muut eioät
pidä. minä näettekäs luulen", lisäsi (ilma uiekkaasti hy-
myillen, »luulen, että herttuatar-parka sitä joskus haluaisi,
ne oanhemmat sisarukset kun häntä niin ahdisteleoat
Rlabelin tähden."

»Olettepa te omituinen pari, se minun täytyy sanoa,

mitähän kaikki muut Hlertounin talon asukkaat ajatteli-
sioat, jos kuulisioat sinun aroostelusi, sinä pieni kissan-
poika! nimittää mabclia tyhmäksi! Huulen, että hert-
tuattaren tukka nousisi pystyyn. Hän kehuskelee aina
lemmikkinsä oioallisia ominaisuuksia ja aouja, kunnes
minun täytyy myöntää . . . Riutta joka tapauksessa Rla-
bel on sinulle erinomainen tooeri, “ £ady fllfreton kes-
keytti puheensa ja palasi pääasiaan, »la ellei hän suutu
nimittäcssäsi häntä tyhmäksi ..."

„oh, täti, minä en ole raaka."
„Rakas lapsi, luulin sinun sanoneen, että käytit sitä

nimitystä."
„€i. Hän itse sanoi niin. Hän sanoi eräänä päioänä,

että tiesi . . . että tiesi oleoansa tyhmä, ja minä . . . minä
oain myönsin, la se tapahtui sinä päioänä", lisäsi Clma
hiukan ujosti, „sinä päioänä, jolloin emme olleet kaikkea
aikaa olleet aioan kilttejä toisillemme".

„ITlinusta näyttää, että sellaisia päioiä on oarsin pal-
jon."
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»Rähkääs, täti, ellei niitä olisi, emme ooisi koskaan
oikein kiintyä toisiimme. Saattaisimme olla hyoiä ystä-
oiä ja niin poispäin mutta jos meidän täytyisi olla
kohteliaita, nöyriä ja kooin huolellisia ollessamme aioan
kahdenkesken, emme koskaan pääsisi pitemmälle. Vain
sitten tytöt oikein kiintyoät toisiinsa, kun he ooioat,
tiedättehän .

. .“

„Y7oioat mitä?"
„Puhua suunsa puhtaaksi, täti. Sanoa pamauttaa mitä

tahansa. Siitä sitä ystäoiksi tullaan. Heti kun tulin
mabelin ystäoäksi, sanoin hänelle, kuinka kauhean sopi-
mattomasti hän oli käyttäytynyt neiti Cxeteriä ja niitä
kaikkia kohtaan siellä kukkasnäyttelyssä ..." Gma oai-
keni äkkiä. Hän oli nyt „sanoa pamauttanut" enemmän-
kin kuin oli tarkoittanut, oikein kukkuramitalla.

„)Tlitä?" oirkkoi lady fllfreton kuioasti. „Sanoitko sinä
hänelle niin? la saanko kysyä, mitä hän Dastasi?"

„Oh, täti, älkää suuttuko. Chkei minun olisi pitänyt
sitä sanoa, mutta minusta tuntui, että minun täytyi, muu-
toin olisi aina ollut Dalillamme jotakin, mistä ei olisi
saanut mainita, mihin ei olisi saanut niitata, ja se olisi
ollut liian kauheata. Sennuoksi ajattelin, että oli parasta
puhua suuni puhtaaksi; ja iloinen olinkin, että sen tein,
sillä ITlabel oli kuin puhdasta kultaa. Hän toisteli mo-
neen kertaan, kuinka pahoillaan hän oli, sitten kun olin
kertonut hänelle kaiken, selittänyt hänelle neiti Cxeterin
tulon, kuinka ystäoällisesti hän siinä menetteli, kuinka
hän oli tehnyt sen nain mieliksi tytöilleen, jotka eiDät
koskaan ennen olleet nähneet kasoitieteellistä juhlaa,
ja . . ."

»Fliin, niin!" Vastoi tahtoaankin Clman kuulijatar tunsi
pistoksen sydämessään. »Itiin, niin. Se oli ikäoää, mutta
sitä ei noinut auttaa. ITlabel mitä hän sanoi?"
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»Hän sanoi, ettei enää koskaan käyttäydy sillä taooin,
oaikka eläisi sataouotiaaksi! Hän tahtoi tehdä jos jotakin
asian souittamiseksi. Hän tarjoutui lähettämään äitinsä
neiti freeterin luo . . ."

„Hyoäinen aika! Rakkahin €lma! €i suinkaan sität
Cthän toki olisi ooinut sellaista sallia?"

„€n, täti; sillä minä en käsittänyt", oastasi Gma tyy-
nesti, „mitä hyoää siitä olisi ollut".

„Hm ..
. hyoää .. . hm. Olisihan siitä ooinut olla jo-

takin 'hyoää', kuten sinä sitä nimität. Opiston maineelle
olisi aina eduksi, jos jonkun herttuattaren oaunut pysäh-
tyisioät sen ooelle."

„01isiko?"
„ FTlutta se olisi perin sopimatonta kerrassaan sopi-

matonta. Sellainen koulu! Koulu . . . hm, tarkoitan oain,
rakas lapsi, että jos JTlabel koskaan jälleen mainitsee
moisesta ehdotuksesta, niin toioon, että heti sen torjut.
ITluista, Clrna" hyoin tarmokkaasti „heti. Se ei
millään muotoa käoisi päinsä. Sellaista ei ooi hetkeäkään
ajatella. Räethän, Clma, etten minäkään koskaan käy
Haoerstock Hiilissä, oaikka olet oma oeljentyttäreni
ainakin sir Thomasin oeljentytär ja oaikka tietysti
kaikesta sydämestäni harrastan parastasi."

Clma laski kiitollisena poskensa kättä nasten, johon oli
tarttunut. »Pikku raukka", uirkahti täti lempcämmällä
äänellä, »taidon, että olisi ollut toisin. Jos olisin noi nu t
saada sinut kokonaan omaan hoioaani mutta", jatkoi
hän reippaammin, »tätähän kestää oain jonkun aikaa, ja
sitten saamme nähdä, kuinka asiat kchittyoät. ITlutto
Clma, rakas lapsi, ota huomioosi mitä sanon. Jos mi-
nulla on syyni pälttää nykyistä asumustasi, ei ITlcrtounin
herttuatarella ooi olla mitään aihetta sinne mennä. Hert-
tuatar on oaromaton henkilö siitä olen oarma, ja hän
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juttelisi ja jaarittelisi saaden ihmiset ihmettelemään,
ja lopetettuasi koulusi ja jätettyäsi neiti (ixeterin ja kaiken,
mikä häntä koskee, sinä huomaisit, kuinka tukalia sel-
laiset muistot ooat. 6n ollenkaan epäile neiti 6xeterin
oioallisuutta ja tiedän hänen täyttäoän ueloollisuutensa
sinua kohtaan" sillä lady flltreton oli hermostunut
tuosta neiti Cxeterin jutusta eikä nyttemmin koskaan yrit-
tänytkään puhua hänestä muuten kuin sooittaoassa ääni-
lajissa, „mutta hän on niin erilainen kuin me, niin
erilainen kuin ITlertounit ja me ja muut kaltaisemme, ettei
tuottaisi iloa hänelle enempää kuin meillekään, jos meidät
pakotettaisiin kanssakäymiseen. Olethan jo kyllin oanha
tämän käsittääksesi, Sima?"

„Kyllä, täti Selina."
„Ja. .. ja tajuamaan, ettei tarkoitukseni ole suinkaan

epäystäoällinen, rakkaani?"
„Kyllä, täti."
„rio, eima?"
ITlutta sillä hetkellä aoautui ooi, ja oman myönny-

tyksen epäilyttäoä säoy jäi selittämättä. ITlutta hänen
silmässään oli oälähtänyt jotakin, ja huuli oli hänen
kuunnellessaan oastikään hieman itsepäisesti oanahtanut,
mikä ei ollut jäänyt puhujalta kokonaan huomaamatta.

£ady fllfreton ei ollut niin täysin tyytyoäinen haastat-
telun lopputulokseen kuin olisi saattanut toiooa.

b Viisas tyttö
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XI.

Umppu puhkeamassa.

€delläkerrottu johtui siitä, että tämä pieni hempeä,
päioäpaisteinen sankarittareni oli omassa mielessään poh-
tinut narsin monta asiaa sen jälkeen kun hänet muutama
nilkka takaperin oiimeksi näimme.

Hän oli kuullut paljon ja nähnyt paljon, oppinut ja
mielessään sulattanut joukon asioita, joita hän yön toi-
sensa jälkeen oli, kuvaannollisesti puhuen, märehtinyt
ahkeran huonekunnan ollessa hyoin ansaitun unen hel-
massa. Cipä niin, että Clmalla itsellään olisi ollut ta-
pana kauan loikoa oaloeilla, mutta keskikesän yöt olioat
kuumat, ja toisinaan tuntui ilma tukahuttaoalta, kun ul-
kona ei oärähtänyt tuulenhenkäystäkään; ja tällöin hän
ei päässyt uneen niin nopeasti kuin tavallista.

Siten hän usein oenyi oaloeilla miettien miettimistään.
Cmme tahdo oaioata nuoria lukijattariamme niillä ongel-

milla, joita hän yritti itselleen selvittää: riittäköön, kun
sanomme, ettei hän niitä sillä haaoaa uskonut kenelle-
kään, ei edes Piers-serkulleen. Totta puhuen, tämä ei
tavoitellut mitään jatkoa senlaatuiselle luottaoaisuudelle
kuin oli tullut hänen osakseen puiston maalaismallisella
sillalla tuona kesäiltana, josta olemme kuulleet eräässä
aikaisemmassa luoussa. Hän oli aioan oikein tuntenut,
että oli sanottu kylliksi, ja kenties hän olisi tahtonut osan
siitä peruuttaakin, jos se olisi ollut hänen vallassaan.

Kuten tiedämme, ei Clma ollut nopsa käsiltämään niitä
oaikuttimia, jotka aiheuttioat paljon siitä, mitä hänen
ympärillään tapahtui; sanalla sanoen, hän oli herkkä
huomioiden tekijä ainoastaan silloin, kun muiden tunteet
ja tunteellisuus saattoioat olla kysymyksessä. Siitä jah-
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tuikin, että hän oli pitänyt jokaista serkkunsa lausumaa
sanaa seinänä, koristelemattomana totuutena, kun luki-
jattareni sitänastoin lieneoät huomanneet, että nuori mies
oli nain pukenut sanoiksi hetken tapahtuman herättämän
mallisen mielialan. Hän ei ollut nimenomaan nalehdellut,
mutta oli liioitellut ja oääristellyt; niclä enemmänkin, hän
oli ollut puolustaoinaan sitä, mitä hän sydämessään hal-
ocksi. Hyödyttömän elämän ikäuä yksitoikkoisuus, elämän,
jonka ainoana pyrkimyksenä oli oma nautinto muodossa
tai toisessa, kiihoitti hänet aina silloin tällöin tuollaiseen
kuohuntaan kuin olemme edellä kuoailleet. 3a koska mi-
kään sellainen ei enää moneen aikaan ollut tehnyt äitiin
tai sisareen muuta kuin aioan ohimeneoän oaikutuksen,
oli hänelle ollut uusi jd mielenkiintoinen koe sirotella
hiukan »maallista oiisauttansa", kuten hän sitä nimitti,
serkkunsa pään päälle.

Tästä hän oli siihen asti pidättynyt.
Tytön kirkkaissa, rehellisissä silmissä ja luottaoaisessa

hymyssä oli ollut jotakin, mikä oli nalkuttanut kuin taika-
ooima synkkää murjotusta ja ärtyisyyttä oastaan, aioan
niinkuin auringon paiste karkoittaa usoan; mutta hän oli
tuona päioänä tuntenut oallatonta ioailun halua ja enem-
män jotakin hellyyden tapaista ja osanottoa Oman elä-
mään kuin ennen milloinkaan. 3a siihen oli sekaantunut
tietämättömän ja kokemattoman tytön kosketuksen aiheut-
tamaa kiihoitusta sekä halua horjuttaa hänen uskoansa
miehiin ja naisiin. Uliksi hänen sallittaisiin yhä edelleen
asua hupsun paratiisissa? mikä sai heidät kaikki tuolla
taooin Clman edessä teeskentelemään »aidakseen säilyttää
asemansa sellaisen lapsukaisen silmissä? Saisihan tämä
sen kumminkin kerran tietää.

Piersistä tuntui, että ikäänkuin puolittainen oaloeutu-
minen oli jo tapahtunut ja että hänen asiansa oli koko-
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naan herättää nuo uinuoat, oärähteleoät epäluulot ja ko-
hentaa ne hahmoutumaan. Hän oli nähnyt, ettei tuo
nuori tyttö ollut oma itsensä, että hän oli kuohuksissaan,
kiihoittunut ja kapinamielinen, oaoisten tuon äskeisen
hänelle kauhean kohtauksen nalkutuksesta; ja tilaisuus
oli nuorelle miehelle ollut liian houkutteleoa. Ilyt oih-
doinkin oli ilmeistä, että £lma huomasi jotakin siitä, mitä
hänen tätinsä ja serkkunsa oliuat turhaan yrittäneet se-
littää oihjauksilla, epäsuorilla mittauksilla ja sen semmoi-
silla, nyt hän näki oaikka sumuisesti ja hämärästi,
mutta näki kuitenkin sen, mikä sai hänen silmänsä kir-
oelemään.

Hady fllfretonin pojan kasooille oli usein tullut epäileoä
hymy, kun hän kuuli €lman hehkuoilla sanoilla kuoaile-
oan hänen äitiänsä. Hän oli oihellellyt hiljaa itsekseen
nähdessään Julietille tuhlattuja hellyydenosoituksia. Hän
oli käoellyt pois ikäänkuin pistos sydämessään oastaan-
otettuaan pienen käden kiihkeän jäähyoäispuristuksen,
sitten kun oli hoioannut Gman oaunuihin jonkun »Park
Canen päioän" päätyttyä.

Se oli oain lapsen innostusta, oli hän itsekseen tuu-
minut, ja sellainen innostus oli pian kutistuoa ja haihtuoa
Gmaa odottaoan elämän kylmässä hohteessa mutta
oliko se siihen asti jätettäoä sikseen? Kasoitieteelliseen
juhlaan saakka hän oli oastannut tähän kysymykseen
myöntäoästi, mutta tuo päiuä oli käynyt hänelle yliooi-
maiseksi; £lma oli saanut opetusta, ja jokainen tanu oli
kohdannut lyijynraskaana hänen rintaansa. Hänestä oli
näyttänyt suuttumuksen ja kummastuksen ensi kuohah-
duksessa, ettei hän koskaan enää ooisi ketään rakastaa
eikä kehenkään luottaa.

Tietysti aika aika, yön lepo ja tyynempi itsetutkis-
telu ja harkitseminen heikensioät ensimäisen oaikutuksen.
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ITlutta hänen kerran päästyään sille polulle tai melkein
jokainen iltapäioä-lupa tai muu kohtaus sillä luku-
kauden lähestyessä loppuaan suotiin oapaafa aikaa useam-
min, mistä johtui, että Clma oleskeli enemmän tätinsä
luona ja myöskin ITlertounin talossa kuin muuten olisi
ollut laita, niin, melkein jokainen kohtaus toi tulles-
saan uusia haoaintoja.

Uaikka Clman nuori sydän oastahakoisesti tunnusti sen
edes itselleen, ei Clma ooinut olla huomaamatta, ettei
ainoakaan sir Thomas fllfretonin perheen jäsen koskaan
ajatellut muita, ei koskaan yrittänyt huoittaa tai auttaa
muita. Täti tuskin oiitsi kääntää päätänsä kuunnellak-
seen, kun Juliet oalitti jäsentenkolotusta tai kuumeista
kurkun ja silmien polttoa oaikka lady fllfreton oli
oastikään pitänyt €lmaa oieressään kokonaisen puolen-
tunnin ja seikkaperäisesti kertonut omasta unettomasta
yöstään ja päänkioustaan. Kun sir Thomasille ilmoitettiin,
että oli lähetetty noutamaan lääkäriä hänen tyttärensä
luokse Juliet itse oli sitä tahtonut, oli hän oain
kysynyt, oliko se eräs hänen kaupungilla tapaamansa
muodikas tohtori, joka oli osoittautunut oarsin hauskaksi
seuratoueriksi, ja saatuaan kieltäoän oastauksen hän ei
asiasta sen enempää perustanut.

Toimittuaan ankarasta tulehduskohtauksesta, jonka al-
kuna edellämainittu kipu oli ollut, Juliet oli aioan yhtä
itsekäs ja oälinpitämätön, huolehti oain omasta muka-
ouudestaan, mitään oälittämättä muiden toioomuksista.
Kun lääkäri määräsi hänelle ilmanalan ja ympäristön
oaihdosta ja hänet senouoksi lähetettiin merenrannalle,
oli hän kaikin mokomin tahtonut oiedä muassaan lady
fllfrctonin oman kamarineitsyen, johon oli sairautensa
aikana mielistynyt, ja äidin pahastuminen oli häntä niin
oähän liikuttanut, että Oma oli hiljakseen häoennyt kum-
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niankin, sekä äidin että tyttären puolesta, koska lady
fllfreton myöntyessään itse tuskin esiintyi paremmassa
oalossa kuin tyttärensä, oaikka hän lopuksi myöntyikin
seinän oälttämättömyyden ja itsepäisen oaatimuksen tieltä,

Piersin sanat »järjetön ja sydämetön" muistuioat nuoren
serkun mieleen hänen seisoessaan tämän oiimeksimainitun
kohtauksen todistajana, ja tekipä mitä tahansa, hän ei
Doinut niitä mielestään karkoittaa.

Illutta syoällä hänen omassa sydämessään oli myöskin
toinen ajatus, toinen toioomus ja ikäänkuin toinen rukous.
Olihan Clma kerran lukenut oanhasta kirjasta näin kuu-
luoat pyhät sanat: „Ja pieni lapsi on heitä johdattaoa.*
mitäpä hän muuta oli kuin pieni lapsi? Ja mitäpä he,
nuo rakkaat ihmiset, muuta taroitsioat kuin oähän johda-
tusta? Oh, olla heidän kanssaan, oalooa heidän puoles-
taan, tuntea heidän puolestaan, taluttaa heitä silkkirih-
masta, kunhan kunhan nain hän olisi kyllin natinat
Oi, nähdä heidät kaikki sellaisina kuin hän ensimältä
niin hartaasti oli toioonut ja lujasti uskonut heidän oleoanl
Oi, osoittaa Piers oalehtelijaksi ja näyttää hänelle
näyttää hänelle! . . . Tässä kyyneleet alkoinat tubia sini-
sistä silmistä, ja puuttui sanoja lapsellisen sydämen kuo-
huoia tunteita selittämään. €mme saa tällaisena hetkenä"
tirkistää liian kauaksi esiripun taakse.

Vilkaiskaamme kuitenkin pikimmältään tuon useinmai-
nitun kohtalokkaan kesäkuunpäioän iltaan. Cnnen sen
loppua oli (ilmalla ollut oielä toinen haastattelu, ehtoolla
kotiin saaouttuaan hänen oli ollut aioan mahdotonta
eikä hän ollut aikonut sellaista yrittääkään näytellä
lady mabel Pomeroyn suosittelemaa huoletonta muista-
mattomuutta. Sellaista oeruketta hän olisi halueksinut
(sittenkin, oaikka olisi ollut edes pienoinen mahdollisuus
sen onnistumiseen, jota ei ollut, kuten hän hyoin tiesi);
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jo mitä oli sensijaan tapahtunut? Seuraaoaa: hurjin
askelin, ihan lennossa, hän oli hyökännyt suoraan neiti
exeterin makuuhuoneeseen ja tuon säädyllisen oanhan
naisen suureksi kummastukseksi heittäytynyt hänen
paljaille käsiuarsilleen. Tyttö syöksähti sisälle sellaisena
tuulenpyörteenä, että olisi ollut turhaakin kohottaa oa-
roittaoa sormi tai oirkahtaa jotakin häntä hillitäkseen.
Ottaessaan myssynsä pieniltä harmailta, kiharilta kutreil-
taan, joita €lma oli niin osaaoasti kuoaillut tädilleen, neiti
Cxeter tunsi melkein menettäneensä sekä hengityskykynsä
että myssynsä, sanat kun siepattiin hänen huuliltaan ja
päähine hänen hyppysistään; ja hänen ensimäinen het-
kellinen oaikutteensa oli huutaa: »Älähän toki!"

FTlutta seuraaoa silmänräpäys seloitti tilanteen.
Se oli (ilma, hänen oma Clmansa, julma, uskoton Clma,

jonka nimi oli oiimeksikuluneiden tuntien kiistelyssä mo-
neen kertaan mainittu ja jonka syyllisyyttä (Daikka hän
ali koettanut tyttöä puolustaa) hän itsekin oli pitänyt
uarmana, niin, €lma, joka tosiaan oli jotakin yrittänyt,
mutta näyttänyt niin onnettomalta, päättämättömältä ja
hapuileaalta sitä tehdessään, että kaikki olioat häntä
epäilleet, €lma, joka oli tekosyyn nojalla paennut tä-
tinsä luo eikä ollut kertaakaan kääntynyt edes oilkaise-
maan hyljättyihin tooereihinsa, €lma siinä nyt lähestyi
tunkeutuen loukattujen sisimpään pyhättöön.

ITlutta saattoiko neiti Cxeter nyt enää olla ainainen?
Kuunnelkaamme!

»Ci, ei, rakas lapsi. Tule, tule, tyttöseni. f\\ä ole
milläsikään, Glma. Ka, €lma, rakkaani! Älä nyt noin
itke, hyoä lapsi sinunlaisesi iso tyttö! Ka, rakas...
rakas . . . lapsi-parka! €lma, rakas tlma, koetahan oähän
hillitä itseäsi!" Opettajatar ja nainen taistelioat yliaal-
losta sanomattoman lohduttuneessa ja tyydytetyssä pooessa.
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„Rakas, rakas lapseni, tyynny; ja kerrohan minulle, ker-
rohan minulle, mikä sinua oikeastaan oaioaa! ITI ikä
sinua oaioaa?"

ITlutta hän tiesi oallan hyoin-, mikä tyttöä oaioasi, ja
tuossa oapiseoassa, nyyhkyttäoässä olennossa, jota hän
piti äidillisellä hellyydellä sylissään, sen tuskallisissa nyt-
kähdyksissä hän oli tuntenut mitä täydellisimmän koroauk-
sen kaikista kärsimyksistään.

£i ollut taroittu, ei ollut todella taroittu noita katko-
naisia kuiskauksia, puolittain tukahtuneita, yhteydettömiä
lauseita ja aioan kieliopittomia selitysyrityksiä. Voimme
oarmasti oakuuttaa, että ne paremmin miellyttioät neiti
€xeteriä sellaisinaan kuin jos hän olisi kuullut ne lau-
suttuina puhtaimmalla englanninkielellä.

Kaiken hän oli ymmärtänyt ja olisi ymmärtänyt sen
aioan sanoittakin. .Sitten neiti Cxeter heti, itsekin kieltä-
mättä kiihtyneenä ja melkein yhtä kyyneltynein silmin
oli ryhtynyt ja mitä juhlallisimmalla taoalla selit-
tämään asiaa kaikille muillekin. Hiin, niin; Oma ooi
siinä suhteessa luottaa häneen. Oman ei taroinnut mur-
hetuttaa sydäntään sillä asialla. Clma ooi olla rauhassa.

Sitten kun myrskyn jälkeen oli tullut hiukan tyoentä,
oli kunnon opettajattaresta tuntunut, että hänkin naisi
antaa joitakuita oihjauksia. (melkein näyttää siltä, että
kaikki tahtoioat antaa oihjauksia Gmalle, milloin saioat
siihen tilaisuuden.)

„Rakas tyttöni, olemme kumpikin saaneet ikäänkuin
opetuksen tänään"; näin oli oioallinen neiti Cxeter aloit-
tanut, kun ensin oli rykäissyt ja uielä kerran oaioihkaa
pyyhkäissyt silmiänsä. „Rakas oppilaani, minä en sure
omaa osaani, jos nain ooin opastaa sinut tuntemaan oel-
oollisuutesi. Flyt kun tiedän, että Gmani on minulle
sama, mitä hän aina on ollut" hellästi „en oälitä
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mistään. Cuullessani, että olin hänet menettänyt, tunsin
. . . niin . . . tunsin tuskaa ja oihlontaa enemmän kuin
sanoilla ooisin ilmaista. ITlutta älä ole milläsikään
älä ole milläsikään", jatkoi hän hätäisesti, kun (ilma aikoi
jälleen kätkeä kasoonsa; »eihän meidän taroitse enää
tuota erehdystä ajatella" hän puhui nyt reippaammin,

»se oh pelkkä oäärinkäsitys eikä mitään muuta. Tä-
tisi . . .«

»Oi, neiti frceter, älkää hänestä puhuko!"
„Rakas lapsi, en sano mitään sellaista, mikä on sopi-

matonta minun lausua tai sinun kuulla"; ja pieni opet-
tajatar oli suoristautunut niinkuin tekee se, joka ei ole
tottunut toimimaan sanelun mukaan. „£i, rakas €lmani"

sitten lempeämmin »minulla ei ole kerrassaan mi-
tään sanottaoana sinun tätiäsi nastaan. Hänellä on täysi
oikeus sellaisessa tilaisuudessa menetellä mielensä mukaan;
ja ellei hän tahdo tuntea minua koulun ulkopuolella, osaan
oastaisuudessa olla sitä odottamatta, flinoa, mistä nyt
oälitän" ja puhuja oaikeni.

Clrna oli. tullut lähemmäksi.
»ITlinä ajattelen sinun tuleoaisuuttasi", oli neiti €xeter

sitten jatkanut, „sinun tuleoaisuuttasi, ja miten se
sinuun oaikuttaa. Tarkoittaneeko tätisi, että, jos joudut
heidän kotinsa asukkaaksi, et saa tuntea muita kuin rik-
kaita ja suurellisia? flikoneeko hän opettaa sinulle, ettei
kukaan muu ole huomiosi ja hellyytesi arooinen? Toi-
ooakseni ei, uskon, ettei hän sitä aio. Omasta puo-
lestani en mistään hinnasta tungettelisi en tahtoisi
olla okaana kyljessäsi ..."

»Oi neiti Cxeter .
.

.!"

»Rakas lapsi, suo minulle anteeksi, minä uain ajattelin
ääneen, minun ei olisi pitänyt käyttää sellaista sanontaa,
mutta jos minusta tulisi jotakin haittaa tai oastusta, (ilma,



90 Viisas tyttö

jos siitä johtuisi jotakin eripuraisuuden tunnetta, muista,
että minä en saa sitä itselleni sallia. fin tahtoisi het-
keksikään pimentää päiniäsi. Sir Thomas noi tarjota
sinulle aseman ja oarallisuuden etuja, joita ei soni hal-
oeksia; hän on sitäpaitsi lähin elossa olena sukulaisesi
ja ainoa holhoojasi. Jos hän ottaa sinut tyttärekseen
kuten hän luullakseni nannaan aikoo tehdä, niin sinun
oeloollisuutesi on totella häntä ja tätiäsi kaikessa, missä

ja Jumala suokoon, ettei sellaista poikkeusta koskaan
satu omatuntosi ei tule näliin. Kaikissa asioissa, joilla
on ainoastaan yhteiskunnallista tai perheellistä merkitystä,
olet selnästi näkenä cnankeliumin nolossa, rakas Elma,
että sinun on ilomielin uhrattane oma tahtosi, milloin se
on ristiriidassa heidän tahtonsa kanssa. Koska he onat
sinulle niin ystänällisiä ja jo nyt niin helliä sinua kohtaan,
ei se käykään Haikeaksi, mitä minuun tulee ..

.“

„niin?" kuiskasi €lma tarkkaan kuunnellen. »Pliin,
mitä teihin tulee?"

„oi, rakkaimpani, minä olen oalmis luopumaan sinusta
kokonaan luopumaan sinusta, jos on tarois. €n näkisi

sinua koskaan, en kuulisi sinusta, en tapaisi sinua, kun-
han oain tietäisin, että uoit hyoin ja olet onnellinen.
Tahtoisin ..."

„€ttekö ooi luottaa minuun? Odottakaa sitten, niin
saatte nähdä!" Ja näin oastaaoan suloisen nuoren äänen
säoyssä oärähti syoää ja harrasta päättäoäisyyttä, mikä
toi mukanaan omituisen, oarman oakaumuksen.

Cnempää ei oltu puhuttu.
Voimme hyoin aroata, että tällaisen keskustelun jälkeen

neiti fllfretonin edellisessä luoussa ouodatetut oiisauden-
tipat jäioät jokseenkin tehottomiksi.
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XII.

Heiti Cxeterin syntymäpäiuä-ohjelma.

Oli neiti Cxeterin syntymäpainon aatto, ja oanhan hy-
oän taoan mukaan oli tätä tärkeätä tapausta oietettäoä
täydellisellä lupapäioällä.

Sitäpaitsi oli nannastaan totuttu siihenkin, että päinää
juhlittiin yhteisesti. Koko koulun «aitasi riemukas tun-
nelma, ja jokaista muuta säoeltä, paikkapa aioan sopu-
sointuistakin, olisi pidetty soraäänenä.

Tämä jälkimäinen jyrkkä souinnaistapa oli kuitenkin
oain ääneti edellytetty eikä anoimesti julistettu tosiasia,
fliin, pikemminkin käsitettiin se yllätykseksi neiti Cxeterille
kuin painoasioin.

Tuon merkkipäiuän aamun oaljettua neiti Cxetcr, selos-
tettuaan oman ohjelmansa, säännöllisesti lisäsi, ensin
aloitteeksi rykäistyänsä, tähän tapaan: JTlutta jos joku
mieluummin oiettää päioän omien ystäoiensä parissa, hän
toiooakseni ymmärtää, että hän on aioan napaa menet-
telemään niinkuin hänelle itselle on mieluisinta", jonka
jälkeen hänellä oli tapana kehoittaoasti nilkoista ympä-
rilleen ja pysähtyä oastausta odottamaan.

PTutta mitään oastausta mainittuun suuntaan ci kos-
kaan kuulunut.

Vaikka joku kiittämätön jöröttelijä sisimmässä sydä-
messään olisi halunnutkin poistua toisten paroesta ja
oiettää päioänsä erillään juhlioasta joukosta, olisi se kui-
tenkin ollut enemmän kuin hän olisi rohjennut sanoin
tunnustaa. Suuttumus ja moite jopa ikuinen häpeä-
kin olisi langennut hänen osakseen.

Sillä tiedettiin hyoin, että tämä ouoden suuri päioä oli
rakas neiti Cxeterin sydämelle ja että hän silloin teki
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parhaansa kestitäkseen, miellyttääkseen, huoittaakseen ja
tyydyttääkseen jok’ainoafa suojattiaan jo että hän sama-
ten piti aroossa ponnistuksilleen osoitettua tunnustusta ja
kiitollisuuden oastakaikua niiden sydämissä, joiden ky-
näksi hän uurasti.

Syntymäpäioä syntymäpäioää mainittaessa tiedettiin
aina, kenen syntymäpäioää tarkoitettiin oli ouoden
ainoa tilaisuus, jossa pieni johtajatar päästi tunteensa
nalloillcen oikealla naisellisella, hellällä, myrskyisellä ta-
oalla; se oli ainoa hänen luontaisesti seuranhaluiselle tai-
pumukselleen sallittu tilaisuus, jossa hän haitatta holhous-
Deloollisuudelleen tai kurinpidolle ooi antautua tuhlaile-
oan uierasoaraisuuden iloon. Tunnit oaihtuioat, säännöt
Diskattiin tuuleen tänä ainoana päioänä ouodessa.

nautittiin myöhäinen aamiainen eli murupuolinen
oikeammin sarja aterioita, sillä jokainen otti mitä halusi
ja mihin aikaan halusi. Teekupit olioat asetetut pienille
tarjottimille eri aikoina pöydän luo saapuoia ja sen luota
poistuoia kotoisia oieraita uarten. Päioällistä ei syöty
ensinkään, oaan sensijaan myöhäinen illallinen, uhkea
illallinen, joka tarjottiin nasta puoli yhdeksältä ja siis
aioan poikkesi opiston säännöllisestä päioäjärjestyksestä.
Juhlapäytä oli koristettu mitä ihanimmilla kukkasilla ja
runsaasti oarattu ouodenajan herkuilla. Jokainen tunsi,
että tämä iltahetki kruunasi kaiken, sillä kuiskailtiin, että
neiti Cxetcr näitä pitoja järjestäessään oli antanut mitä
auliimpia ja tuhlailcoimpia määräyksiä. Siitä ei kukaan
laitoksen oppilas, oanha tai nuori, olisi tahtonut jäädä
pois, oaikka olisi mitä saanut.

Kenties kukaan, joka ei tiedä, mitä merkitsee tottumus
päioästä päioään tai Diikosta oiikkoon tehdä joku mää-
rätty asia määrätyllä tunnilla elää määrättyjen sään-
töjen mukaan, oaikkapa ne olisioat oikeamielisimmän ja
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inhimillisimmänkin itsenaltiaan säätämiä, ei ooi oikein
aroostella tuollaista pakosta nopeutumisen tuottamaa sano-
matonta tyydytystä, oaikka se tapahtuu nain kerran tai
aniharnoin, eikä käsittää sankaritareni ja hänen koulu-
tooeriensa ooimakasta riemua, kun heinäkuun oiidennen-
toista päinän tullen kaikki säännöllinen järjestys, mihin
Haoerstock Hillin kulmatalon asukkaat olioat tottuneet,
kerran ouodessa käännettiin ylösalaisin.

»Tuntuu siltä kuin heräisi uudessa, erilaisessa maail-
massa", koetti eima selittää ITlabel-ystäoättärelleen. „flsia
on näetkös tällä tauoin. Silloin tällöin saamme koko
päinän loman; tietysti on meillä lupaa kuningataren
syntymäpäioänä; ja jos sattuu joku suuri yleinen tapaus,
neiti Cxcter aina herttaisesti hymyillen lausuu: 'mieles-
täni en tällaisessa tilaisuudessa ooi olla antamatta teille
koko päioäksi napauta'. ITlutta ne lupapäinät eroanat
melkein yhtä paljon tästä kuin ne eroanat lukupäinistä.
Kaikki kiitämme ja riennämme täyttä nauttia pois johon-
kin perheeseen, mihin naimme mennä sukulaisten tai
ystänien luo tietenkin. Cmme koskaan uneksikaan kotiin

tarkoitan kouluun jäämistä, jos meillä suinkin on
muualle mentänää. mutta huomenna" sanoimme jo,
että oli tuon merkkipäinän aatto »huomenna on
ilmassa sellainen tuntu" ja (ilma raaisti innokkaana
pieniä touhukkaita olkapäitään, »on jotakin, mikä oä-
rähtää meidän kaikkien ruumiissa ennenkuin aamulla
heräämmekään; kuulemme ikäänkuin jonkun äänen sano-
nen, että kaikki ajatelemme samaa ja tunnemme samaa;
eikä kukaan poistu omille teilleen, naan kaikki yhdessä
aiomme pitää hauskaa parhaamme mukaan, niin me
tunnemme ja niin neiti (ixeter luullakseni tahtookin
meidän tuntenan. Olemme niin innostuneita, että oar-
masti heräämme aikaisin ja tuskin maltamme niipyä nuo-
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teissämme myöhäiseen aamiaiseen asti. Siitä huolimatta
pidämme tuosta myöhäisestä aamiaisesta: tuntuu niin
muhkealta ja hienolta muiden ihmisten tapaan hänellä
alas murkinoimaan puoli kymmeneltä ja sitäpaitsi
sanoo neiti €xeter, että se estää meidät liiaksi uupumasta
päinän lopulla. Siis rukousten, aamiaisen ja lahjojen
antamisen jälkeen niistä lahjoistahan jo sinulle mai
nitsin neiti Cxcter nousee, hymyillen joka puolelle,
kertoakseen meille, mitä hän aikoo tehdä; me kaikki
saamme tehdä, mitä haluamme ..

. Olemme sen jo ai-
koja sitten keskenämme suunnitelleet, käsitäthän, ja ky-
nin luultanasti neiti Cxetcr sen arnaa, mutta ei ole tietä-
ninään ja ilmoittaa aluksi oman ohjelmansa, kuten hän
sitä nimittää."

„3a millainen se ohjelma on? Älä hyppää ylitse. Kerro
minulle jok’ainoa seikka", pyysi ITlabel hartaasti ja aioan
tosissaan; sillä tähän mennessä hän, kuten tiedämme,
oli alkanut tuntea teeskentelemätöntä mielenkiintoa tyttö-
jen kohtaloihin ja tiesi paljoa enemmän Clman pääasialli
sista ystäoistä ja tuttaoista kuin heidän pelkät nimensä.
.ITTitä neiti Cxetcr itse tekee?"

.Hän johtaa ostoksilla käyntiä, kuten hän sitä nimittää,
aamusella, tuubaksemme hän oaraa syntymäpäioäksecn
kaikki ostokset, mitä tietää meidän tyttöjen haluaoan;
hänellä näkyy olcoan niin paljon tehtänää, ja käydään
niin perin hauskoissa, huoittaoissa paikoissa. Ajamme
Bond Streetiä pitkin omnibuksella ..." €lma pysähtyi.

„Omnibuksella niin", nyökkäsi JTlabel (sanoakseen:
„ Tiedän oarsin hyoin, mitä omnibus on; olen nähnyt niitä,
älä pysähdy tietämättömyyttäni oalaisemaan") „niin,
omnibuksella. Sepä onkin osa huoista. Usein ajattelen,
kuinka mielelläni ajaisin omnibuksessa."

„Ka, minä en niistä pidä", tunnusti 61ma oilpittömästi.
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,Fle ooat hiroeän kuumia, niissä saa päänkipua, ja muu-
tamat niistä tärskyttäoätkin aika lailla mutta emme-
hän me koskaan osoita tyytymättömyyttä; sillä tietysti
neiti Cxeter itse mieluummin ajaisi sienissä aoonaisissa
oaunuissa; eikä hänellä tietenkään ole muuta keinoa mei-
dän kuljettamiseemme; ja syntymäpäioänään hän ehdot-
tomasti tahtoo maksaa kaikki jokaisen puolesta, nou-
semme siis omnibukseen aioan oikein; matkaa ei olekaan
oarsin pitkälti; ja päästyämme ITlarmorikaaren luo mei-
dän taroitsee oain käoellä pois."

»ITlutta lähteoätkö kaikki tytöt? Koko kouluko?"
„0h ei, hyoä ystäoä", oirkkoi flma hilpeästi. „Jokai-

nen opettajatar johtaa omaa joukkoansa, mikä yhtäälle,
mikä toisaalle, neiti ITlordern melkein aina haluaa nähdä
tauluja, mutta ne, jotka lähteoät hänen mukanaan, tah-
tooat ainakin Burlington flrcadelle. mademoiselle JTlarie
taas oie joukkonsa ranskalaisiin myymälöihin ostamaan
suklaatia ja tekokukkia sekä pujahtaa puoli kahdentoista
oikaan Roroille ratsastajia katselemaan. Vaikkei kukaan
sitä luulisi, on mademoiselle marie mielettömästi ihastu-
nut heoosiin; hänen oeljensä painelee jossakin ranskalai
sessa rakuunarykmentissä."

„ITlit(ipä hänestä, €lma. ITlutta etkä silloin mene ma-
demoisellen kanssa? Cuulin sinunkin pitäoän tienosista?"

„flh kyllä, mutta minä olen mieluummin neiti Cxeterin
kanssa. Pysyn hänen lähettyoillään kaiken päioää. Ile
tytöt, jotka aamulla meneoät Roroille, tuleoat sitäpaitsi
myöhään ja oäsyneinä kotiin, minkä jälkeen he mieluim-
min istuskeleoat puutarhassa satukirjoja lukemassa. Ile
ooat taoallisesti pieniä tyttöjä. Vain neljä meitä oanhem-
pia lähtee neiti Cxeterin matkaan, ja me palaamme jok-
seenkin aikaisin tarkoitan, että olemme kaikki kotona
kello kahden tienoissa, ja sitten oetäydymme kaikki omiin
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suojiimme lepäämään päioän kuumimmiksi tunneiksi, kun-
nes kello neljän tienoissa tuodaan teetä."

„lTlitä? Teetäkö? Olettepa te aika herkuttelijoital"
„niin todellakin! Joka ooelle naputetaan, ja tarjo-

tin . .
."

„Tarjotinko?"
„Ja kun se ehtii meidän ooellemme, Henriettan ja mi-

nun, me hypähdämme ylös ja huudamme: 'Sisälle, ITlaryl
ITlitä siellä on, ITtary?' ikäänkuin emme ollenkaan aaois-
taisi! Sillä osa iloa onkin siinä, ettei mitään ole sa-
nottu, näethän. Sitten ITlary selittää: 'Fleiti (ixeter

ajatteli, että kuppi teetä oirkistää nuoria neitejä, ennen-
kuin jälleen menette ulos, ja olkaahan hyoät ja oalmis-
tautukaa lähtemään neljännestä uaille oiisi'."

„Ja mihin teidän sitten on lähdettäoä?" sanoo JTlabel.
„Puistoon. Puistoon päioän muodikkaimmalla tunnilla.

Ajattelehan, JTlabel! Käymmehän me, minä ja sinä, siellä
siihen aikaan kotioäkemme kanssa; mutta neiti (ixeter

tyttöineen tekee sen ainoastaan tuona päioänä. 3a on
perin hauskaa mennä kaikki yhdessä ja mennä samaan
aikaan kuin muutkin ihmiset, eikä saapua käoelyltään
juuri päioän herttaisella, oilpoisella hetkellä ja istua ikä-
nään päioällispöytään silloin kun kaikki hienoimmat ihmi-
set lähteoät ulos jälleen."

„mutta en käsitä, miksei neiti (ixeter pidä samoja
tunteja kuin mekin", huomautti eiman kuuntelija oar-
sin luonnollisen tietämättömänä. Jokainen nainee toki
syödä päioällistä milloin haluaa, tulla kotiin ja lähteä
ulos milloin haluaa, kun oain asiansa siten järjestää."

„Oh, se ei laisinkaan käoisi päinsä koulussa" (ilma

pudisti oiisaana päätänsä, „ei laisinkaan. Koulussa
on otettaoa huomioon kaikenlaisia seikkoja; emmekä siitä
tuskittelekaan, kun kerran olemme siihen oikein tottuneet,
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Taloisin emme siitä ensinkään oälitä; on rattoisaa ja
kodikasta istahtaa hauskaan, lämpimään, oaloisaan ruo-
kailusaliin kello kuudelta, kun tietää, että jälkeenpäin
on pitkä hupaisa ilta edessä. Henrietta sanoo, että päi-
oällisen syöminen kello kuudelta on meille kaikille perin
teroeellistä, ja että neiti Cxeter keksii paljon miellyttäoiä
seikkoja, mitkä eioät ole tyttökouluissa taoallisia."

»Fliinpä kyllä, todellakin; mutta kerrohan nyt loppukin
siitä syntymäpäioästä, ole niin ystäoällinen." Täytyy
myöntää, että Clma oli taipuoainen poikkeamaan ainees-
tansa, minkä hän aina säännöllisesti teki saadessaan tilai-
suuden sanoa sanasen neiti (ixeterin puolesta. „Ka, jat-
kohan", pyysi ITtabel.

„rio niin, siellä me käoelemme edestakaisin yhtä muh-
keasti kuin kuka muu tahansa. Käoelemme ympäri, is-
tumme neiti Cxeter hommaa aina tuoleja —, tapaamme
joitakuita hänen tuttaoiaan, jotka tietäoät hänen oleoan
siellä ja tuleoat uartaoasten; ja oiime ouonna näimme
Walesin prinssinkin fyttärineen kulkeoan kolmesti ohit-
semme, kerran aioan läheltä, ja herra ja rouoa öladsto-
nen . .

."

„Heidät ooi nähdä joka päioä. £ntä sitten?"
»Sittenkö? mitä? mitään muuta ei olekaan."
.ettekö te mitään muuta tee?,,
„<imme tosiaan; oiioymme aioan myöhään, kunnes jo-

kainen lähtee pukeutumaan päioällistä oarten. Silloin
mekin lähdemme ja tiedämmepä, mikä kotiin palattuamme
meitä odottaa."

„ITlikä?"
.Hienoin illallinen mitä kuoitella ooi. • Kerron siitä si-

nulle perin pohjin joskus toiste. Siinä on kaikkea
kaikkea, neiti Cxeter koettaa yllättää meidät jollakin
uudella joka ouosi; ja oaikka silloin jo olemme oarsin
7 Viisas tyttö



98 Viisas tyttö

oäsyksissä pukeudumme aina parhaimpiimme, samaten
kuin neiti Cxeterkin ...oh, kello soi, JTlabel, minua tul-
laan noutamaan hyoästi!"

»maltahan silmänräpäys, Clma. Kuinka monta teitä
lähtee puistoon neljäkö?"

„\7ain kolme. Fleiti Cxeter sanoo, ettemme ooi käoellä
useampi kuin kaksi rinnatusten iltapäioällä. Hyoästi."

»Kuka jää kotiin? £t suinkaan sinä?"
„€n, en! Clara Clara Flugent. muttei hänkään jää

kotiin, hän menee iltapäioä-konserttiin erään tätinsä kanssa.
Hän on soitannollinen tyttö ja jokseenkin köyhä, neiti
€xeter lahjoittaa hänelle pääsylipun oarmaan on kon-
sertti jossakin, ja siten, oaikka hän muuten oiettääkin
koko päioän meidän kanssamme, hänellä on konserttinsa
erikseen."

»Kylläpä teillä oarmaan on hauskaa", oirkkoi ITlabel
hiljempaa kuin hänen tapansa oli. Ja hän unohti oastata
lähteoän Dieraansa kolmanteen iloiseen hyuästijättöän,
mutta näkyi sensijaan oaipuneen mietteisiinsä.

XIII.

»Tahdon kerran olla hiukan ystävällinen."

„fliti, et ooine sitä todella tarkoittaal"
„ITlutta, hyoä lapsi, en minä näe siinä mitään sopi-

matonta."
„Tuuma on mieletön, ja siksi sopimaton! mihinkähän

tosiaan, äiti, tämän jälkeen suostutkaan? Rlabel saattaa
sekä sinut että itsensä naurunalaiseksi. Ajatella hänen
istuoan yksinään sinun oaunuissasi ..."

„ITlutta, rakas Florence, miksikä ei?" florence oli ITla-
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belin oanhempi sisar, lähinnä iässä ja lähinnä nollassa
ITlertounin herttuattaren tyttäristä. Hänen kanssaan hert-
tuatar suoaitsi oäitellä, toiset hän ilman muuta siouutti.
..miksikä ei?" jatkoi hellä äiti puolustellen lemmikkiänsä.
„ltse ajan tosiaan mieluummin ITlabelin pienissä kärryissä
silloin tällöin, ja se huuittaa minua; niissä uoin tehdä
oapaan, oirkistäoän retken oirran rantaa pitkin, ja se
saattaa minun hermoni paljoa parempaan kuntoon illaksi
kuin ajelu puiston tungoksessa, minä pidän ITlabelin
tuumaa aioan mainiona! 3a se huuittaa lapsi-parkaa ..."

„Se on niin järjetöntä!" Cady florence ei ollut taitaoa
oäittelijä. „Ci ketään hänen kanssaan, tyttö istumassa
aiDan yksinään loistooaunuissa!"

«miksi ei sitten joku teistä lähde hänen mukaansa?
mikset mene itse?"

„Hän tietää, että olen estetty", nastasi sisar lyhyeen.
„€nnenkuin ITlabel teki ehdotuksensa, hän tiesi oarsin
hyoin, ettei kukaan meistä uoinut lähteä. Hän oalitsikin
sitä oarten oman aikansa: emme olisi kuulleet asiasta
sanaakaan, ellei Truefit olisi sattumalta lähettänyt kysy-
mään määräyksiä kääsien suhteen puolisen jälkeen, Äiti,
ihmettelen tosiaan, että ooit tuolla tacoin hernmoitella pi-
loille ITlabelin. Olet pilannut hänet niin, että ..

."

„Häntä ei enää ooi enempää pilata", huusi iloinen
ääni puhujan takaa, ja mainittu ITlabel ilmestyi täysissä
matkatamineissaan. „flhaa, minä kuulin, mitä sanoit,
Florence. Oletkin aioan oikeassa. Ci hyödytä yrittää,
äiti. minua ei ooi enää enempää pilata, niinkuin flo-
rence sanoo, ja minun täytyy siis tyytyä siihen, mitä jo
olen saanut. Hiistä florence nyt sitten torailee? fljo-
peliemme oaihdostako?"

Herttuatar katsahti häneen hellästi.
„Sinä olet näyttäoä lystikkäältä, äiti, mutta niin olen
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minäkin! ITlinä tahdon näyttää lystikkäältä. Ctkö" sinä?
ITlinä menen kaikkien muiden ihmisten sekaan ja ajelen
juhlallisesti edestakaisin aioan yksikseni, kuten sinä! Ja
sinä saat ajella rannalla, tuntea raikkaan ilman puhalte-
leoan poskiisi ja silmiisi karkoittaen sinusta kaiken pään-
kioun kuin usoan, niinkuin se karkoittaa minustakin, mil-
loin on ranskalaisten teonsanoin taioutuksia läksynä."

»epäilemättä se tekee päänsärylleni hyoää, rakas tyt-
töseni."

„Senouoksi ITlabel kai sitä koetta ehdottikin", huomautti
florence ioallisesti. „mabelhan aina ajattelee muita."

ITlabel punehtui.
„£n käsitä, miksi minun tulisi ajatella muita, kun muut-

kaan eioät ajattele minua", aloitti hän oihastuneesti. „(in
sanonut, että pyysin äitiä lähtemään päänkipunsa Duoksi;
sanoin oain, että kun hän lähtee, se saattaa parantaa
hänen päänkipunsa. minä en ole tekopyhä" —, ja hän
oaikeni uhmamielin.

„6t tosiaan! JTlabel sitä ci koskaan ole!" huudahti
hänen oarma puoltajansa, johon tyttären mieliala tarttui.
„Sinä, florence, et tosiaan saisi hänestä sellaista ajatella,
mitä taas minuun tulee, niin jos tahdon lainata oaununi
jollekulle, on se om a asiani. Ulitä nureksimisen syytä
tällaisessa yksinkertaisessa asiassa näet", jatkoi herttuatar
oalitellen, „sitä en ooi ollenkaan käsittää".

Florence kohautti olkapäitänsä. „Se on oain osa koko-
naisuudesta", jupisi hän lähtien huoneesta.

»Kiusallinen kapine!" huudahti JTlabel helpotuksesta
huoahtaen. „Pelkäsin, että hän tahtoisi lähteä kanssani
ulos tai pakottaisi €dithin lähtemään, ja se olisi täroellyt
kaiken. Ulina tahdon lähteä aioan yksinäni aioan
yksinäni. Kerron siitä sinulle seikkaperäisesti, kun tulen
kotiin, äiti. ITlutta tietenkin sinun tulee olla siitä muille
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oirkkamatta, tai saatamme molemmat joutua tiukalle*,
lisäsi tyttö suojeleuasti.

.ITlutta, rakas lapsi . .
." Poloinen herttuatar näytti hiu-

kan hämmentyneeltä ja leoottomalta. »Tiukalle, rakkaani?
€n käsittänyt sitä. eiköhän olisi parasta, että antoisit
minulle oihjauksen? minä en hiiskuisi sanaakaan sisa-
rillesi, mutta sinä, näetkös, olet oielä kooin nuori."

»Oh, kyllä minä asiani hoitelen", nyökkäsi ITlabel rau-
hoittaoasti. „fllä huolehdi, äiti, kyllä minä tiedän, mitä
teen, enkä ooi mitenkään sitä sinulle edeltäpäin kertoa.
€i se mitään ole . . . ei tosiaan . .

. Vain .
. ."

.mikset ota €lma fllfretonia mukaasi?"
Salama oälähti ITlabelin silmästä.
.Vai niin?" huudahti herttuatar mielissään omasta terä-

oyydestään. „Sinä haluat ottaa Gman? Hyoin kernaasti.
ITlutta mikset sitä ennen sanonut? lllitä oaaraa Clman
ottamisesta ooisi olla? la lady fllfreton on sellaisesta
huomaaoaisuudesta aina hyoillään."

,Flo, niin on asian laita, eikä se sentään niinkään ole",
oastasi Ulabel, jonka kaikkine oikoineenkin tiedämme
olleen rehellisen. „ITlinä en tahdo noutaa Clmaa, mutta ..."

„niutta sitä minä aaoistinkin", oirkkoi hänen sisarensa
astuen jälleen huoneeseen. „Sinä luulet, että kun te kaksi
tyttöä istutte äidin oaunuissa, se herättää huomiota, ih-
miset ihmetteleoät ja pysähdyttäoät Daunut teitä puhutel-
lakseen."

,€n minä laisinkaan sellaista ajatellut."
.Siksi oletkin pannut päällesi uuden puoun ja hatun",

jatkoi florence ilkkuen, „ja epäilemättä olet kehoittanut
€lmaa tekemään samoin ja . .

."

„enpä kehoittanut, en, enl Clma ei tiedä tulostani.
Hän ei tiedä asiasta mitään. Hän ..

."

.Hyoäinen aika!" keskeytti herttuatar kummastuneena.
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„eima ei tiedä? mitä menosi sitten hyödyttää? Sinä et
mitenkään häntä löydä, tuulin ymmärtäoäni ..."

„fliti, jos luulet ymmärtäoäsi JTlabelia, niin erehdyt!"
Taaskin florence hymyili pilkallisesti.

Herttuatar katsahti ouorotellen kumpaankin. ITlitä hänen
tuli sanoa? Kuinka hän asian ratkaisisi? Tähän asti
ITtabel oli pitänyt päänsä koko maailmaa oastaan; kaikki,
mitä JTlabel teki, oli oikein, kaikki, mitä hän sanoi, oli
puolustettaoissa. JTlutta nykyisessä tapauksessa tuntui
kerrankin siltä, että todellakin . . . todellakin . .

. Hän kat-
sahti epäröiden toisesta tyttärestään toiseen, ja epäily ja
neuoottomuus kuoastui hänen kasooillaan.

Kunpa JTlabel oain puhuisi suunsa puhtaaksi! Sanoisi
suoraan ja luottaisi häneen! Siinä tapauksessa hän tais-
telisi ITlabelin puolesta oiimeiseen oeripisaraansa asti;
mutta kuinka puolustaa tällaista salaperäisyyttä?

Vaunut ilmoitettiin. „Hän saa siis lähteä?" oirkkoi
florence nähdessään joutuneensa tappiolle.

»Tietysti hän lähtee!" Ulabel katsoi sisartaan hehkuoin
poskin ja oarmoin silmäyksin. ..Tietysti hän lähtee!"
Sitten hermostuneesti napittaen hansikkaansa: „Hyoästi,
äiti, hyoästi!"

„Hyoästi, rakkaani", kuiskasi hänen äitinsä. „Toioon,
hm .. . toioon ajelusi sinua huoittaoan." Sitten äänek-
käämmin (sillä florence yhä katseli ja kuunteli): „f11ä...
älä toki, florence, katso minuun tuolla tauoin" hänen
äänessään oli teräoä säoy. „Sinä olet hyoin töykeä.
Tottahan saan sanoa hyoästi ITlabelille, jos tahdon, tar-
oitsematta siihen pyytää sinulta lupaa! JTlabel ...hm
...ole oarooainen, rakkaani", (kuiskaten hänen koreaansa)
.hiukan oarooainen. ethän tee mitään hupsua tai miele-
töntä?"

„€n aio tehdä mitään hupsua tai mieletöntä, äiti."
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Uppiniskaiset olkapäät nytkähtioät. „ITliksi sellaista luulet?"
Sitten hän lisäsi äkkiä pehmeämmällä säoyllä ja äänen-
painolla: „Tahdon kerran olla hiukan ystäoällinen."

XIV.

Rjelu puistossa.

Kenties ITlabelin ei olisi sopinut sitä tehdä, mutta luul-
lakseni lukijani antauat hänelle anteeksi kuullessaan, mitä
seurasi, muistakaamme, että hän lapsuudestaan asti oli
tottunut noudattamaan jokaista päähänpistoansa ja tyy-
dyttämään jokaisen oikkunsa; ja nyt kun jalompi lii-
kutus kuohutti hänen nuorta rintaansa, hänestä näytti,
että jokainen, ken yritti ehkäistä häntä päästämästä sitä
oapaasti oalloilleen, ansaitsi uhmailua ja oli saatettaoa
tappiolle.

Hän tiesi, että jok'ainoa hänen sisaristaan olisi nous-
sut hänen nykyistä hommaansa oastustamaan; tuskin
saattoi luottaa siihenkään, että äiti olisi sen hyoäksynyt
ja häntä siinä tukenut. Senpä ouoksi hän keneltäkään
neuooa kysymättä oli hankkinut oain sen oerran lupaa
kuin oli aioan oälttämätöntä.

Hän säteili ooitonriemusta; ja oaikkei tämä ooitonriemu
itsessään ehkä ollut erittäin kiitettäoä, oli nuoren tytön
pooessa toisenlainenkin hehku, mikä ennusti parempaa
tuleoaisuudessa kuin ne tunteet, jotka koskaan ennen oli-
oat saaneet sen sykkimään.

Ci ole mahdollista, että he jääoät minulta huomaa-
matta, mutta kuitenkin minun täytyy oaania kuin kissa.
Tänään on niin paljon ihmisiä ulkona. Olinpa typerä,
kun en kysynyt Clmalta, aikoiuatko he mennä joihinkin
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erityisiin paikkoihin nai istahtaa johonkinl »Thomas!"
nojaten eteenpäin. Thomas oilkaisi taakseen ja kos-

ketti hattuansa. »Kuulkaa, minä haluan ajaa niin paljon
kuin mahdollista kadun sisemmällä puolella ja lähellä
käytänää. Sanokaa Truefitille, että hän huolehtii siitä."
Sitten nuori neiti nojautui jälleen taaksepäin, kiihtyneenä,
mutta nakaoana.

florencen ei taroitse pelätä, ajatteli hän;
minä en tee mitään kepposia. Istumme kaikki mahdol-
lisimman oikeassa asennossa; ja minä takaan, että neiti
€xeter osaa istua yhtä hyoin kuin äiti tai kuka tahansa.
Rakas neiti (ixeter-poloinen! Tunnen pitäoäni hänestä
oikein paljon nyt, £lman ouoksi. tuulen tunteuani jokai-
sen kiharan hänen tukassaan ja jokaisen poimun hänen
pienessä myssyssään. Kylläpä Clma riemastuu. Hän .. .

kas, tuolla ne ouat! Tuolla ne ooat! Pieni yksin-
puhuja melkein hypähti innoissaan, kun hänen silmänsä
sillä hetkellä äkkäsi mustahelmisen niitän neiti Cxeterin
oman mustahelmisen oiitan, mustilla pitseillä somistetun
päiuänoarjon sen yläpuolella ja Elman oalkoisen punun
siinä uieiessä. Pieni seurue käueli oerkalleen häntä kohti,
mutta heidän päänsä olioat käännetyt toisaalle.

Seuraaoassa tuokiossa ITtertounin herttuattaren paloe-
lija kuitenkin oli kiinnittänyt naisten huomion lady ITlabel
Pomeroyhin, joka istui aooimissa uaunuissa aidakkeen
oieressä.

„01en tullut oartaoasten. Teidän todellakin täytyy -

€lma kertoo teille. Tiesin, että olisitte täällä; ja nämä
ooat äitini omat oaunut; olen lainannut ne itseäni ja ys-
täuiäni oarten. Pyydän teitä kaikkia tulemaan ajelulle,
fllkää nyt, hyoä neiti Cxeter, kieltäkö!"

Olisiko kukaan hennonut kieltäytyä? Kehoituksessa oli
jotakin niin luonteoaa, niin suoraa, niin oilpittämän to-
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tista, se oli ilmeisesti lausuttu niin hartaasti ja tositarkoi-
tuksessa, ja puhuja näytti niin ainan toisenlaiselta kuin
kukkasnäyttelyn keoeän häikäilemätön lady ITlabel, että
neiti Cxeter tunsi oleoansa pahemmassa pulassa kuin kos-
kaan ennen elämässään.'!

Töykeästi kohdeltuna hän oli osannut oastata tyynen
arookkaasti; loukattuna hän oli työntänyt loukkauksen
luotaan juuri sillä, ettei ollut sitä huomaaminaan; mutta
hän tuskin tiesi, missä oli tai mitä hänen pitäisi sanoa
nyt, kun kaikki nuo kiihkeät silmät olioat häneen kään-
nettyinä.

Sitäpaitsi näyttioät korkeapontimiset, mukauat, muh-
keat Daunut tauottoman oietteleoiltä.

„£askekaa astuimet, Thomas." Cady ITlabel puuttui
itse asiaan, mutta oarsin miellyttäoä-sti. „onhan kaikki
oikein. Riin, sitä ajattelinkin. Tiesin, ettei neiti Cxeter
kieltäisi minulta tätä iloa s y ntym ä pä i o ä n ä ä n", lisäsi
puhuja ja hänen suunsa oetäytyi hymyyn, joka kaunisti
hänen koko kasnonsa. „FRinäkin tahdon osani syntymä-
päioästä.“

Kun kaikki olioat asettuneet paikoilleen ja naunut läh-
teneet liikkeelle, jatkoi ITlabel: „Ctte saa pitää minua
röyhkeänä tyttönä, neiti Cxctcr; sillä mehän oikeastaan
tulimme esitellyiksi toisillemme jo kasnitieteellisessä juh-
lassa, minä nain en silloin ollut teitä tunteoinani,
olin konin kuumissani ja konin äkäinen; luulen käyttäy-
tyneeni pahoin jokaista kohtaan sinä päinänä. ITlutta
Clrna tuntee minut nyt; hän tietää, että haluan raken-
taa .. . ystänyyttä. Clrna, sanathan sinä hynän sanan
puolestani? Kerro neiti Cxeterille, että äiti sallii minun
soittaa suutani kotona kaikkien heidän täytyy sallia,
tahtonat tai einät, joten hänen tulee koettaa olla nä-
littämättä, jos nyt lepertelen." Reiti Cxctcr näytti perin
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suopealta. Jstutteko nyt kaikki kolme mukaoasti?" pu-
hui nuori emäntä edelleen äärettömän huolchtioasti.
„Onhan teillä kai hyoin tilaa? JTlutta kumpi on Hen-
rietta ja kumpi Hlaggie, saanko kysyä? Huulen sentään
tietäoänikin“, lisäsi hän, kun kaikki nauroioat. „Tämä
pitkä tyttö on Henrietta. Sima sanoo teidän olcoan pal-
joa pitempi minua!” Hänen katseensa ilmaisioat ihailua
oastapäätä istuoaa solakkaa, notkeaoartaloista neitosta
kohtaan. „Ulutta minä olen toki €lmaa pitempi!" 3a
niin edespäin, ja niin edespäin.

Jos fTlabel olisi herkeämättä puhunut kolme seuraaoaa
tuntia, en luule, että hän silti olisi mitään menettänyt
kenenkään silmissä. Hän oli niin mielissään, niin onnel-
linen, niin innokas, niin pulppuileoan hilpeä, niin halu-
kas huoittamaan, niin hurmaaoa uilpittömässä itseunoh-
duksessaan, sanalla sanoen, kerrassaan niin oastustama-
ton, että hän heti naitti kaikkien sydämet.

3a mitä sitten Sima tunsi? Siman silmät sumentuioat
kyynelistä. Hän ei ollut milloinkaan onnistanut, että noisi
kenestäkään niin ylpeillä. Hän ei ollut koskaan ennen
tietänyt, miltä tuntui omistaa ystänä, josta saattoi olla
ylpeä.

Oli mitä lämpimin ja herttaisin heinäkuun ilta. Koko
kaupunki oli ulkosalla nauttimassa balsamituoksuisesta
ilmasta ja loistaoasta näytelmästä, pienen seurueemme
ajellessa edestakaisin. Cikä näkynyt hymyileoämpiä kas-
ooja, ja haroat sydämet lieneoät olleet keoeämpiä kuin
niiden, jotka sinä päioänä istuioat ITlertounin herttuatta-
ren oaunuissa.

Vihdoin läheni lähdön hetki.
Puolikääsit, kattooaunut, broughamW 1

, keoeät aoooau-

1 yhden heoosen cettimät suljetut ajopelit. Suom.
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nut ja trillat seurasiuat toisiansa nopeassa jonossa jokai-
sesta oeräjästä. Fleiti €xeter siepposi kellonsa esille ja
alkoi pitää pientä puhetta.

mutta hän oli ehtinyt sanoa uain: „Kenties olisitte
niin ystäuällinen ja antaisitte meidän astua alas ensi ue-
räjällä", kun hänen ei sallittu enää lisätä tauuakaan.
Hetkisen johtajatar epäröi ja uastusteli. „oh, enhän uoisi
sitä ajatellakaan, rakas neiti; eihän se uoi tulla kysy-
mykseenkään 1“ sanoi hän; mutta nuoret hänet heti oaien-
sioat. Ja sitten lUobelin kimakka, kirkas ääni käski aja-
maan Haoerstock Hiiliin neiti Cxeterin asunnolle, ja niin
keinuioat oaunut eteenpäin, kunnes astuimet laskettiin
kulmatalon edessä.

Gma lähti oaunuista oiimeisenä. Jokainen lausui hy-
oästijättäessään kiitoksensa kauniin sanoin, ja jokainen
sai herttuattaren tyttäreltä hauskan ja ystäoällisen oas-
tauksen. mutta kun Clman ouoro tuli, suikattiin oain
nopea, sydämellinen suudelma eikä oirketty kummalta-
kaan puolelta sanaakaan.

Riutta kumpikin käsitti, mitä se suudelma merkitsi, ja
oli siihen täysin tyytyoäinen.

XV.

..Doibo samaan aikaan liikkua kahdessa eri
seurapiirissä!"

ITlertounin herttuatar ensin hiukan hämmästyi, sitten
asia häntä huoitti, ja lapuksi hän oli tauottoman ylpeä-
kin, kun kuuli mihin hänen upeita ajopelejään oli käytetty.

„Se rakas lapsi!" huudahti hän herttualle kahdenkes-
ken jälkeenpäin. „€ttä hän keksikin sellaista! Kuinka
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ITlabelin sisaret häntä ymmärtäoät oäärin ja oäärin tuo-
mitseoat! flytkään en totisesti tohdi kertoa heille lem-
mikkimme hyoäntahtoisuudesta ja ystäoällisyydestä, sillä
he nauraisiuat sitä. ITlutta eikö tyttö menetellyt herttai-
sesti? la toimia noin ominpäinsä kenellekään hiisku-
matta! Olipa se älykästä. Peräti näppärääl"

»Hahaha! Sen ooit ITlabelista uskoa", nastasi ITlabe-
lin isä täysin arooa-antaoasti. „Se häikäilemätön pikku
oeitikka! Olisinpa tahtonut hänet nähdä I"

„rtiin olisin minäkin. Sitä rakasta lasta! Olen kui-
tenkin iloinen, ettei kukaan muu meistä häntä nähnyt",
lisäsi herttuatar-parka hermostuneesti. »Olisimme saaneet
siitä alati kuulla. ITlutta näin ollen, kun Florence kysyi
minulta tänä aamuna, mitä ITlabel teki, oastasin oain,
että hän oli Clma fllfretonin kanssa ollut puistossa aje-
lemassa. minun ei ollut pakko sanoa enempää. Jos ker-
ran minä olen tyytyoäincn rakkaan nTabelimme käy-
tökseen, ei tietysti kellään muulla ole oikeutta asiaan
sekaantua."

BSe oli aioan sopioaa ja oikeata menettelyä", myönsi
herttua ikäänkuin sinetillä oahoistaen puolisonsa hyoäk-
symisen oaikka hän kenties sisimmässä sydämessään
tuskin oli Dähemmän halukas oälttämään asian julkiseksi
tulemista kuin rouoa, »hyoin kiitettäoää pienen tytön te-
kemäksi." ITlolemmat oanhemmat yhä hellästi ajatteliuat
perheen nuorinta lasta pienenä tyttönä.

»Äiti-rukkani oli hyoäntahtoisimpia ja lempeimpiä ih-
misiä", lisäsi puhuja miettioäisesti; „aina hän ajatteli
muita, aina suunnitteli jotakin muiden hyoäksi; ja ITlabel
tulee häneen'. Pelkään, ettemme nykyjään tee puoliksi-
kaan niin paljoa lähimmäistemme hyoäksi kuin meidän
tulisi"; ja hän huoahti hiukan.

ITlutta hänen oli aika mennä parlamentin ylähuonee-
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seen, ja hänen oli ilmoitettane, milloin saapuisi jälleen
kotiin ja lähtisikö nai eikö naimansa mukana siihen tai
tähän hunitilaisuuteen sitten jälkeenpäin, Hlertounin
herttua ja herttuatar olioat näet paljoa enemmän toisiinsa
kiintynyt pariskunta kuin sir Thomas ja Cady fllfreton
tai ylimalkaan useimmat heidän yhteiskuntaluokastaan, jo
heidät nähtiin narsin usein yhdessä. Sillä hetkellä, kun
kumpikin asia oli järjestetty ja aoiopuolisoiden keskustelu
päättynyt, hän siis oli jo kokonaan unohtanut mabelin
tai oikeammin mabelin niimeisen kepposen.

ITlutta herttuatar ei ollut unohtanut.
Hänestä tuntui, että hänen täytyi saaåa oielä toinen

kuulija, niutta kuka siksi sopisi? £ady fllfreton.
Hänen mielessään oälähti innostuttaoana ajatus, että

Clman täti pitäisi aroossa Clman koulutooereille osoitettua
ystäoällisyyttä; ja kun hän ei ollut kuullut mitään kasoi-
tieteellisessä juhlassa sattuneesta selkkauksesta sillä
kukaan ei ollut halunnut siitä hänelle mainita, hän
ajoi nyt Park Canen taloon laoeasti ja alati sanojaan
toistellen jutellakseen asiasta, mikä hänen mielessään
ylinnä liikkui.

Haastella mahdista, rakkaasta lemmikistään ITlabelista,
oli hänelle aina perin ihastuttanaa, saati sitten nyt 1 Totta
puhuen herttuataren ystäoät eioät pahimmille nihollisil-
leenkaan toiooneet konempaa kohtaloa kuin joutua hänen
kanssaan tunnin ajaksi kahdenkesken, kun hänen armonsa

oli sillä päällä, mutta nyt nyt kun rakas, lämmin-
sydäminen, harkitseoa, huomaanainen lapsi (mabelin
hyoeet kehittyioät ja paisuioat jokaisesta uudesta tarkas-
telusta) nyt kun tyttö oli niin jalosti kunnostautunut
(hänen tekonsa oli muuttunut ihan jaloksi, ennenkuin
ehdittiin lady fllfretonin taloon), mikä oli luonnollisempaa
kuin että mabelin äiti halusi kertoa siitä rakkaille ystä-
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uilleen jokainoalle? Hyuin ymmärrettäuistä syistä
lady fllfreton oli ensimäisenä listalla, ja lady fllfreton
siis sai suihkun ensimäisen ryöpyn täysiuoimaisena nis-
kaansa.

Ulabel-parka olisi tuntenut uihlouaa mielipahaa, jos
olisi sen tiennyt. Hänen nuori sydämensä oli juuri auau-
tunut oudolle, uudelle ilolle, minkä rinnalla „kaikki muut
riemut oaaleniuat“; ja juuri sen uutuudessa oli ollut jo-
takin niin suloista, että se teki muistonkin siitä melkein
pyhäksi. Hän oli ollut ihan häpeissään, tuntenut omi-
tuista ujoutta äitiäänkin kohtaan ilmoittaessaan tälle, mitä
oli tapahtunut, ja oli keueällä naurulla siouuttanut tämän
mitä hartaimman ja myötämielisimmän kuulijan imarte-
leuan kummastuksen. €des herttuataren ylistelyä hän
ei ollut huolinut kuunnella enempää kuin oli uälttämä-
töntä. Jollakin käsittämättömällä tauolla se sai hänet
hämmennyksiin ja noloksi. Hiin uähäpätöinen asioi Sel-
laisesta joutauasta pikkuseikasta tehtiin niin suuri nu-
mero! ystäuällisyydestä, mikä ei ollut hänelle aiheuttanut
itsekieltämyksen norjaakaan!

la ennenkuin hän sinä iltana meni nukkumaan, oli
tähän asti huolettaman tytön sydämessä herännyt hämärä
pyrkimys oastaisuudessa oiettää parempaa, ihmisystäoäl-
lisempää, hyödyllisempää ja epäitsekkäämpää elämää kuin
mitä hän koskaan tähän asti oli oiettänyt. Cnsimäinen
askel siihen suuntaan oli jo astuttu.

ITlutta lady fllfreton kauhistui kuulemastaan. Jos joku
toinen olisi hänelle siitä puhunut, niin hän melkein olisi
kieltäytynyt uskomasta niin tauotonta kertomusta. Hert-
tuattaren täytyi toki tietää, ja kyllähän (niin hän itsek-
seen mietti) JTlabel oli ajattelematon, tuhma koulutyttö
mutta sittenkin hänellä oli ensiksikin täysi työ ooittaak-
seen aooimen epäilynsä ja toiseksi ollakseen ilmaisematta
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kertomuksen hänessä herättämää kammoa, sitten kun
hän ei enää ooinut asiaa epäillä.

Viisi naista, jotka eioät enää olleet mitään lapsia, istu-
massa oaunuihin sullottuina! Huh! Tuskin mikään oli
hänen armostaan niin oastenmielistä kuin nähdä omat
upeat ajopelinsä liian täynnä. Kaksi henkilöä tai enin-
tään €lmaa lukuunottamatta kaksi oli hänestä kylliksi.
Riutta oiisi!

»Heillä oli oarmaan hiroeän ahdasta", huomautti lady
Rlfreton oalittaualla äänellä. «

,Sen ooitte uskoa. ITlutta siitä he oähät oälittioät.
Fluoret tytöt nähkääs ooat niin hoikkia ja . . ."

»Olihan opettajatarkin mukana."
»ITtabel sanoo, että hän on hento ihminen, ei edes hänen

kokoisensa."
.Oh, ITlabel on ikäisekseen oarsin täyteläinen. Hänestä

tulee kaunis, komea, iso tyttö"; ja lady Hlfreton, joka in-
hosi isokasouisia, lihaoia ihmisiä, tunsi ikäänkuin anta-
neensa pienen letkauksen, sillä totta puhuen hän halusi
ouodattaa suppeansa tuon kolttosen tekijään, »mutta,
rakas herttuatar, eikö se ollut hiukan, juuri hiukkasen
omituista? Cioätkö ystäoämme ihmetelleet ja mielessään
udelleet, keitä teidän oaunuissanne oli?"

»Hyoäinen aika, entäpä sitten?" Kenties ITlertounin
herttuatar tunsi, että hänellä oli oaraa sellaisen ihmettelyn
aiheuttamiseen. »Kunhan tytöillä oain oli hauskaa, perin
kernaasti suon ihmisten ihmetellä", lisäsi hän hyoänsuo-
oasti. „Ja rakkaan Ulabelin suhteen olin niin mielissäni
. .

." 3a niin edespäin melkein loppumattomiin.
ITlutta keskustelun päätyttyä lady fllfreton oli jokseenkin

oäsynyt Ulabeliin.
Ja pahinta on, etten ooi torjua mielestäni pelkoa Gman

syyllisyydestä; tuohon mielettömään tuumaan, jonka juuri
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hän lienee alkujaan saanut Ulabelin päähän", uskoi hän
pojalleen, sitten kun heidän uieraansa oli lähtenyt. »Tie-
däthän, kuinka €lmalla aina on tapana jutella neiti £xe-
teristä ja neiti €xeterin hommista, siitä, mikä hänelle on
mieluista tai oastenmielistä, sekä koko tuon ikäoän koulun
menoista, ikäänkuin ne oälttämättömästi olisioat jokaiselle
mielenkiintoisia asioita. Tyttö ei oälitä oähääkään, kuka
täällä on, hän ei ymmärrä koskaan pitää suutaan kiinni.
Ulinä katsahdan häneen, yskäisen, käännän puheen no-
peasti toisaalle, mutta ei siitä ole apua. nyttemmin
olen oppinut, että on aioan hyödytöntä yrittääkään. Jos
joskus koetan ehkäistä niitä tiedonantoja, millä hän on
päättänyt meitä kestitä, niin pieni ponnistukseni oarmasti
aiheuttaa jotakin monin oerroin pahempaa."

Piers nauroi.
„3a sinä, Piers, minun täytyy sanoa, että sinä kannustat

häntä."
„niin teen, äiti sen tunnustan."
„Vai tunnustat?"
„Kyllä; minä haluan kuulla Gman puhuoan. Hän an

niin luonnollinen, niin itsetiedoton, niin oarma kuten
sanot kuulijainsa myötätunnosta ja mielenkiinnosta ja
niin oakuutettu heidän hyoänsuopuudestoan, että on mah-
dotonta olla häntä 'kannustamatta', niinkuin sinä sitä
nimität. Hänen silmissään neiti Cxeter ympäristöineen
on joka suhteessa aioan yhtä tärkeä kuin sinä ja sinun
ympäristösi tai ITlertounin herttuatar ympäristöineen tai
kuka tahansa hienoista naistuttaoistasi omine piireineen.
Sinä et toruisi Clmaa, oaikka hän juttelisi aamuin, keski-
päiuällä ja illoin siitä, mitä tapahtuu ITlertounin perheessä
la kuitenkin sinä syytät häntä .

.

."

„€n koskaan, Piers I" kielsi rouoa tarmokkaasti.
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»Ct aooimesti kylläkään, et; sinä pidät Elmasta ja olet
hänelle ystäoällinen. tuuliakseni todella rakastat häntä."

„niin rakastankin." Cady fllfreton oli liikutettu ja puhui
oakaoasti.

BKa niin, minä tiedän sen. Sinä rakastat häntä etkä
millään muotoa tahtoisi olla hänelle epäystäoällinen,
mutta jos hän olisi joku muu, joku muu ihmislapsi, niin
sinä nuhtelisit häntä armottomasti, milloin hän yrittäisi
oain mainita neiti frceterin nimeäkään."

»Fliin .. . kyllä kai sen tekisin." Tässä lady fllfreton-
kaan ei ooinut olla puolittain hymyilemättä. Sitten hän
jatkoi:

»ITtutta, Piers, kukapa ei niin tekisi? Cikö siinä ole
jotakin sopimatonta, epäsuhtaista tuskin tiedän, kuinka
ajatukseni esitän . . . ITtutta ooiko samaan aikaan liikkua
kahdessa erilaisessa seurapiirissä? Voiko £lma tulla meille
asumaan tiedäthän, että hän tulee perheeseemme; sir
Thomas on sen aioan päättänyt omassa mielessään, ja
siitä olen iloinen; mutta tahdonpa kysyä, ooiko eima
tulla ottotyttäreksemme, perheemme jäseneksi, ooimmeko
esitellä hänet omille tuttaoillemme, ooiko hän liikkua
meidän seurapiirissämme ja näytellä osaansa meidän
maailmassamme, jos hän samalla kertaa uiljelce ystä-
oyyttä ja seurustelee kaikenmoisten kodittomain ja kulki-
jain kanssa, kaikenmoisten tuulen tuomien ja oeden ajamien
henkilöiden kanssa, joita hän ei koskaan tapaa meidän
tuttaoapiiriimme kuuluoissa perheissä, jotka eioät ooi
käyttäytyä meidän tapaamme, mennä mihin me menemme,
ja olla niinkuin me olemme? Voiko hän? Kysyn sinulta."

»Sitäpä kysyn tytöltä itseltään", nastasi Piers ja nousi,
.tai mieluummin odotan, kunnes näen omin silmin. ITlinä
aaoistelen, että £lma sekä ooi että tahtoo."
S Viisas tyttö.
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XVI.

Cady Illabelin tanssiaiset.

Jokunen päinä sen jälkeen sattui sää naihtumaan,
muuttuen kirkkaasta ja hohtanasta äärettömän kuumaksi,
raskaaksi ja sameaksi. Koko ilmakehä oli täynnä sähköä.

Cukukausi läheni loppuansa neiti Gxeterin koulussa.
Opettajat samoinkuin oppilaatkin olinat rasittuneita ja riu-
tuneita; näkyikin tarnittanan nain tällainen luonnonnoimien
painostus, jotta heidän kärsimyksensä nousisioat huip-
puunsa.

Tilanne ci tarjonnut paljoa niehättänyyttä tai haus-
kuutta. Kolkossa kulmatalossa oli mahdoton löytää nii-
leitä sopukalta; siellä ei ollut narjoisia komeroita, tuulen-
henkäykset einät osuneet sinne, ja mikä pahempi, ei ollut
jäällä jäähdytettyjä juomia, ei niuhkoja eikä hajupulloja.
Sanalla sanoen, ei mitään niistä tyynnyttänistä apuneu-
noista, joita sellaisissa olosuhteissa nannaan olisi tanattu
ylellisyydessä elänien ja nerokkaiden asunnoissa.

Silti ei mitään helpotuksia myönnetty. Päänkipu ja
raukeus olioat yleiset; mutta oaikka neiti Cxeter tunsikin
sääliä niitä poteoia kohtaan ja hän itsekin niistä kärsi,

ei hän ooinut ottaa niitä huomioon. Oppituntien täytyi
jatkua, läksyt oli luettaoa, päioäjärjestystä täytyi nou-
dattaa entiseen tapaan, sillä muutoin koko koneisto olisi
joutunut epäkuntoon. Ja urhoollisesti ponnistellen omia
mielitekojansa oastaan tuo kelpo johtajatar tunsi, että
hän oaatiessaan muita tekemään samoin ei oaatinut enem-
pää kuin mikä oli hänen ueloollisuutensa.

Päioät kuluioat uneliaasti, kunnes kerran tuntui rasitta-
oammalta kuin milloinkaan.

„On tulossa myrsky", huomautti Henrietta Grey. „ITlinä
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tunnen sen päässäni. Tällä taooin sitä kioistää oain
silloin, kun jossakin lähettyoillä on ukonilma. Sitäpaitsi
kuulen etäistä jylinää."

„onpa näissä huoneissa kuuma!" huudahti toinen.
„Kunpa edes saisimme istua ulkosalla ja lukea läksyjämme
puiden siimeksessä I"

„Cukeako läksyjämme? Ci!" kioahti kolmas. „Käoe-
lylle tästä pitäisi päästä!"

n lTlinä en ooisi astua askeltakaan", ooihkaisi Henrietta,
jonka solakka, norja oartalo oaipui oäsyneesti eteenpäin.
„Tiedänpä, mitä minä haluaisinl"

Kaikki kysyioät, mitä se oli.
„fljella taas niissä mukauissa, ihanasti keinuoissa oau-

nuissa. Oi, kunpa saisi nieriä eteenpäin, kuten silloin,
taroitsematta liikkua tai ajatella! 6n ollut huolinut mai
nita siitä neiti €xeterille, mutta juuri ennenkuin ajopelit
pysähtyioät meitä ottamaan, olin tosiaan tuntenut, etten
kykenisi laahustamaan tuumaakaan edemmäksi. Olim-
mehan jo käoelleet pitkän matkan, kuten tiedätte, ja olin
lopen oäsynyt. Voi hyoäinen, kuinka suloista se oli!"

„01ipa tietenkin, mutta ei sitä kannata nyt ajatella",
keskeytti jokseenkin kärsimättömästi eräs kuulija, joka
ci ollut päässyt tuosta hauskuudesta osalliseksi. „Puhu
sellaisesta, mikä ooi tapahtua sellaisesta, mitä meille
toisinaan suodaan. Ci ole mitään komeita oaunuja py-
sähtymässä meitä poimimaan, kun ensi kerran menemme
ulos, siitä olen oallan oarma. mitä taas tulee lady ITla-
beliin tai miksi häntä nimititte, rohkenen oäittää,
että hän nyttemmin on koko asian unohtanut ja unoh-
tanut teidätkin."

„Onkohan sentään?" Huoneessa kuultiin uusi ääni ja
uusia askeleita. „Odota hetkinen, ennenkuin oastaatsiihen i
Henrietta. Katsohan, Henrietta, ja katsohan, ITlaggie",
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oirkkoi hän kahdelle oanhemmalle tytölle, jotka olioat
hänen erikoisia ystäoiään »katsokaa", jatkoi Clma, joka
oiime sanaja lausuttaessa oli tullut sisälle, »katsokaa,
mitä minulla tässä on!" Hän oeti esille kolme hentoa
kirjekuorta, joihin oli painettu pieni kullattu kruunu ku-
hunkin.

Toiset riensioät häntä kohti.
„€n ole aoannut omaanikaan", sanoi Clma tarjoten

yhden kummallekin edellämainituista osoitteenomistajista,
»mutta aroaanpa mitä aroaan! Kas, kas, kasi" Hän
kääntyi riemastuneena toisesta toiseen ja pysähtyi sitten
oetämään pitkän, syoän, odottaoan henkäyksen.

Jokainen kirjelappu sisälsi kutsun illanuiettoon.
„l"le ooat ITlabelin kesäkutsut", selitti ITlabelin ystäoätär

huomatessaan, että toiset olioat mykkinä mielenliikutuk-
sesta ja riemusta. »Hän saa pitää sellaiset joka ouosi",
jatkoi puhuja itsekin säteillen, „ja hän mainitsi minulle
joku aika sitten, että hän kutsuisi minut; mutten aaois-
tanut, että myöskin Henrietta ja ITlaggie kutsuttaisiin,
ennenkuin näin kirjeet juuri nyt. Cikö se ole hert-
taista? Cikö se ole ihanaa? €ikö se ole ystä-
oäl listä?"

Siitä asiasta ei ooinut olla eri mieltä, ja yhdyskunnan
nuorempien ja kutsumatta jääneiden jäsenten kateus osoit-
tautui niin järjenoastaiseksi, että heidän omakin mieli-
alansa pian oaihtui myötätuntoiseksi harrastukseksi, mil-
loin illanoietto pidettiin? ITlikä tunti oli kutsukorteissa
mainittu? Ulitä laatua tuo illanoietto oli? Ja, kaikkein
oaltaoimpana kysymyksenä, kuinka kukin pukeutuisi?

Henriettan päänkioistys katosi kuin taikaiskusta, ja
ITlargaret, joka oli hiukan jurotellut, kirkastui päiuän-
paisteiseksi dman tuoman taian kosketuksesta.

€lma itse säteili ja säkenöi joka taholle. Koko ikäoä
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huone oli kuin muuttunut. Ranskan- ja saksankielen
opettajattariinkin tarttui tenho, ja he innostuioat ja vilkas-
tuivat riemusta, tuntiessaan, että oli tapahtunut jotakin,
mistä heijastuisi amoa koko laitokselle. Itse neiti Cxeter
punehtui ilosta ja mielihyoästä. Keinoista ja apuneuvoista
keskusteltiin niin kiihkeästi, että suuremmasta innostuk-
sesta kulmatalon aikakirjat eivät tienneet kertoa. Sanalla
sanoen, niin valtavasti »tuleva tapahtuma loi varjonsa
eteensä", että jokainen muu varjo sen edeltä haihtui.

Kolme uutta pukua oli välttämätöntä. €lma ei tosin
sanonut mitään, kun hänelle iloisesti muistutettiin hänen
kukkasnäyttelyä oarten saamastaan valkoisesta puvusta,
mutta hän aroasi kuinka kanisi, jahka asia tulisi hänen
tätinsä korniin.

Keijukaissormien kutomat keijukaisoaatteet seinään
sanottuna lady fllfretonin oman ompelijattaren tekemä
hienonhieno puku asiaankuuluoine lisäkkeineen tilattiin
oiipymättä Haoerstock Hiiliin lähetettäoäksi; eikä tieten-
kään käynyt päinsä, että Henrietta enempää kuin ITlarga-
retkacin saisioat siroudessa jäädä jälkeen. „Cuulen to-
siaan, rakkaat tytöt ... hm . .

. luulen, että sellaista
tilaisuutta oarten, niin perin . . . hm, sellaista aiuan eri-
tyistä tilaisuutta Darten uoitaisiin ryhtyä johonkin erikoi-
sempaan hommaan", oihjaili neiti Cxeter. „Jos ooisit
kysyä neuooa ounhemmiltasi, tyttöseni", oirkkoi hän Hen-
riettalle, »oarmaankin he olisioat kanssani yhtä mieltä;
ja .

. . ja mitä ITlargaretiin tulee, hän on saanut niin oä-
hän uutta tällä lukukaudella, että .. . että ..

." 3a asia
päättyi siten, että kaikki kolme puettaisiin yhtä sievästi
kuin konsaan lady ITlabel itse.

ITlutta siinä piilikin salaisuus.
.fanchette tuntee erään naisen, joka ualmistaa komeita

pukuja ja aioan huokealla", oli ITlabel tomerilleen usko-



118 Viisas tyttö

nut; sillä hän huolehti nyt yhtä paljon kuin €lmakirr
siitä, että hänen uudet ystäoänsä esiintyisioät edukseen.
»Ajattelin, ettet tietäisi mitään hyoää ompelijatarta; koulu-
tytöt kai eioät ole sellaisista asioista seloilla. Valkoinen
pukusi näetkös ei ole aioan sopioa tähän tilaisuuteen,
oaikka se on hyoin sieoä; mutta", lisäsi hän nopeasti,
„kaska sanot Henriettan ja ITlaggien aikooan teettää uusia
pukineita, neuuohan heitä hänen osoitteelleen; kas tässä",

ottaen paperilipun taskustaan „hän on fanchetten
serkku, ranskatar hänkin, joten tiedän, että kaikki tulee
kuosikasta. fanchette menee hänestä takuuseen", toimitti
tyttä.

»Kah, sanoinhan sinulle", oirkkoi hän, kun odotettu
ilta tuli ja herttualliset suojat oilisioät loistaoista kas-
ooista ja hohtaoista puouista. »Sanoinhan sinulle, että
fanchette tiesi. Kah, Henrietta näyttää herttaiselta! 3a
kuinka hyoin tuo teeruusun oäri sopii hänelle! Hän on
itsekin kuin teeruusu. ITlaggien puku on myöskin hyoin
sieoä hyoin sieoä. 3a mitä sinuun tulee, €lma ..

.

niin, minähän joudun rinnallasi aioan oarjoon", oakuut-
teli nuori hurmaantunut emäntä ihastuneessa epätoioossa.
„Cn luullut näyttäoäni hullummalta, ennenkuin te kolme
astuitte sisälle. ITyt teidän kaikkien täytyy huoitella.
fliti on teihin ihastunut, fliti pitää aina minun kutsuis-
tani; hän ei millään ehdolla tahtoisi jäädä niistä pois;
mutta tuskin kukaan oeljistäni ja sisaristani pysyy silloin
edes kotona, florence on kuitenkin tän'iltana täällä. Kai-
keti hän halusi nähdä, mitä minä hommailin. Flo, ei
oäliä, hän ei saa mitään kiukuttelemisen aihetta. Tässä
ooat serkkuni, £ouisa ja Dorothy, ja tässä pojat"; ja esi-
teltyään nämä muutamin teeskentelemättömin sanoin JTta-
bel kulki eteenpäin.

Clrna sanoi jälkeenpäin, ettei ollut jäänyt pois ainoas-
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takaan tanssista, ja Henrietta oli ollut tanssimatta oain
silloin, kun oli todella liian oäsynyt pyörähdelläkseen.

margaret, oaikka oähemmän huomattu ja puoleensa-
oetäoä, oli ollut täysin tyytyoäinen, ja kaikilta olioat het-
het kiitäneet nopein siioin.

Se oli ollut tenhoisa ilta, jota kelpasi jälkeenpäinkin
muistella. Valot, musiikki, paroeke alaslaskettuine oer-
hoineen ja sulotuoksuisine kukkineen, oanhain ja nuorten
täyttämät salit, hupaiset oanhanaikaiset tanssit
tapa oli aina järjestää oanhanaikaisia hyppyjä juhlassaan

ja korkeita käytäoiä pitkin kauniisti katetuilla illallis-
pöydillä oarattuun ruokasaliin meneminen ja sieltä pa-
laaminen, kaikki yhtyi nuorten oieraiden mielessä haroi-
naiseksi muistoksi.

Oli kinssittu Ulabelin serkun johtama kotiljongi. Ja
hän oli ollut siro, ilomielinen nuorukainen, jossa tytön
mielestä ei ollut mitään joutaoaa hulluttelua.

„Bertie on mainio kaikessa", oli JTlabel uskonut uusille
ystäoilleen, „ja minä olen käskenyt hänen pitää huolta
siitä, että saatte kaikkein parhainta. Hän sanoo, ettei
hän ooi pettää, mutta tietysti hän ooi tarkoitan, että
hän osaa järjestää. Alati minä yllätän hänet järjes-
telemässä. Hän sanoo, että Henriettan on johdettaoa yksi
tanssinumero ..." Ja kaikkien katseiden innostuttamana
Henrietta oli sen tehnytkin ihailtaoan hyoin.

Jokainen oli oienyt mukanaan hauskan, ehkä ouosikau-
sia säilyoän pikku muiston, mihin aarteeseen liittyi iha-
nista tunnelmista yhtynyt sädekehä.

flika oli jo kulunut pitkälle aamutunneille, ennenkuin
nuo mitä rattoisimmat tanssiaiset päättyioät.

Kuka olisi ooinut aikaisemmin lähteä? Kukaan ei ollut
halunnut laisinkaan mennä kotiin.

„oi, kuinka ooisimme teitä kylliksi kiittää!" oli €lma
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nuoren sydämensä lämmössä puhjennut huudahtamaan,
sanoessaan herttuattarelle hyoästi.

»Täällä on ollut niin ihanaa, niin ihanaa", oli Hen-
rietta lisännyt säteileoin silmin.

»Ja jokainen on ollut erinomaisen ystäoällinen", oli
JTtargaret kainommalla ja hiljaisemmalla äänellä oirkka-
nut. «Kiitos, kiitos teille!"

ystäoällinen herttuatar oli ollut aioan liikutettu. »Rak-
kaat tyttöni, minä olen niin mielissäni", oli hän oilpittö-
män sydämellisesti oastannut. „ITlinä kiitän teitä kaik-
kia siitä, että pidätte niin suuressa aroossa oähäpätöisiä
ponnistuksiamme. Olen hyoin iloinen, hyoin mielissäni,
kun kuulen teillä olleen hauskaa. Hyoästi" hän
puristi lämpimästi kummankin ojennettua kättä »hy-
oästi!"

»Kolme suloisinta tyttöä mitä olen eläissäni nähnyt",
lisäsi hän ääneensä (joko tahallaan tai tahtomattaan),
ennenkuin kukaan näistä oli ehtinyt hänen kuuluoiltansa.

ITlertounin herttuatar oli hyoin ystäoällinen rouoa.

XVII.

Opettajatar ja oppilas.

„JTlabel", oirkkoi hänen opettajattarensa aamulla tans-
siaisten jälkeen, „mitä aiot tehdä kukkaoiholla, joka si-
nulla oli eilen illalla?"

„mitäkö sillä tehdä?" nastasi JTlabel, nousten hauko-
tellen suuruspöydästä. „Kah, mitäpä sillä tekisin? Sehän
kelpaa oain roskasäkkiin eikä mihinkään muuhun."

»Cllet tosiaan aio sitä enää käyttää", sanoi mademoi-
selle Catour ikäänkuin puolittain odottaen tällaista oas-



Opettajatar ja oppilas 121

tausta, »olisiko sinulla mitään sitä nastaan, että antaisit
sen minulle?"

„£i ensinkään jos siitä oain oälitätte, mutta parasta
on, ettette sentään aioan ajattelematta kiitä. menenkö nou-
tamaan sen kauniin kukkaoihon?" ja hieno oeitikkamainen
hymy oäreili neitosen kasooilla hänen puhuessaan.

mademoiselle ei sitä kuitenkaan huomannut. „01isin
hyoin mielissäni", nastasi hän kerkeästi, kun hänen oppi-
laansa lähti huoneesta.

muutamien minuuttien päästä ITlabel palasi tuoden
muassaan muodottoman kimpun, jonka oain siihen kiinni-
tetystä nälkäisesta satiinirihmasta saattoi tuntea kerran
ansarista poimituksi kukkanihoksi. mademoiselleCatourkin
huudahti hämmästyksestä. „Y?aroitinhan teitä olemasta
liian nopsa kiittämään, mademoiselle", oirkkoi ITlabel tyy-
nesti. „Koska toiooilte kukkakimppua, niin tässä se on;
mutta pelkään, että jos haluatte käyttää sitä toistamiseen
tänä iltana, se tuskin teitä kaunistaa."

»eipä se siltä näytä", myönsi mademoiselle rypistäen
kulmiansa ja purren huultansa niin ilmeisesti närkästy-
neenä, että jälleen hieno hymy häilähti tytön tarkkaanille
kasnoille. Oppilas ei pitänyt opettajatarestaan, eikä kum-
pikaan ollut sinä aamuna parhaassa mielentilassa tai
parhaalla tuulella. Vainoilta, kiihtymys ja makeiset aiheut-
tinat nälttämättömän nastanaikutuksen.

„Ulitä ihmeessä olet tehnyt noille hukille?" kysyi made-
moiselle nihdoin tefäoästi ja paheksuoan kärsimättömällä
äänellä, »tie näyttioät komeilta eilen illalla, ja jokainen
huomasi, kuinka tuoreina ne pysyioät ihan loppuun asti.
Sanoit sen johtunen siitä, etteioät ne olleet kiinnitetyt
teräslankoihin koska oma puutarhurinne oli ne maalta
lähettänyt; ja nyt . .

.“ Hän uhkaisi lohduttomasi kuihtu-
neisiin, naalenneihin kukkiin.
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»Teidän olisi pitänyt pyytää niitä eilen illalla, muuta
en ooi sanoa", uastasi JTlabel nenäkkäästi. »mitä niille
tein, en osaa sanoa, mutta tiedän, mistä ne tänä aamuna
löysin illallispöydän alta penkin rutistamina, menin
etsimään uiuhkaani, jonka aroelin sinne pudonneen, ja
näin tämän." Hän raoisti entistä kukkaoihkoa. »Siksi
ajattelinkin, että tuskin pitäisitte sitä aroakkaana saaliina."

„£n tosiaan. Ro, oähät siitä; tule lukemaan. Ota
kirjat esille; tänään olemmekin jo myöhästyneet", ja ma-
demoiselle nielaisi huokauksentapaisen. »Flyt on sitä-
paitsi keskioiikko."

»Hyoä onni, että niin an!" jupisi ITtabel istahtaen kai-
kella oastahakoisuudella, minkä edellisen illan ilot olioat
ranskalaisia teonsanoja ja saksankielen harjoituksia vas-
taan synnyttäneet. „£llei olisi keskioiikko, en tiedä kuinka
ooisin kestää, mihin te sitä kukkaoihkoa taroitsette,
mademoiselle?" kysyi hän äkkiä ja pikemmin puolustaak-
seen hidasteluaan kuin todellisesta uteliaisuudesta.

Opettajatar epäröi. »Se ei sinua huoittaisi", sanoi hän
sitten oihdoin; sillä hänkin oli pisteliäällä tuulella.

»Tietysti se huoittaisi." Samassa ITlabelin harrastus
muuttuikin todelliseksi oastustushengen Daikutuksesta.
»Tietysti se huoittaisi!" tioasi hän. »miksikä ei? ITlinä
haluan tietää, ja ooisihan mademoiselle toki kertoa."

„oh, kerron kyllä, jos uiitsit kuunnella." Opettajatar
oaikeni jälleen, »minulla on muutamia ystäoiä", aloitti
hän pehmeämmällä äänellä, »jotka olen tuntenut lapsuu-
destani asti eräs kunnon pastori perheineen. Ooat
äskettäin saapuneet £ontooseen kotoaan Sueitsistä. Pas-
tori on tullut jonkun lähetystön edustajana ottamaan osaa
kokouksiin Cxeter Hallissa, ja hän on ottanut mukaansa
tyttärensä uaimo on kuollut katselemaan pääkau-
punkimme nähtäoyyksiä ja huoittelemaan. Viime ojikolla



ouokrasin heille huoneet, ja he saapuioat. Contoo on hynin
toisenlainen kuin he olettinat komeampi, kauniimpi ja
paljoa, hynin paljoa suurempi. Täällä on myöskin paljoa
kalliimpi elää, eikä näkillä rahoilla pitkälle pääse. 9stä-
näni einät Sneitsissä ole köyhää näkeä. Heillä on narsin
sienä talo puutarhoineen, lehmiä ja tienosia; taloon kuuluu
myöskin niljelysmaata. He luulinat, että heiltä narsin
hynin riittäisi noroja tähän pieneen Cnglannin-matkaan ja
että heillä oli ainan kylliksi käydäkseen täällä kaikkialla
ja nähdäkseen kaiken. ITlutta he einät tunteneet tätä
maata. Heille nuokraamani huoneet osoittautumat hirneän
kalliiksi, he saanat maksaa niin musertauia hintoja kai-
kesta, mitä syönät, sekä kaikista pienistä lisänautinnoista,
että heidän on täytynyt muuttaa paljoa pienempiin ja
etäisempiin suojiin. Ilma on ollut niin helteinen, etfeinät
he noi hänellä, kuten kotona tekenät, ja sitäpaitsi he einät
tunne katuja, joten heidän täytyy kaikkialla käyttää ajuria.
Kaikkeen tähän sekä näytelmälippuihin ja aterioihin kah-
niloissa he kun asunat liian kaukana käydäkseen joka
kerta kotona syömässä heiltä on jo kulunut niin paljon
rahaa, että heitä ainan peloittaa. nykyisin he usein nii-
pynät kotona melkein koko päinän tai känelenät juuri
hiukkasen lähikaduilla, jotteinät tuhlaisi enempää. FRinä
menen tänä iltapäinänä heitä tapaamaan ja otan pienen
nasullisen hedelmiä mukaani; olin ajatellut samalla niedä
heille ihanat kukkasi, jos . .

.“

„Ka, nyt olen tosioon pahoillani“, keskeytti ITlabcl sydä-
mellisesti. Hänen teeskentelemätön mielenkiintonsa tari-
naa kuunnellessaan ja se pontena tapa, millä hän oli
nyökännyt myötätuntoansa joka kohdassa, oli oietellyt
kertojan juttelemaan paljoa enemmän kuin hän aluksi oli
aikonut; ja äskeisen huudahduksen lämmin säoy toi näriä
mademoiselle-rukan poskille. Kuten olemme sanoneet, ej
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mademoiselle ollut oppilaansa suosiossa, ja täytyy myöntää,
ettei hän ylimalkaan kenestäkään tuntunut herttaiselta ja
mielenkiintoiselta.

Hän oli turhamainen, omaan itseensä keskittynyt, ahdas-
mielinen ja taoallisesti käsitti jokaisen asian oain omalta
kannaltaan, ja näin ollen ei lady ITlabel enempää kuin
kukaan muukaan herttuan perheessä alisi «ainut ollenkaan
aaoistaa, että opettajatar olisi ryhtynyt mihinkään ponnis-
tuksiin muiden ouoksi tai tehnyt pienimpiäkään uhrauksia
muiden hyoäksi. ITlutta epäilemättä pahimmillakin meistä
on sydämessä joku hellä kieli. Kenties tuo pieni muuka-
lainen lapsena juoksennellessaan oihreillä rinteillä jonkun
soeitsiläisen paimenmajan lähettyoillä oli kunnon pastorin
oanhemmilta saanut osakseen sydämellistä ystäoällisyyttä
tai hellää hoioaa; kenties onnellisia muistoja liittyi joihin-
kuihin tuollaisiin oarhaisiin ikäouosiin ja oaikutelmia oli
syntynyt, joita ei aika eikä olopaikan oaihdos olleet kos-
kaan kyenneet häloentämään. Oli miten oli, noissa ko-
oissa, pienissä, mustissa silmissä «älähti nyt jotakin, mitä
JTlabel ei niissä koskaan ennen ollut haoainnut ja mikä
tunki suoraan hänen omaan lämpimämpään, rehellisem-
pään sydämeensä.

mademoiselle-rukkal Ja minä kun hänelle sala-
oihkaa nauroin 1 ajatteli hän, nauroin hänelle!
TTlutta miltä minusta tuntuisi, jos itselleni naurettaisiin?

Sitten hän oaipui mietteisiin. Kukkia? Tietysti hän
ooi hankkia mademoisellelle kukkia; kyllähän hän niitä
saa niin paljon kuin nain jaksaa kantaa ystäoilleen sinä
iltapäioänä. ITlutta sittenkin, mitäpä kukkaset oliuat?

yiifäkkiä hän tunsi kuin tahtoisi tehdä enemmän, paljoa
enemmän opettajattarensa suojattien hyoäksi. Onnettomat
ihmis-parat! Sullottuina laitakaupungin asumukseen Con-
toon seurustelukauden kestäessä ja pakotettuina käuele-
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mään lähikaduilla, kun heillä ei ollut oaraa päästä kauem-
maksi!

On surkeata, että ihmiset onat noin köyhiä!
huudahti, herttuan tytär itsekseen.

ITlutta kuitenkin kaikitenkin hänen täytyi työntää ai-
ronsa oeteen. Hänen kerrnn maistettuaan hyoäntekeoäi-
syyden ihanuutta ei ollut otaksuttaoaa, että hän laimin-
löisi tämän toisen tilaisuuden, oarsinkaan kun se oli niin
suotuisa. ITlutta mitä oli tehtäoä?

«Kiitos ystäoällisestä kuuntelemisestasi, Ulabel", oirkkoi
mademoiselle melkein hilpeästi, sillä hänellekin oli tehnyt
hyoää, kun oli saanut luottaoaisesti jutella herkästi tark-
kaaoalle tytölle. „riyt meidän täytyy ryhtyä lukuihin,
flnna minulle tuo kirja."

„£ähdettekö ennen puolista oai sen jälkeen?" kysyi
FTlabel äkkiä, sillä puolilupa-päioinä opettajatar usein ka-
tosi jo ennen kahta.

„Tänään oasta sen jälkeen; ystäoäni eioät odota minua
puoliselle."

„Ja kenties heillä ei olisikaan teille puolista tarjota."
Parhaimpine aikomuksineenkaan ei puhujalla ollut sitä

hienotuntoisuutta, mikä esti Elma flltretonia milloinkaan
lausumasta sopimatonta sanaa.

mademoiselle kuitenkin nöyrästi alistui. Hän oli sanonut
niin paljon, oli jo myöntänyt niin paljon, että hänen oli
hyödytöntä enää puolustaa pastorinsa arookkuutta ja
oäittää noloansa luottaa Dierasoaraisuuteen kaikkina ai-
koina. Sitäpaitsi oli Ulabelin kysymys kömpelöstä sana-
muodostaan huolimatta asiallinen ja tuntui ennustaoan
jotakin. Seuraaoassa tuokiossa ilmeni, mitä tuo jokin oli.

„01en iloinen, ettette lähde ennemmin", jatkoi neito-
nen, äkkiä höllentäen kulmiansa, ikäänkuin huolen taakka
olisi niiltä kiroonnut, »koska minä, nähkääs, en ooisi
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tehdä mitään sitä ennen. ITlutta niin pian kuin pääsen
äidin puheille ooin tehdä mitä hyoänsä. fllkää ostako
hedelmäoasullista, mademoiselle. ITleillä on niitä aika
runsaasti. Tiedän, ettei kaikkia talossa oleoia ooitu tuoda
pöytään eilen illalla. Heti kun lukutunnit ooat päätty-
neet, menen rouna Oreenamayltä kuulemaan, mitä hänellä
on, ja sitten ooin mennä pyytämään äidiltä luoan ja sul-
lon teille ison oasullisen. ITlutta aiotteko kantaa sen,
mademoiselle?" lisäsi hän äkkiä, joutuen uudestaan ym-
mälle.

„Oh, ei siitä pelkoa, etten jaksaisi sitä kantaa", nau-
roi mademoiselle ihastuneena. „Oi, kiitos, ITlabel, hyöin,
hyoin suuri kiitos! Siitä tulee pidot! Teidän englanti-
laiset hedelmänne ooat erittäin maukkaita. Ka, sellaisia
hedelmiä ei niillä Sueitsissä olekaan! 3a tyttö-parat ker-
toioat minulle, kuinka heille aina tuli oesi suuhun, kul-
kiessaan oietteleoien myymälä ikkunoin ohi. Kuitenkaan
en luule, että he juuri ooat saaneet maistaa mansik-
kaakaan."

„miitta kuinka te sen kuljetatte", uteli ITlabel lämme-
ten suunnitelmalle yhä enemmän, „jos siitä tulee iso
oasu? Ja ison uasullisen minä aion laittaa."

„minä matkustan maanalaisella rautatiellä, hyoä ITla-
bel; tiedäthän, että Sloane Squaren asemalle käoelee tästä
talosta oiidessä minuutissa, ja kun juna tulee Addison
Roadin asemalle, on pastorin asunto kioenheiton päässä."

»Addison Roadin asemalle! Hiissä ihmeessä se on,
mademoiselle?"

»Varsin kaukana täältä, West Kensingtonissa, kuten sitä
kaupunginosaa nimitetään, muttei se suinkaan ole mi-
tään ikäuää seutua, kun sinne saapuu. Pastorin huoneet
ouat jokseenkin korkealla. Ile sijaitseoat talon ylimmässä
kerroksessa, mutta sieltä on kaunis aooin näköala
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ainakin kaupungin näköalaksi. Oh, he niihtyneoät siellä
oarsin hyoin", lopetti mademoiselle, joka nyt oli taipu-
ooinen katselemaan asiaa ruusunoärisessä oalossa. „Cikä
enää ole pitkää aikaa jäljellä. Pian he palaaoat koti-
maahansa!"

mutta saamatta paljoa iloa Hontoossa-oleskelustaan,
tuumi ITlabel.

XVIII.

£ikö edes hiukan ananasta?"

»Sinuna, ITlabel, en seuraisi silmilläni tuota oattu-
astiaa ympäri pöydän", kuiskasi eräs kiusoitteleoa neli
puolisella. »Siitä ei kai paljoa apua ole. Vatut mais
fuuat kooin hyoiltä. Cioät ne sinun kohdallesi kerkiä."

Totta puhuen ITlabel oli osoittanut niin ilmeistä läpi-
kuultaoaa harrastusta pöydällä tarjoiltuihin hedelmiin,
että mademoiselle-parka, joka tiesi, mistä se johtui, istui
kuin orjantappuroilla. Hänestä oli tuntunut kylläkin oai-
kealta, luonteeltaan oaitelias kun oli, tunnustaa oppilaal-
leen, mihin suuntaan hänen ajatuksensa sinä päioänä
käoioät. ITlutta jos ITlabel kuten oli hyainkin luulta-
oaa oiskaisi kelpo pastorin perheineen toisten huo-
mion esineeksi, puhuisi heistä tuskallisen pitkään ja siten
saattaisi nuo hänen ystäuä-parkansa säälin asemesta
nastenmielisyyden alaisiksi, niin se olisi liikaa, made-
moiselle oli tosin oaroittaoasti oihjaissut edeltäpäin. Hän
oli melkein rukoileuasti kuiskannut, kun he kahden käoe-
lioät ruokasaliin. „Hyoä ITlabel, älähän huoli mainita
monsieur sorelista kenellekään", mutta hän ei paljoa
luottanut siihen, että tyttö hänen oaroitustaan tottelisi,
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jos joutuisi kiusaukseen olla siitä oälittämättä. Kun hän
nyt kuuli Deljen härnäilyn, elpyi hänen pelkonsa jälleen.

ITlutta omituista kyllä, ITlabel, joka oli alkanut oastata,
hillitsi itsensä. „ITlinä pidän enemmän mansikoista",
oirkkoi hän oain.

„niinkö? ITliksi sitten päästit ne ohitsesi, jos saan
kysyä?"

»minusta näyttää, että rakas ITlabel ei ooi oikein hy-
oin tänä aamuna", puuttui hellä äiti puheeseen. „Toi-
oon, sydänkäpyseni, ettet ole rasittunut liiaksi eilen illalla?
Chkäpä parasta, ettet nauti hedelmiä oarsinkaan, jos
tunnet oastenmielisyyttä niitä kohtaan."

JTlabel-rukkal Ainoastaan hedelmiä hän tunsi ooioansa
syödä. Hän oi i todellakin rasittunut ja kiihoittunut liiaksi
edellisenä iltana, ja kylkipaisti ja kananpoika eioät häntä
oletelleet. ITlutta mansikat ja tuoreet, hyoältä tuoksuoat
oiinirypäleet!

Hänen kummastuksekseen ja mielipahakseen hedelmä-
maljakot eioät suinkaan olleet niin kukkuroillaan kuin
hän oli odottanut, rypäleillä ja mansikoilla on ihmeellinen
taipumus hupenemiseen ollessaan muutaman tunnin poissa
näkyoistä, kuten jokainen tietää, ja hänen kuoittele-
miensa isojen röykkiöiden asemesta esiintyikin oain muu-
tamia melkein oaillinaisia oateja.

Tietenkin rouoa Greenaroay säilyttää parhaat pai-
nollista oarten, yritti ITlabel lohduttautua. lTtinun
täytyy jälkeenpäin päästä rouoa Oreenaroayn kimppuun
ja houkutella häneltä jotakin hänen talteenpanemistaan.

lTlutta siitä huolimatta hän tunsi hiukan leoottomuutta.
Rouoa Greenaroay oli hyoin runsaskätinen: taoallisesti
tuotiin yllinkyllin puolispöytään, missä niitä aina melko-
lailla syötiin. Ihmiset pitäoät hedelmistä päioän ollessa
kuumimmillaan; ja paitsi tanallisia ruokailijoita oli per-
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heen kaupungissa asuessa oarmaan Dieraifakin saapuoilla.
Siis oli kuin olikin aihetta kaihoaoan silmäparin oaanis-
keluun, kun wattukulho juhlallisesti kiersi pöytää.

Ainoaankaan Dattuun ei JTlabel tahtonut itse koskea ja
yhtä päättäoäisesti kieltäytyi Diinirypäleistä ja mansikois-
takin.

„€ikö edes hiukan ananasta?"
ITlabelin isä oli tarttunut ananasiin ainoaan, mikä

tähän asti oli säilynyt armottomilta käsiltä ja kohotti
sitä parhaillaan.

JTlelkein kiljahtaen hyökkäsi tyttö eteenpäin.
„Hyoäinen aika, lapsi! mikä sinua oaioaa?" huudahti

isä useiden säestäoien parahdusten ilmaistessa koko seu-
rueen kummastusta. „Hyoäinen aika! ITlikä sinun on,
lapsi?" toisti isä, oeitsi toisessa kädessä, hedelmä toi-
sessa.

„0i isä! .. . Oi äiti, auta minua! Älä leikkaa sitä,
isä, älä toki! fliti, sinä tiedät, mihin sitä taroitsenl"
Hän oli nimittäin uskonut jo asian herttuattarelle, joka
heti asian kuultuaan oli sen unohtanut, uaikka olikin ollut
ihastunut ja hyoäksyoä, kuten aina. „01e hyoä, äiti, ja
pyydä häntä antamaan se minulle!" 3a nuoren anojan
kasoot hehkuioat leoottomuudesta ja innosta, silläoälin
kun poloinen opettajatar kylmänä ja tyrmistyneenä istui
mykkänä lautaseensa tuijottaen, mitähän nyt seurannee?

„oh, JTlabel haluaa oiedä oähän hedelmiä eräille köy-
hille sairaille ihmisille", oirkkoi herttuatar hiukkasen poi-
keten raiteilta selityksessään; „ja ananas olisi niille epäi-
lemättä erikoista herkkua, ellei kukaan muu sitä halua."

„oh, kukaan muu ei saa sitä haluta, jos JTlabel haluaa",
huomautti 51orence.

«Kukaan meistä ei todellakaan nälitä ananas-hedel-
mästä", jatkoi äiti sooittaoassa äänilajissa. .Varmaankin
9 - Viisas tyttö.
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se maistuu oioalliselta JTlabelin ystäoille, Fliin, rakkaani,
sinä saat sen ottaa; se onkin oain pieni, mutta kenen
saat sen heille oiemään?"

„oh, mademoiselle kyllä oie sen, mademoiselle tietää,
missä he asuoat ja tuntee heidät hyoin. mademoiselle ..."

Flyt ne saaoat kuulla kaiken, oaikeroi opetta-
jatar-parka sydämessään.

mutta sattuma tuli hänelle aouksi. Ooi aukeni ja
ilmoitettiin oieraita saapuneen. Itämä olioat taoallisia
perhetuttaoia ja saattoioat täten ilman muodollisuuksia
pistäytyä taloon, toiooen tapaauansa näen kotosalla, so-
piakseen joistakin kohtaamisista ja järjestelläkseen yhtei-
siä harrastuksiaan. €nnenkuin he olioat istahtaneet, oli-
oat ITlabel ja hänen opettajattarensa paenneet.

„la tässä se on!" huudahti edellinen, puristaen riemas-
tuneena riidanalaista ananasta heti kun ooi oli sulkeutu-
nut hänen jälkeensä. »Tässä se on, ja hyoältäpä se tuok-
suu! Kun huomasin, ettei mitään muuta jäisi jäljelle,
tahdoin kaikin mokomin saada tämän ananas-hedelmän
ja oaoisten katselin, sieppaisiko Horniman sen leikatak-
seen siitä. Cikä se ole oikein sieoakka?" puhui tyttö,
rientäessään eteenpäin. »Pitäneoätkö he siitä, mademoi-
selle? 110, menkäähän nyt ja suoriutukaa ualmiiksi. Sillä
Dalin teen minä uoitaoani rouua Greenacoayn pateilla.
Onhan meillä ainakin tämä: mutta sentään luulen toki
osaauani suostutella rouoa Greenaroaynkin."

la niin hyoin hän osasi ja niin täydellisesti hänen on-
nistui oiekoitella nanhan emännöitsijän myötätunto hy-
oälle asialle, että mademoiselle tuskin tiesi mitä sanoa
tai miten osoittaa kylliksi kiitollisuuttansa, kun hän sa-
massa saapui alakertaan lähtöoalmiina ja näki nuo me-
heoät herkut.
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„Hän sanoi narsin hyoin noloansa ne luonuftaa", na-
kuutti ITlabel oastaukseksi tunnolliseen epäröimiseen; „hän
lähettää ne kaikki erittäin mielellään, siitä naitte olla
narma, mademoiselle; ja hän sanoi, että äiti olisi sitä
toiuonut niinkuin äiti tietysti olisikin. Peittäkäämme
ne nyt", jatkoi tyttö käyden ripeästi tuumasta toimeen,
„ja sitten kansi päälle" hän työnsi salnan säppiin,

„ja tuossa ne nyt onat mahdollisimman somasti lai-
tettuina!" Hän silmäili pientä torinasua, jonka rouna
Grcenamay oli hänelle hedelmien kera antanut, niin ky-
nillään, että se oli hänen tooerilleen melkein yhtä mie-
luista kuin itse lahja.

Kuinka paljon ooikaan se tapa, millä joku hyoätyö
tehdään, lisätä tuon hyoäntyön arooa, tehdä sen kaksin-,
jopa kolminkertaiseksi!

„ITlinä ooinkin päästää teidät ulos", jatkoi ITlabel.
„miehet ooat menneet päioällistään syömään. Voi, kuinka
siellä ulkona on kuuma!" huudahti hän häikäiseoän au-
ringonsäteen langetessa oilpoiseen marmorieteiseen, kun
ulko-ODen iso puolikas aoattiin. „oi, mademoiselle, pel-
kään, ettei retkenne tunnu teistä hauskalta, floatkaa
päioänuarjonne, niin annan teille oasun jälkeenpäin. Oli-
sin toioonut ooioani hankkia enemmän kukkia tuolla
kulmassa on pari todellakin uhkeata, mutta pelkäsin,
että minut taoattaisiin huoneista, kun he saapuisioat puo-
liselta, jolloin taasen alisioat ooineet kiusata ja hälistä.
Flo, nyt on siis kaikki reilassa. Hyoästi. Ja muistakaa
tarkoin kertoa minulle kaikki, kun illalla palaatte kotiin.*
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XIX.

Olin kiitollinen, ettemme olleet mitään ottaneet
mukaamme!"

Vihdoin neiti €xeterin koulussa lukuouosi päättyi, ja
Gma oli napaa. Tietenkin hän suoraa päätä riensi Park
Canen taloon; ja nyttemmin pidettiin päätettynä asiana,
että hän lähtisi setänsä ja tätinsä mukana näiden maa-
huoilaan ja todella asuisi heidän kanssaan tai heidän
hoioissaan, kunnes luout jälleen alkaisioat.

ITlutta r»aikka oli elokuun ensimäinen päioä, pidätti sir
Thomas Hlfretonia kaupungissa tärkeä näittely parlamen-
tissa; ja lady fllfreton mieli oiettää kaksi oiikkoa meren
rannalla, ennenkuin asettuisi B:n kreioikuntaan. Juliet
oli lupautunut oiikon kestäoälle huoipurjehdukselle Ca-
roes'iin, ja Piers tunsi taipumusta omin päin samoilla
tuntemattomille tienoille. Oma tuskin saattoi yksinään
jäädä kaupunkiin setänsä kanssa ja kuitenkin . . .

Kysymys oli Dasta esiintynyt, kun siihen jo tuli oastaus.
»ITlinä olen saanut kutsun", ilmoitti nuori nieras omaan

sieoään tapaansa punehtuen; Clma punehtui aina, kun
hänellä oli jotakin kerrottaoaa itseltään tai omista hom-
mistaan. „minua .. . minua pyydettiin kysymään tädin
mieltä asiasta. ITlabel haluaa, että menisin heidän luok-
seen näiksi kahdeksi oiikoksi, jotka te olette poissa. ITlinä
sanoin kysyoäni tädiltä."

„flh niin, herttuakin on kaupungissa", huomautti sir
Thomas.

„Juuri parahiksi!" huudahti lady fllfreton. „lhanaa!
Onpa tuo ysfäoyys kehittynyt oikein onnelliseen suun-
taan." (ITlabel oli nyttemmin päässyt jälleen suosioon,
ja ajelumatka oli unohdettu.)
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»Tietysti sinun tulee mennä, Gma; tietysti. Kirjoita
heti myöntönä oastaus tai maitahan, minä itse oien
sinut ITlertounm taloon tänä iltapäioänä. Voin mennä
sinne yhtä helposti kuin minne muualle tahansa, ja jo
kohteliaisuus oelooittaa minut niinkuin sinutkin kiittä-
mään herttuatarta. Erittäin ystäuällinen ajatus. 3a juuri
sopillaan aikaan todellakin. Sinä olet onnen tyttö, Clma;
te kaksi, sinä ja ITlabel, kaiketi tanssitatte herttuatar-
parkaa aikalailla. Riutta herttuatar pitää siitä Kunhan
nain ne hänen oanhemmat tyttärensä jättäisivät hänet
rauhaan, niin hän olisi täysin onnellinen Rlabelin aallon
alla. Hänen autuaallinen ilmeensä aina huuittaa minua",
jatkoi lady fllfreton nauraen, »kun hän on päässyt niistä
kaikista aioan eroon ja saa olla kolmisin herttuan ja
Rlabelin kanssa. Poloiset ihmiset, kun eiuät kykene hal-
litsemaan omia lapsiansa!"

„Pyh!" hymähti Piers.
„Sinä taroitset hiukan uusia »aatteita, Clma", jatkoi

täti mitä parhaimmalla tuulella; „emme saa sallia nuoren
sukulaisemme esiintyä pienenä homsuna, kun hän on oie-
raissa. Kai meidän täytyy taas mennä rouöa Whiten luo.
€t ole koskaan näyttänyt niin sirolta missään muussa
puoussa kuin siinä, jonka sait tanssiaisiin. Flo, Doimme
matkalla poiketa hänen luokseen, ja aineet ja työpalkka
ooidaan panna minun laskuuni. ITlitä otollisimpaan ja
sopioimpaan aikaan saapunut kutsu, se täytyy minun
sanoa."

3a niin ajatteli Elmakin, kun hänet muutamaa päioää
myöhemmin toimitettiin JTlertounin taloon.

„£uulen, että minulla on jotakin puuhaa, mikä sinua
oiehättää, Glma", Dirkkoi ITlabel heti kun tytöt olioat
kahdenkesken. „Se on juuri sellaista omituista, mistä
sinä pidät sillä sinähän olet jokseenkin omituinen
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tyttö, niinkuin aina olen sanonut. ITtutta eipä oäliä;
mehän sooimme nykyisin mainiosti yhteen. Ja uoimme
sanoa toisillemme, mitä tahdomme, eikö niin? Ka, sinä
et laisinkaan aruaa, mihin haluan mennä jälkeen puolen-
päioän!"

„Sano se sitten", oastasi Clma, ripeästi katkaisten gor-
dilaisen solmun, »niinä olen oalmis lähtemään mihin
hyoänsä tänä iltapäioänä!" lisäsi hän tanssien pitkin
huonetta. »Kuinka ihanaa on olla täällä, olla juuri si-
nun kanssasi tässä hauskassa, isossa, oiileässä talossa
ilman läksyjä, opettajattaria tai ketään muita! £ähdem
mekö kaksin oai jonkun muun kanssa?"

Jhcm kaksin, omilla kärryilläni",oastasi ITlabel. »Tommy
istuu takana. Tommy on kotoisin sieltäpäin kuin mekin,
näetsen, ja olemme tunteneet hänet siitä asti, kun hän
oli tuon mittainen" osoittaen kädellään. „SanoDat,
että olen aioon turoassa hänen kanssaan. Hän on maail-
man parhain ja luotettaoin Tommy. Ja sitäpaitsi hän
tuntee Contoon päästä päähän. Hän tietää, mihin me
tänään menemme", nyökkäsi ITlabel salaperäisesti. »Tar-
koitan, että hän tuntee paikan ja tietää, minkä kautta
sinne ajetaan."

„rio?" oirkahti €lma taoattoman jännittyneenä.
„lTle lähdemme Addison Roadille Addison Raadille

Kensingtoniin. Kah, oletko nyt sen oiisaampi?"
„Cn rahtuakaan."
ITlutta ennenkuin puoli tuntia oli kulunut, oli Sima jo

sentään paljoa uiisaampi. ITlabel kertoi nyt innokkaasti
sueitsiläisestä pastorista ja tämän perheestä; kaikki hä-
nen parhaat tunteensa olinat herkistyneet hänen kuul-
tuaan mademoisellen selostuksen tekemästään uierailusta,
josta oiime luuussa oli puhe. 3a niin cläuästi oli opet-



tajatar kuoaillut köyhien, kotiinsa ikäoöioien, pettyneiden
muukalais-poloisten alakuloisuutta, noiden muukalaisten,
jotka mielikuoituksensa hehkuoärein maalaamastaan loma-
matkasta olioat saaneet uarsin oähän hyötyä ja nyt oain
foiooiDat oleoansa kaukana tästä suuresta, kuumasta,
meluisasta kaupungista ja pääseoänsä takaisin omiin
rauhallisiin laaksoihinsa, omien yksinkertaisten tuttaoiensa
pariin niin cläoästi hän oli sitä kuoaillut, ettei ITlabel
scnjälkeen ollut mitään muuta tehnyt kuin öin päioin sitä
mielessään harkinnut.

»Tyttärillä ei ole ristinsielua puhetoocriksi sen jälkeen,
kun heidän isänsä aamulla lähtee ei ainakaan usein",
nakuutti hän, »Heidän englanninkielensä on jokseenkin
hyuää, sanoo mademoiselle, mutta he hiukan arastelenat
sitä puhua. Ja tänne piti saapua erään toisen pastorin
rouoinecn samaan aikaan, ja he olisioat pitäneet huolta
näistä ja näytelleet heille kaupunkia, mutta oiime het-
kessä niiden toisten matkalle tulikin este. On täällä eräs
ranskalainen, joka silloin tällöin käy heitä terochtimässä;
multa hän pääsee toimestaan ainoastaan iltaisin, ja juuri
iltaisin kaiuataan uieraita uähimmin. Silloin ooi isä olla
tyttäriensä parissa; ja taoallisesti hän oie heidät kätte-
lylle tai johonkin mutta päioin he onat ainan yksi-
nään. He saapumat kuukauden ajaksi, ja heillä on oielä
oiikko jäljellä, ihmis-paroilla 1“

„rio, meidän on tehtäoä ooitaoamme tämän oiikon ku-
luessa", oirkkoi Gma hilpeästi, »meidän on otettaoa
seloille, mistä he pitäoät, niin sitten ooimme hommailla."

„Onko ranskankielesi mukiinmeneoää, £lma?"
„oh, osaanhan minä haastaa sellaista kuin se sitten

on. Uleidän on puhuttaoa ranskaa neiti frceterin opis-
tossa, kuten tiedät, flina ranskaa koulutunneilla."

135v Olin kiitollinen
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„Se on hyoä asia; minun ranskani on kamalaa. Totta
puhuen, yksi syy, miksi halusin saada sinut mukaani,
olikin, että ajattelin sinun huolehfioan puhumisesta."

Tietysti £lma tirskui ja antoi takaisin, ja ITlabel puo-
lustelihe ja oakuutteli; mutta molemmat olioat liian kiin-
tyneet tehtäoäänsä oälittääkseen toistensa sanoista. Kääsit
ajettiin esille, ja tytöt läksioät matkaan.

nieiltd ei riitä tilaa oierailun kaikkien pienten yksityis-
kohtien kertomiseen. Cnnen lähtöä Ulabel oli ottanut
esille toisen oalmiiksi oaratun hedelmäoasun, mikä oli
aiottu lahjaksi pastorin perheelle, mutta epäilyttäDä oarjo
hänen ystäoänsä otsalla pysähdytti hänet kysäisemään,
mitä se mahdollisesti merkitsi.

„fljattelen .. . etkö sinäkin? ... että kun menemme ole-
misille, todellakin oieraisille nuorten . . . meidänlaislemme
nuorten neitien luo", oihjaili Clma, »älähän suutu, Ulabel
.. . tarkoituksesi oli perin ystäoällinen ... mutta, näetkös,
oli sentään hitusen eroa, kun mademoiselle r>ei lahjan.
Hän saattoi niedä mitä tahansa. ITlutta me ~ . minusta
tuntuu, ettemme menettele siinä ihan oikein. Tiedän kyllä,
että he taoattomasti pitäisinät näistä hedelmistä", lisäsi
hän nopeasti, „ja kukkaset ooat myöskin niin ihania;
mutta kenties he sielussaan näkisioät kernaammin,
että saapuisimme ilman lahjoja, oain istuisimme heidän
parissaan ja juttelisimme heidän kanssaan nyt tänään.
Sitten ensi kerralla ..."

„Ka, lait’at ia olla oikeassa*1 , oirkkoi ITlabel ehkäisten
kaihomielin o ismin. „Sinä näyt ymmärtäoän ihmisiä,
minä en. Ki ik d sanooat, että minä teen uirheitä ja puhun
sopimattomia. ITlutta sinä opastelet minua, Sima, ja kas-
oatat minusta oielä ihmisen. Joka tapauksessa menemme
siellä käymään"; ja hän oli hypähtänyt ajajan istuimelle
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varsin iloisena. Täytyy myöntää, että mabelilla oli hyoän-
tahtoinen, jalomielinen luonne.

&kä hän hetkeäkään epäillyt, kumpi heistä kahdesta
oli ollut oikeassa, sitten kun he olioat istuneet pastorin
asunnon pieneen päioänhohteesta häikäiseuään, tomuiseen
tupaan. Fluoret neitoset oaltasi melkoinen kummastus, ja
hiukan he arastelioatkin. Tulijoin täytyi selittää, keitä
olioat ja miksi olioat saapuneet. JTlabelin oli juteltaoa
paljon mademoiselle £atourista ja Clman oakuuteltaoa ole-
oansa ITlabelin hyoä ystäDä. Sanalla sanoen, jos heidän
olisi täytynyt pyytää anteeksi hedelmä- ja kukkaoasun
tuonnista samalla kuin omaa tungetteluaankin sillä
tungettelijoiksi he melkein tunsioat itsensä nuorten emän-
täinsä puolittain loukkaantuneiden katseiden edessä,
olisi se ollut oallan liian paljon.

»Olin tosiaan kiitollinen, ettemme olleet ottaneet mitään
mukaamme!" huudahti ITlabel jälkeenpäin. „Tyttö-parat
oilkuiaat meitä aioan aikaisesti, kunnes he käsittioät.
Kaiketi he ajatteliuat, ettei meillä ollut mitään asiaa sinne.
Ja kooin nolostuneilta ja yrmeiltä he tosiaan näyttioät.
He olioat hiroeän noloja ja tylyjä, eikö totta, Sima? Udutta
oihdoin me saimme heidät sulamaan. Pelkäsin, että se,
jonka kanssa sinä juttelit, hyrähtäisi itkuun! Pelkäsin
tosiaan. Hänen silmänsä olioat täynnä kyyneliä. Ja sitten
hän rupatteli oarsin hauskasti, minun puhetooerini sanoi,
ettei hän eläissään ollut tuntenut itseänsä oiheliäisem-
mäksi. da tullessaan hän oli toioonut oiihtyoänsä täällä
niin hyoin ja oli niin kauan ikäoöinyt tälle matkalle I Ro,
lohdutuksena on edes se, että nyt he saaoat hauskaa.
Huomasitko heidän ilmettään, kun sanoin, että ottaisimme
heidät huomenna kaupungille mukaamme? Emme ooi
saada äidin oaunuja tällä kertaa, mutta ooimme saada
kuomuoaunut tai jotkut sentapaiset ajopelit. Kyllä Tommy
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sen järjestää. Ro, sitten kun olemme käyneet Westminster
flbbeyssä ja parlamentin alahuoneessa älkäämme unoh-
tako pyytää Robert-enoa hankkimaan meille lupaliput
heidän on määrä saapua tänne teelle «ain sinun ja
minun kera opetushuoneeseen. Rlinä pyydän rouoa Greena-
roaytä toimittamaan meille oikeata teej uh 1 a-teetä. 3a
jälkeenpäin Tommy kyyditsee heidät kääseillä kotiin. Ro,
eikä tämä ole kaikin puolin oi«a suunnitelma?"

XX.

Tyttö rouva Thatcherin mökillä.

„3os eima tyytyisi käymään mökkilöissä silloin tällöin,
joskus pistäytyen kylän koulussakin, en sitä suinkaan
pahoittelisi“, lausui lady fllfreton ualitteleoalla äänellä
muutamia «iikkoja myöhemmin, „Se on aioan taoallista
maalla, ja oaikken itse juuri sellaista harrasta, on minulla
useita ystäoiä, jotka usein käyuät talonpoikain majoissa.
FRutta tiima on tosiaan jokseenkin oäsyttäuä, lapsi-parka!
Hänellä on taipumusta juosta tuollaisten omituisten puoli-
oillaistcn ihmisten perässä, jotka eiuät kehenkään kuulu;
ja uaikka tiedän, että hän siitä luopuisi, jas sanoisin sitä
tahtonani, on kuitenkin naikeata saada hänet ymmärtä-
mään asemaa. Hänellä on aina joku oinallinen syy tutta-
nuuden tekemiseen tämän tai tuon kanssa; ja hän on niin
tunnokas hankkimaan edeltäpäin minun suostumukseni

Juliet ci «armaan koskaan ole ollut läheskään yhtä
tunnokas", lisäsi hän ohimennen, »että tuskin osaan
häneen suuttua, mutta mitä minun on tehtäoä, jos tätä
jatkuu?" Tässä puhuja kohotti kulmakaroaansa ja «il-
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kaisi poikaansa. Hänellä ja Piersillä oli oarsin usein
tapana keskustella.Elmasta näinä aikoina.

„minkä kepposen hän nyt on tehnyt?" kysyi Piers.
„Hm, kepposen? Kepposeksi sitä tuskin noi nimittää,

mutta kerronpa sinulle. Tiedät sen sieoän, huoilantapaisen
mökin kuusamakujan oarrella, rouna Thatcherin mökin
sen, jonka edessä on oihreä ueräjä?"

»Tiedän."
„Roudq Thatcher ouokrailee sitä suoikuukausina kesä-

niemille, ja oarsin hyoät suojat siellä onkin. Fle näkyuät
oleoan aina täynnä. Kuljen usein sitä tietä; ja tänä ke-
sänä olen aina siitä ohimennessäni, jos ilma on kaunis,
huomannut sairaan tytön istumassa tuolissa ulkona sie-
oässä puutarhassa, milloin on nahankin oiileämpi, hänet
näkee kaariakkunassa. mökkihän on niin lähellä tietä,
ettei noi olla katsomatta suoraan sisälle. Chkä en kui-
tenkaan olisi tyttöä pannut merkille, ellei Clma olisi kiin-
nittänyt häneen huomiotani ja aina ohikulkiessamme huu-
dahtanut: 'Kah, siellä hän on!' Täten tyttö oihdain oli
herättänyt mielenkiintoa meissä molemmissa. Oli tosiaan
aioan lystikästä; sillä jos €lma sattui kulkemaan yksinään

mökkihän on pappilan tiellä ja Elma noi käoellä sinne
yksinään, pappila kun on niin lähellä omaa porttiamme
.. .no niin, ellen ollut 6lman matkassa, oli hänellä aina
tapana ilmoittaa minulle, oliko tyttö sisällä nai ulkona,
ikäänkuin asia olisi ollut aioan erikoisen tärkeä! Ro, minä
en tosiaan nainut uälttää, että minussa heräsi mielen-
kiintoa", jatkoi lady fllfreton nauraen. „Tiedä)hän, kuinka
€lma ooi herättää harrastuksemme nastoin tahtoammekin;
ja niin järjettömältä kuin se kuulostaneekin, epäoakai-
sella ilmalla usein yllätin itseni miettimästä, ooiko tuo
tyttö, josta en tiennyt kerrassaan mitään, istua ulkosalla
oai eikö."
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Piers nyökkäsi tarkkaaoaisuuden merkiksi.
»Kaikki tuo ei kuitenkaan mitään haitannut", jatkoi

hänen äitinsä; „se oli pientä oiatonta leikkiä €lman ja
minun Dalillani, enkä ollenkaan aaoistanut sen muuttuoan
miksikään muuksi. ITlutta ajattelehan! Floin oiikko sitten
€lma pyrähti sisälle punehtuen, kuten tiedät hänen pu-
nehtuoan, milloin hänellä on jotakin erityistä sanottamaa,
ja ehdotti, että käoisin rouoa Thatcherin huoilassa asuoan
tytön äitiä tapaamassa! ITlinun täytyy Clman puolustuk-
seksi myöntää", jatkoi puhuja, „että hän oli hankkinut
joitakin tietoja tuosta uäestä: olioat luullakseni herra
Bryantin, uuden kappalaisemme sukulaisia. Hän on oi-
oallinen nuori mies, jonka tänne pääsemistä sir Thomas
suuressa määrin aousti, mutta siitä kai ei johdu, että
meidän on otettaoa kaikki herra Bryantin serkut ja
heimolaiset satulaamme? Käoi sitten seloille, että £lma
oli tauonnut potilaan 'meidän tyttömme', kuten hän
sanoi pappilassa sinä iltapäioänä ja, sanalla sanoen,
oli tehnyt tuftaouutta hänen kanssaan, aioan tosissaan
kuoitellen, että minä siitä riemastuisin ja innostuisin yhtä
paljon kuin hän itsekin! ITtitä saatoin sanoa? Olisi
ollut julmaa ilmaista hänelle taioooani, ettei hän olisi
mihinkään sellaiseen ryhtynyt. Siitä pitäen on siis ollut
oierailuja ja uastaoierailuja, kirjojen lainailuja ja kukkien
lähettämisiä, ja oaikka minä itse en suostunut sinne
menemään, sillä minä sanoin Simalle nimenomaan, ettei
minun sopinut käydä rouoa Thatcherin ouokralaisten luona,

jos nimittäin yhtenä kesänä käoisin, odotettaisiin sitä
minulta seuraaoanakin ja aina oastedes, niin en kui-
tenkaan tahtonut kieltää häntä käymästä. Kunnon ihmisiä
ne kyllä ooat ..." ja rouoa oaikeni tarkatakseen, mitä
kuulijansa ajatteli.
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„€lma käy siis nykyisin heidän luonansa?" oli kuitenkin
kaikki, mitä Piers oirkkoi.

„niin, hän sai Julietin eräänä päioänä mukaansa",
myönsi lady fllfreton. »Sanoin sisarellesi, että hänen oli
parasta mennä ja että hän ooisi esittää jonkinlaisen an-
teeksipyynnön minun puolestani en ole nykyisin oikein
ooimissani ja olen aioan uupunut pitkän seurustelukauden
jälkeen kaupungissa. Kun siis Juliet näkyi kernaastikin
lähteoän Clman mukaan kaikkeenhan hän on oalmis
saadakseen huoitusta, minäkin ajattelin, että hän ooisi
tuon pienen huomaaoaisuuden osoittaa."

„Sinä olet melkoista parempi kuin miltä tahtoisit näyttää,
äiti hyoä."

„mitä?" huudahti lady fllfreton, joka ei ollut uskoa
koroiaan. Viime osan puheestaan hän oli oartaoasten
haastellut pyytääkseen peitetyin sanoin anteeksi pojaltaan,
jota hän melkolailla kunnioitti ja pelkäsi, tätä ennenkuulu-
matonta kohteliaisuutta hänen itsensä ja tyttärensä puolelta.

„riyt alamme edistyä paremmin", jatkoi Piers oerkalleen.
„Jos £hna näyttää tietä ja me seuraamme hänen jälkiänsä,
ehkä oielä pelastamme nimemme täällä maaseudulla.
6tkö huomaa, äiti mutta ei, luullakseni et sitä huomaa
tai et ainakaan ole oielä tähän asti huomannut, että
perheemme ei ole paikkakuntalaisten suosiossa ? 3a miksikä
olisikaan? ITle emme koskaan tee mitään kenenkään
hyoäksi. Cmme koskaan oälitä naapureistamme missään
muodossa .

.
."

„Ka, Piers, me kutsumme heitä . . ."

»Vaalipäioällisille ja oaalitanssiaisiin. Cmme nimitä
noita oioallisia juhlia sillä nimellä; mutta oieraamme tie-
täoät ja me tiedämme ja kaikki tietäoät heidän tietäoän,
mikä niiden oikea tarkoitus on. Sinä käyt kerran ouo-
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dessa ympäri pitäjää jakamassa kortteja isän laatiman
henkilöluettelon mukaan; mutta ellei joku ääni ole jota-
kuinkin tärkeä, et mene ainoankaan täkäläisen asumuksen
lähettyoille."

»ITTenen toki käynhän minä pappilassa . .
."

„oh, pappilassako? Hiin, kirkkoherra on jokamiehen
mies. Ci näyttäisi säädylliseltä olla huonoissa uäleissä
pappilan näen kanssa mutta onko ketään muita?
Ajattelehan sitä, äiti, sillä minä olen niin tehnyt omassa
mielessäni ja olen melkein oarma, että sellaista ei ole.
Onko ketään, kysyn, jonka kanssa meillä ooisi sanoa
oleoan minkäänlaista keoyttä, hauskaa, naapurillista kanssa-
käymistä? muissa maakartanoissa käydessäni tapaan
kaikenlaisia miellyttäoiä ihmisiä en tarkoita muodik-
kaita ihmisiä en tarkoita, että heillä kaikilla on lon-
toolaiset puheenparret kielellään ja että he tunteuat pää-
kaupungin seurataoat kuin oiisi sormeansa, mutta
hauskoja, järkeoiä, hyain kasoatettuja ihmisiä, tuhat kertaa
paremmin kasoatettuja kuin monet, joita tapaamme 'hie-
noston piireissä’ ja kysyn taaskin, miksei niitä täällä
meillä näe? miksi meidän täytyy katsella Tocoersia jon-
kinlaisena autiona saarena, ellemme ooi täyttää sen suojia
oertaisillamme kaupunkilaisilla? miksi...?"

JTlutta, rakas Piers, tiedäthän . . . minä . .
. tiedäthän

kyllä, etteioät maalaisnaapurit juuri ole huoittauia?"
„€n tosiaankaan tiedä; minä en tiedä heistä mitään.

Illan toiooa tietäoäni. Olemme mielestäni olleet hupsuja
kaiken aikaa"; ja hän oaikeni synkkänä.

„Riti ja tytär tuleuat tänään iltapäiuällä puutarhaan
känelemään", mutisi lady fllfreton näennäisen aiheetto-
masti palaten aikaisempaan aineeseen; mutta todellisuu-
dessa se johtui hämmennyksestä, minkä tämä outo ja
odottamaton pommitus oli aikaansaanut. »Juliet sanoi,
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että se hänen mielestään oli ystäoällistä, ja he näkyioät
oleoan mielissään. Tarjoamme kai heille teetä ajat-
telcn?" Hetkistä aikaisemmin hän ei ollut ajatellut
mitään sellaista, olipa ennen kutsuun suostumistaan pannut
ehdoksi, että itse saisi kokonaan jäädä,pois näyttämöltä;
mutta nykyisessä yhteiskunnallisessa ilmakehässä oli jota-
kin, mikä sai hänet muuttamaan aikaisempaa päätöstään,
«flioan niin, Piers, jos luulet, että jotakin naidaan tehdä?"
lisäsi hän tunnustellen.

„Siinä en näe mitään esteitä, äiti."
„mutta kuinka - millä taDoin?"
„Sinä sen tiedät paremmin kuin minä; tai oikeastaan

olemme kaikki yhtä tietämättömiä."
»niitä meidän sitten on tehtäoä? Kuinka meidän on

aloitettarja? tuulen .. . niin, luulen sanoissasi oleoan
jotakin perää. Sir Thomas onkin Diimeiseltä usein oih-
jaillut siihen suuntaan; mutta minä . . . tosiaan, kun olen
täältä niin paljon poissakin . . ."

„ITliksi sinä sitten olet niin paljon poissa? Siinä piilee
koko asian ydin. Jos sinulla olisi enemmän mielen-
kiintoa tähän seutuun ja oarmaan se on kyllin kau-
nista ja kyllin hauskaa, jos käoisit tiluksillasi ja kat-
selisit puutarhojasi ..."

»mutta mihin sitten seuraelämä jäisil" huudahti aatelis-
rouoa lohduttomasti. „Kaiken maailman pellot ja puu-
tarhat eioät koroaa minulle ihmisolentoja, joiden karissa
ooi haastaa ja seurustella."

„3uuri siihenhän koetankin löytää apua. Hanki tut-
taoia täältä; perusta kotisi tänne; älä katsele tätä oanhaa
sukukartanoa kuin mitä hätäsoppea, johon paremman
puutteessa ooi paeta, kun ei muuta ole tarjolla. Suos-
tuttele isä luullakseni hänet ooi taiouttaa hylkää-
mään ulkomailla taloehtiminen . .

."
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„Hyoäinen aika!"
„Ja olemaan lähtemättä niin aikaisin ouodesta pää-

kaupunkiin . .
."

„\7oi hyoäinen!"
»Viettäisitte edes puolet ajastanne omassa kauniissa

kodissanne, koettaisitte mieltyä siihen, tutustua sen su-
loihin ja rakastaa sitä. Se, äitiseni, on minun neuDoni;
ja oaikka se sinua kummastuttanee, niin huomaisit sen
hyoäksi, kunhan uain sitä koettelisit."

„£ntä sinä?" kysyi hänen äitinsä äkkiä, »mitä sitten
sinä aikoisit tehdä? Jos jos me ryhtyisimme muutta-
maan elämäntapojamme ehdottamaasi malliin, uhraisitko
sinäkin jotakin? näkisimmekö sinut useammin paris-
samme kuin tätä nykyä? Taloehtisitko sinä täällä kans-
samme?"

riuori mies mietti katoan aikaa.
„flh, aroasinhan, ettet sitä tekisi, Piers!"
„01et oäärässä, äiti; minä pysähdyin uain harkitsemaan.

6i riittäisi mitkään puolinaiset toimenpiteet, näetkös. Jos
päättäisimme asettua oakinaisesti tänne asumaan, olisi
meidän elettäoä toisenlaisten ihmisten parissa ja heidän
taoallansa. minä toisin metsästysheooseni £eicestershi-
restä tänne, isä saisi teettää lisärakennuksen talliin; minä
käoisin metsästämässä ja kutsuisin oieraita eräretkille;
ja sinä kiertäisit Julietin kanssa talosta taloon, harrastaen
kaikkea ja ottaen osaa kaikkiin paikkakunnan rientoi-
hin."

„Cpäilemättä se olisi parempi kuin olla mihinkään osaa
ottamatta." £ady fllfretan alkoi itsekin ilahtua tästä aja-
tuksesta.

„Ja joulun aikaan meidän ei pitäisi tyytyä lähettele-
mään uain raha-aoustuksia ja oillapeitteitä, oaan meidän
tulisi olla täällä, täällä kaiken kansan keskuudessa kes-
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titen ja juhlien. Rikkaiden ja köyhien parissa, eikö niin?
Tilallisten ja tilattomien?"

„ni-in .
. . niin kai."

,3a mutta luulen sinun käsittäoän. Se on siis
sooittu. Jos sinä ja isä pidätte asiaa kokeen arooisena,
niin minä tahdon ryhtyä kanssanne yksiin tuumiin. Puhu
siitä hänelle, minusta koko elämänohjelmamme kaipaa
uudistusta, emmekä ooi aloittaa liian aikaisin."

Sitten hän pysähtyi ja lisäsi puolittain hymyillen: „ITtutta
minusta näyttää, että oletkin jo aloittanut."

»Aloittanut? Kuinka?"
«Katso tuonne." Hän oiittasi ikkunan edustalla oleoiin

kukkaslaooihin, joiden Daliin oerkalleen pyöritettiin kylpy-
tuolia pienen ryhmän astuessa oieressä.

„oh, ne ooat Clman suosikkeja!" huudahti lady fllfreton
ikäänkuin hätääntyneenä. »Hyuäinen aika! Flo, olenpa
iloinen, että iltapäioä on näin kaunis. Tyttö ei olisi
ooinut tulla, ellei olisi kaunis ilma, tiedäthän. £ääkäri
on sanonut, ettei hän saa koskaan mennä ulos, jos on
oähänkään sateen uhkaa. Riutta tänään siitä ei ole pelkoa

ja kukkaslaoat ooat tosiaan ihanimmillaan. Tuo on
siis tytön äiti", lisäsi hän teeskentelemättömällä mielen-
kiinnolla. „Vaimo-raukka, hennolta näyttää hänkin. Illinä
... Juliet on siellä, ... mutta ehkä minunkin pitäisi mennä.
Kaiketi se olisi heistä kohteliasta, tuulenpa, että menen
hänen luokseen. ITlenenkö, Piers?"

„flh, äitiseni, enkö sinulle sanonut, että olet parempi
kuin miltä tahtoisit näyttää?" oirkkoi Piers aioan sydä-
mellisesti. »Tule pois!" la rouoan äärettömäksi kum-
mastukseksi hän lisäsi: „lTlinä lähden mukaasi."

10 Viisas tyttö
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XXI.

öhdysrengas löydetään ja uudistus alkaa.

„Te siis todellakin tunsitte hänet? Tunsitte rakkaan
oeli-poloiseni Randolphin, jonka menetimme kolme nuotta
sitten!" huudahti Cady fllfreton puolta tuntia myöhemmin.
„Oi, olenpa iloinen, että teidät tapasinl Vähän tiesin,
nähän odotin ... On hynin omituista, että näin ainan
sattumalta sain tuon kaiken kuulla! Rakas, rakas oel-
jeni! Hän oli ainoa, joka minulla on ollut, rouoa ITlan-
scll, ja hänen kuolemansa oli" (ääni aleni yhä) »elämäni
suurin suru. PTe olimme toisillemme kaikki kaikessa."

Hänen puhetooerinsa kunnioitti äänettömyyttä, mikä
seurasi, molemmat oanhemmat naiset käoelioät puu-
tarhapolkuja pitkin muista erillään, ja heidän keskuste-
lunsa oli käynyt niin mielenkiintoiseksi, ettei kumpikaan
halunnut sitä katkaista. Cady fllfreton sai nyt tietää,
että rauoa Thatcherin mökin kainot, tungettelemattomat
asukkaat olioat ihmisiä, joihin hänet oli iäksi liittäoä
pyhä side. Veli, josta hän puhui, ei ollut ainoastaan
ollut rouoa mansellin mies-oainajan läheinen ystänä, oaan
molemmat olioat menettäneet henkensä samaa sotilas-
oelnollisuutta täyttäessään ja kaatuneet oicretysten. Ku-
kaan ei ollut luullut hänen armonsa tuon kylmän,
itsekkään, arookkaan roiman, jollaiseksi hänen oman pi-
täjänsä asukkaat hänet taoallisesti käsittioät siitä oä-
littäoän kuulla; ja kaikkein oähimmin olisioat nuo kaksi
hienotunteista, arasteleoaa muukalaista sen nojalla tah-
toneet pyrkiä hänen huomioonsa.

Asia oli heille tietysti tunnettu; mutta nasta sitten kun
lady fllfreton haroinaisen sydämellisesti oli puhutellut
pientä seuruetta puutarhassa ja herttaisimmalla tacollaan
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ilmaissut mielihyoänsä heidän sinne saapumisestaan, lau-
sunut mielipiteensä ilmasta ja toioonut, että kaikki sitten
tulisioat sisälle suojiin, oli rouoa Ulansell kyennyt nait-
tamaan nastahakoisuutensa, joka oli estänyt häntä mai-
nitsemasta tuota asiaa. Hänestä oli nimittäin tuntunut
mahdottomalta olla oaiti, kun hänen emäntänsä jokainen
katse ja äänensäoy herätti muistoja toisesta; ja tulos oli
yllin kyllin oikeuttanut sen luottamuksen, millä hän oih-
doin asiasta mainitsi, meidän ei taroitse tarkemmin puut-
tua siitä sukeutuneeseen keskusteluun.

„Cn narinaankaan ooi koskaan olla kyllin kiitollinen
puolisoni oeljentyttärelle siitä, että hän on tutustuttanut
meidät toisiimme", uirkkoi lady fllfreton lopuksi, puris-
taen innokkaasti toisen kättä, «minä olen kooin kehno
naapuri, mutta toioon . . . uskon nasfedes tulenani pa-
remmaksi se on todella aikomukseni. Paikani", lisäsi
hän hymyillen, „on minua jo tänään torunut ihmisiä
karttaoasta esiintymistaoastani; ja olemme toisillemme
myöntäneet, että olemme tähän asti pysytelleet aioan liiaksi
eristettyinä. 3oka tapauksessa toioon usein näkönäni tei-
dät ja tyttärenne täällä."

„Olette erittäin ystäoällinen."
„minun täytyy sanoa teille", jatkoi lady fllfreton mitä

oilkkaitnmin ja hartaan halukkaana jatkamaan haastelua,
„että me, Clma ja minä, olimme jonkun aikaa katselleet
tytärtänne ulkosalla hänen istuessaan sairostuolissaan ja
hartaudella seuranneet hänen toipumistaan. ITlutta minä
«n tullut teidän luoksenne minulle oli oaikeata tulla ..."

„oh, me emme sitä odottaneet, lady fllfreton."
Vieras ei sanonut, miksi he eioät olleet sitä odottaneet;

hän ei maininnut sen johtuoan siitä, että tiedettiin To-
roersin rouoan aina uarooan astumasta jalallaankaan mui-
den kuin kreioikunnan mahtaoimpien ja ylpeimpien yli-
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mysten talojen kynnyksen yli muissa tilaisuuksissa kuin
Piersin mainitsemalla kerran ouodessa tapahtuoalla irral-
lisella uierailukierrolla. Rauna ITlansell olisi tosiaan ker-
naasti nain kiittänyt epämiellyttänästä kutsusta, mikä 3u-
lietin mairealla äänellä lausuttunakin tuskin oli kuulosta-
nut kohteliaalta, mutta kun oli nilkaissut kalpcihin kes-
äöihin ja riutuneeseen nartaloon oieressään, nähnyt Caro-
linen elostunan, hymyilenän ja luonan rakkaita katseita
Clmaan, niin ylpeys oli saanut näistyä hänen sydämes-
tään.

Hän oli kuitenkin päättänyt pitää salaisuutensa tiukasti
omana tietonaan. Hän ei tekisi sillä kauppaa, ei edes
Carolinen tähden, oaan palaisi, kuten oli lähtenytkin,
oaatimattomana, tuntemattomana henkilönä kesäasunnol-
leen mökkiin.

ITlutta nyt nyt hän ei ooinut olla itselleen myöntä-
mättä, että oli menetellyt oikein, kun käoi kartanossa.

Hän näki nyt kaiken toisessa oalossa. Kun lady fllfre-
ton kerran oli sulanut ja lämminnyt, ei kukaan osannut
paremmin kuin hän emäntänä esiintymisen hienoa taitoa,
eikä hänen sydämessään olisi ooitu koskettaa mitään
kieltä, joka täydellisemmin olisi esiin loihtinut hänen
luonteensa paremmat ominaisuudet kuin se, mille lempeä
oieras oli sormensa asettanut.

Hänen neljensä oli eläessään ollut se henkilö, jota hän
oli maailmassa enimmin rakastanut, ja hänen kuolemansa,
kuten lady fllfreton itse tunnusti, oli ollut hänen elä-
mänsä ainoa todellinen suru.
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XXII.

„sinä saatat meidät kaikki ihan häpeään."

»Ka, nuori oiisas, minusta näyttää, että olet tehnyt
aika hyoän päioätyön", oirkkoi Piers fllfreton sinä iltana,
kun hän ja eima painollisen edellä olioat kahdenkesken
oierashuoneen kaariakkunan ääressä. »Oletko itse siihen
kyllin tyytyoäinen?"

,£ikö se ollut ihmeellistä, Piers?" eiman kasoot heh-
kuioat kauttaaltaan päioänlaskun rusossa; mikä ulkona
kirkasti taioaankannen sisällä nämä kaksi ihmisolentoa.

»Cikö se ollut ihmeellistä?" toisti nuori mies asettuen
juttelemaan. »Sinä näyt aina keksioän jotakin outoa ja
ihmeellistä: joka käänteessä odottaa sinua seikkailut ja
ihmeelliset kohtaukset. JTlikä nyt tänään taas oli ihmeel-
listä?"

»Se sinun enosi Randolphin tarina, tietenkin, etkö sinä
siitä kuullutkaan?"

„0h ...ah . . . kyllä; se kai äidin saikin niin ihastu-
maan, mikään muu ei olisi tepsinyt puoliksikaan niin
hyoin. Tosin hän oli mennyt puutarhaan jo ennakolta,
päättäen esiintyä kohteliaana; mutta en tosiaan ollut us-
koa silmiäni nähdessäni hänen tuon leskirouoan kanssa
käneleoän edestakaisin käsi kädessä!"

»Fliinkö he todella käuelioät?" tiima «ärähteli riemusta.
»Vakuutan sen kunniasanallani! Kun eioät oain olisi

suudelleetkin toisiansa erotessaan! Siitä en mene oalalle,
huomaa; mutta elleioät he sitä tehneet, oähältä se piti

hyuin oähältä. Oh, äitini osaa sen tempun sirosti
suorittaa, jos hän oain kerran siihen määrin innostuu;
ja, kuten sanottu, eno Randolph sai hänet haltioihinsa.
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mutta sinä, Clma, olit kuitenkin ensimäisenä sysäysaoi-
mana ja aiheuttajana."

„Oh, Piers, enhän tokil minulla ei ollut sen asian
kanssa mitään tekemistä, minä nain hankin äidiltä lu-
aan ottaa Carolinelle muutamia aanhoja kirjoja kouluhuo-
neestal Caroline oli lukenut moneen kertaan jokaisen
kirjan, minkä oliaat tuoneet mukanaan, eikä täällä maalla
tietysti ollut uusia saataaissa, aaikka tosin rouaa Thatcher
tarjosi heille 'Kansan tooeria’ ja 'Kodin piiriä’", lisäsi
hän nauraen, »mutten koskaan aaaistanut, että täti Se-
lma olisi kutsunut heidät tänne sisälle", jatkoi Clma rei-
pastuen, »koska hän tietysti ei aoi kutsua jokaista, ku-
ten hän sanoo. Ja aaikka herra Bryant on hyain miel-
lyttäaä, hänellä saattaisi olla kuinkakin paljon sukulaisia
tässä kylässä, sanoo täti. Ja kun täti tuli itse alas puu-
tarhaani Cikö se ollut perin ystäaällistä?"

Piers silmäsi oeltosti ympärilleen. Kerrankin hän ih-
metteli, saattoiko Clma olla ihan tosissaan. Hän näki,
että niin oli laita.

„ITlitä ajattelet?" nastasi hän sitten. „01isiko ollut
hynin, hyoin ystäoällistä äitini puolelta Diskata yhtä hyuä-
sukuiselle ja hyuin kasoatetulle naiselle kuin hän itsekin
pelkkä lupa käyskennellä hänen puutarhassaan ihan hä-
nen ikkunainsa alla, itse laisinkaan menemättä häntä
lähelle? minun täytyy sanoa pikemminkin kummastel-
leeni, että leskirouoa sellaisesta kutsusta saapui."

„6n luule, että hän olisi tullut", myönsi 6lma, »ellei
..

. ellei hän olisi tehnyt sitä Carolinen tähden, tuulen,
Piers, että hän hiukan juuri hiukan siihen tapaan
tunsikin. 3a kun Juliet alkoi puhua ja minä näin rouoan
kasoot, tunsin kylmät näreet ruumiissani; mutta Juliet ei
sitä ollenkaan huomannut. Ja Caroline oli niin hiroeän
halukas näkemään kukkasiamme; hän on ihan hullaan-



„Sinä saatat kaikki meidät ihan häpeään“ 151

tunut kukkiin, mutta niillä on ainoastaan ruusuja ja
tuoksuherneitä 1 rouoa Thatcherin huudossa, Caroline sanoi
hyuin usein ehkäisseensä porteista sisälle ja miettineensä,
mitä pyäkkipuu-rioin toisella puolen olisi. Senouoksi luulen
hänen äitinsä todella tunteneen, ettei ooinut tytön tähden
olla suostumatta. Kylläpä he tänä iltana siitä kaikesta
jutelleoat", jatkoi Clma haaoeellisesti; „toiooisin ooioani
heitä kuunnella I Caroline puhuu meistä sinusta, Ju-
lietista ja minusta, kuoailee kalalammikoita, oiini-
ansareita ja ruusukäytäoää sekä kertoo, kuinka sinä
työnsit härtä tuota pitkää käytäoää myöten, jotta hän
näkisi sen päästö päähän; ja roima FRanscH toistelee
kaikki tädin lauseet ja kertoo, kuinka enostasi Rondol-
phisla kuuleminen häntä kummastutti. Kuinka mielelläni
tahtoisin olla siellä!"

»mieluummin kuin täällä?"
„oh, en minä sitä sanonut", oirkkoi Clma oiattomasti.

B €n tarkoittanut sitä, Piers; mutta onhan niin hauskaa
mielikuoituksessaan seurata ihmisiä heidän kotiinsa ja
ajatella kaikkea tuota. Cikä Carolinen taroitse enää kos-
kaan pelätä yksinäisyyttä; sillä Selina-täti sanoo, että
nyt kernaasti saan käydä häntä tapaamassa milloin oain
haluan; saan ottaa piirustukseni mukaani ja istua siellä
puutarhassa. Kuinka lystikästä se onl Rähdä minut
missä niin usein olemme nähneet hänetl Jos täti sat-
tuisi siellä ollessani ajamaan ohitse, juoksisin oeräjälle ja
sanoisin: 'Hän on tänään ulkona'; sillä meillä, näetkös
oli aina tapana mökkiä lähestyessämme kysäistä toisil-
tamme: 'Onkohan hän sisällä oai lieneekö ulkona?' ITlinun
tapani oli panna täti armiainaan, ja oarsin usein hän
aroasi oikein."

1 Cotlryrus odoratus. Su o m.
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»niin, mutta sinulta ei jää oarsin paljoa aikaa Caroli-
nelle, sitte kun toinen rakas ystäoäsi, ITlabel Pomeroy,
saapuu, milloin hän tulee? maanantainako? Caroline
saanee silloin oäistyä seinustalle, heh?"

„Piers!" huudahti tyttö närkästyneestä
„€ikö?" tioasi nuori mies. »ITlabelia ei Caroline paljoa

huoittane."
„Jos ITlabel olisi senlaatuinen tyttö, hän ei suinkaan

olisi minun ystäoäni"; ja puhuja suoristausi juhlalli-
sesti, mikä eräästä toisesta näytti huoittaDalta. »Sinä et
tunne ITTabelia, muutoin et olisi sellaista edes ajatellut-
kaan! Se seikka, että Caroline on niin köyhä ja sairas
ja .

. . jokseenkin riippuoainen minusta, on juuri omiaan
hankkimaan hänelle ITlabelin suosion. ITlabel on yhtä
ystäoällinen ja herttainen .

.
."

„He-heil Olemme etääntyneet aika taipaleen kukkas-
näyttelyn päioästä!"

„ITlinä en tuntenut häntä silloin. Kuinka olisin »ai-
nutkaan tuntea? Sinä päioänä olimme nähneet toisemme
oasta ensi kertaa. Ja ajatukseni askartelioat kokonaan
omissa tytöissäni."

„Ja sinun mielestäsi hän käyttäytyi töykeästi heitä
kohtaan."

„Riin hän teki mutta niin teimme kaikki. Kyllähän
sinä tiedät. Koskaan ei enää käy sillä lailla. Kun Hen-
rietta ja ITlagcjie olioat hänen kutsuissaan kerroin si-
nulle, kuinka ystäuällinen hän heille oli, hän luullak-
seni huolehti heistä enemmän kuin muista ja asetti heidät
enemmän etualalle kuin kenenkään muun. Olen uomia,
että hän niin teki teki juuri siksi, että he olioat outoja
eioätkä ketään tunteneet; ja ITlabel pelkäsi niin hiroeästi,
ettei heillä olisi hauskaa. 3a sitten oli mademoisellen
näki."
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.Keitä he olioat. Siitä en ole kuullutkaan."
„Oh, se tapahtui JTtertounin talossa oleskellessani. Cnhän

näet ole sinua sittemmin taoannut, jolta olisin kertonut.
JTlademoisellella ITlabelin kotiopettajattarella oli
täällä muutamia jokseenkin kurjaan tilaan joutuneita oie-
rasmaalaisia tuttaoia, jotka olioat matkustaneet Contooseen
dDätkä tienneet, kuinka täällä tulisioat toimeen; ja ITla-
belista ja mademoiscllesta tuli heidän Duoksensa aioan
hyoät ystäoät, oaikka ennen aina riitelioät. Flyt made-
moiselle on niin liikutettu ja riemastunut kaikesta siitä,
mitä ITtabel taoalla tai toisella on noiden ihmisten hyoäksi
tehnyt. Ja ne olioat sentään jokseenkin oäsyttäoiä eioätkå
Darsin hauskoja ihmisiä, Piers, joten näin ollen en ooi
käsittää, että hän koskaan enää hentoo antaa ITtabelille
huonoa aroosanaa hänen opinnoistaan!"

JTtabel siis ooittaa siitä."
»Ct toki uskone, että hän teki sen senouoksi?"
„6n, en lemmossa! Älähän, pyydän, älä muserra minua

halueksimisellasi, rakas, päättäoäinen, kaunopuheinen pieni
sähikäinen! Kah, mikä oilpittömän uskon puolustaja sinä
olet, (ilma! Toiooisinpa oleoani Fllabelina! Kuinka ihanaa
on, että ihmiseen uskotaan!" Hänen rinnastaan kohosi
huokaus, ja hän singahdutti katseen sanojensa tehoksi.

Turhaan. Tuo tyttö oli oielä lapsi ja oielä niin,
oielä aioan epäluuloista napaa ja oiaton. Piersistä oälittä-
mättä hän jatkoi omien ajatustensa suuntaan.

«Tuskin tuntisit fAabelia; hän tekee nykyisin aina
jotakin hyoää ja suunnittelee hyuiätöitä. Se alkoi silloin,
kun hän ajelutti niitä tyttöjä ja minua puistossa. Se oli
narinaankin alkuna, sillä jälkeenpäin hän sanoi minulle
todella uskonansa, että se oli ainan ensimäincn kerta,
jolloin hän eläessään oli yrittänytkään tehdä mitään
mitään todellista jonkun toisen hyoäksil Ajatte-
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lehan! da hän sanoi sitäpaitsi —uoinenko sinulle ilmoittaa
mitä hän sitäpaitsi senoi?" da innokas nuori ääni napisi
ja laski. Ilmeisesti oli tulossa jotakin uakauaa.

»Älä kerro, ellet luule, että sinun sopii sitä tehdä’,
sanoi Piers.

„ITlutta minä en luule, että se on sopimatonta, ja se
näyttäisi sinulle, millainen ITlabel todella on; ja minä
tiedän, että et hänestä paljoa pidä."

„no?"
„Hän sanoi sinä iltana itkeneensä itsensä nukuksiin."
»Itkeneensä itsensä nukuksiin!"
„Hän oli niin häpeissään. Ja olihan se omituista,

juuri hiukan omituista, ettei koskaan ollut yrittänyt mi-
tään."

»Omituista sinun koruissasi tietenkin. €i aiuan yhtä
omituista minun koruissani, ja luullakseni on paljon mui-
takin, joille se ei kuulostaisi omituiselta. Ainoa kum-
mallisuus olisi siitä itkeminen."

„rio sitä en pidä laisinkaan omituisena", oirkkoi Clma
hiljaa.

„£t, koska . . ." Hän uaikeni, henkäisi pitkään ja kat-
sahti tyttöön ikäänkuin epäröiden, jatkaisiko oai ei.

»Koska?" kysyi tlma mitä nakauimman tarkkaavaisena.
„Kerro minulle, Piers. minä en koskaan pane pahakseni
sanojasi, Piers. Koskeeko se ITlabelia?"

.ei."

.Siis minua?"

.Hiin."

.Ho, mitä minun suhteeni?" Clrna tarttui hänen käteensä
ja heilutteli sitä luottaoaisesti. „ITlitä minun suhteeni?'

»'Ainako sinä tuolla tauoin tartut ihmisiä kädestä?'
kysyi hän. Ulutta tyttö tunsi hänen puhuessaan tarttuuan
hänen omaansa ja puristauan sitä tiukkaan.
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»Kyllä milloin heistä pidän."
»Tokko . .

.?" Sitten hän hillitsi itsensä.
«Flo, mitä siis minun suhteeni?" oirkkoi Gma houku-

tellen. „Sano pois. Ålä oälitä. ITlinä tahdon kuulla.
Sano, sano, Piersl"

»Sanoisinko?" Syystä tai toisesta hän tiesi, ettei hänen
tulisi sanoa, mutta kiusaus oli suuri. »Sanonko sinulle,
miksi ITlabel sinua kummastuttaa ja miksi muutkin
me puolet tapaamistasi ihmisistä sinua kummastut-
taisioat? Se johtuu siitä, Oma, että olet erilainen kuin
me kaikki. Sinulle on nöyryys, kainous, niattomuus, yl-
oästelemättömyys, epäitsekkyys yhtä luonnollista kuin tai-
oaan tuulten humina. Itsekkyys? Sen sanan merkitystä
sinä et tunne. Vakuutan sinulle, ettet tunne. Toisten
toioomukset, pelot, ilot ja surut ooat sinulle kuin omiasi.
Jokainen rakastaa sinua koska sinä rakastat jokaista.
Sinä, äiditön tyttö-parka, joka olet kasoanut kuiuassa,
karussa maaperässä uieraiden parissa - yhtenä monien
joukossa pelkkänä yksilönä tässä suuressa meluaoassa
maailmassa, sinä saatat meidät kaikki ihan häpeään.
Sinun puhdas, suloinen, jalo luonteesi saa meidät kaikki
haloeksimaan omaa kurjaa, oiheliäistä minäämme. Jo
pelkkä oleskelu sinun parissasi .

. . sinun näkemisesi . ..

puheesi kuuleminen . .
."

„oi, Piers! Piers, älä!" Hän melkein parahti.
„Hiljaa. Kuule se yhden ainoan kerran."
.Ci, ei 1"
»niin, yhden ainoan kerran, rakas lapsi. €n enää kos-

kaan puhu siihen tapaan, paitsi jos . .
." Hän oaikeni

äkkiä.
„€i, sinä et saa sinä et saa."
«Paitsi jos ..

." toisti hän. mitään enempää hän ei
sanonut.
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XXIII.

„Cieneehöhän se punehdus mitään merkinnyt?"

Oli kenties hiukan raskasta Clmalle, että hänen serk-
kunsa ehdotus pantiin täytäntöön tosiaan oarsin perin-
pohjaisesti ja että fllfretonin herrasuäki siis oietti maa-
kartanossansa melkoista isomman osan elämästänsä kuin
ennen.

Tästä päätöksestä johtui, että hänen täytyi uhrata »Park
Canen päioät" nuo päioät, jotka olioat käyneet hä-
nelle entistä rakkaammiksi senjälkeen, kun niin herkkä
muutos oli tapahtunut ennen itsekkäässä ja oäsähtäneessä
perheessä, että hänkin saattoi tämän parannuksen huo-
mata. Hänen täytyi luopua heidän seurassaan oletta-
mistaan keskioiikon iltapuolista aina tuleoan ouoden pää-
siäiseen asti.

Sanomattakin on seloää, että joulun hän oli oiettänyt
Toroersissa, ja se oli ollut hurmaauan rattoisa joulu;
mutta sitä seuraaoien jokseenkin lohduttomien keöätkuu-
kausien aikana ihan huhtikuun loppuun asti sillä
pääsiäinen oli sinä ouanna tauottoman myöhään hän
oli poikkeuksetta keskioiikko-aamua huokauksin teroeh-
tänyt.

Kuten tiedämme, oli Simalla sentään niin onnellinen
luonne, että ikäoä ei ooinut sitä lannistaa eikä pettymys
katkeroittaa.

Koska parhainta ei ollut saataoissa, hän tahtoi tehdä
noitanansa näissä uähemmin hauskoissakin olosuhteissa;
ja hänen ahkeroidessaan opinnoissaan ja edistyessään
erilaisissa hienoon sioistykseen kuuluoissa saaoutuksissa
luontaisella uutteruudellaan ja innostuksellaan aika kiiti
kylläkin nopeasti.
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niinkuin oli ennustettu, täytyi turoautua oaleliepeisiin
uudenaikainen oastike kolmisenkymmentä ouotta sitten

muodissa olleelle kasDamispoimujen alaslaskemiselle
nuoren neitimme hameissa. Hän oli mitaltaan oarttunut
runsaan puolitoista tuumaa, hipiä oli käynyt hienommaksi,
muoto muuttunut edukseen. Joka suhteessa hän ei enää
muistuttanut niin paljoa lapsesta oli suuremmassa
määrässä nainen.

„]a kyllä on jo aikakin!" lausui lady fllfreton hyoäk-
syuästi luodessaan yleissilmäyksen tyttöön. »Viime kuussa
täytit seitsemäntoista, Clma; se merkitsee, että tähän ai-
kaan ensi uuonna sinut esitellään seuraelämässä, minä
aion itse esitellä sinut ja uiedä sinut seurapiireihin. On
aika, että alkaisit näyttää neitimäisemmältä, hiukan uä-
hemmän pyöreältä ja punaposkiselta", naurahti hän.

»Teen liian pahoin niin saneessani, eikö totta, rakkaani?
mutta siitä ei tosiaan taruitse loukkaantua. Sinä olisit
hyoin herttainen lapsi, jos olisit lapsi; ja tiedän, että
muiden muassa Piers aina ihaili ruusuja poskillasi ja hy-
oää teroeyttä todistaoaa ulkomuotoasi ylimalkaan. Hän
on kehuskellen maininnut sinusta Julictille ja saanut hänet
niin paljon ratsastamaan, käuelemään ja yleensä liikku-
maan ulkoilmassa, että hän todella näyttää yhtä paljoa
nuoremmalta kuin sinä olet joulun jälkeen oanhentunut.

„3o jouluksikin hän oli mielestäsi somistunut, ja hän
on epäilemättä herttaisempi ja paremmalla tuulella kuin
ennen, meillä on ollut aioan hauska taloi, ja sir Thomas
on riemuissaan. Vaikka olemme toimeenpanneet tanssiaiset
ja pitäneet alituisia päioälliskutsuja ja oaikka meillä on
tuon tuostakin ollut melkolailla oieraita, emme ole tuh-
lanneet puoliakaan siitä kuin taoallisesti Cannesissa ja
Pariisissa oleskelussamme. Hänestä on hiljainen maalla
asumiscmme tehnyt hyoän nalkutuksen naapuristoonkin."
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Cady Hlfreton puhui edelleen, sillä hänen tapansa oli
sanoa, että hän aina saattoi mukaoasti haastella (ilmalle;
Oma oli ikäisekseen niin järkeoä tyttö ja niin teränä kä-
sittämään. »Uskonpa, että nielä päätämme oiettää tal-
nemme joka nuosi Totnersissa; enkä ainakaan minä olisi
siitä suinkaan pahoillani. Tiedät kai, että Piers toi kaikki
henosensa Ceiccstershirestä ja metsästi omien nieraittemme
kanssa? Sekin oli hauskaa. Siitä oli suurta apua. Sa-
nalla sanoen olemme naineet ja oiihtyneet mainiosti ja
nannaan me nielä kaupunkiin tultuammekin tunnemme
itsemme sennuoksi reippaammiksi."

Oli kieltämätöntä, että osa tämän jälkikatsahduksen
tuottamasta riemusta sisältyi tuohon johtopäätökseen; ja
Clma, jonka koko sydän samasta syystä pulppuili iloa, ei
nähnyt tädissään mitään moitittaoaa. Cttä hänen rakkaat
omaisensa laisinkaan olioat saapuneet kaupunkiin, reip-
paampina tai Dähemmin reippaina, oli hänelle melkein
kylliksi; mutta että he olioat saapuneet uirkistyneinä,
hilpeinä, kaikin puolin terneinä ja tyytyoäisinä, pirteinä
ja iloisina alkaoaa seurustelukautta uastaanattamaan, riitti
yllin kyllin täyttämään hänen onnensa maljan.

„Ja sinä olet kasoanut, Clma", toisti täti.
„olen kyllä, rakas täti; Piersin täytyy taas mitata minut.

Cn ooinut olla juoksematta sisälle nähdäkseni nanhan
mittani, kun kuljin kirjastohuoneen ohitse, ja luulen
olen siitä narinakin, ettei se enää ulotu paljoa kor-
keammalle silmiäni."

„Ja naikka epäilemättä olet hoikempi, näytät teroeeltä.
Tietysti olet teroe?"

„flioan teroe, täysin teroe, täti."
»neiti Cxeter on narmaan pitänyt sinusta hyoän huolen."

Ja sitten ihmeitten ihme! lady fllfreton lisäsi ihan
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kuin luonnollisena jatkona: „minun täytynee käydä neiti
€xeterin luona lausumassa hänelle tunnustukseni."

Hän oli käynyt niin monien ihmisten luona siitä ajasta,
kun hänet oiimeksi tapasimme, että yksi oierailu enemmän
tai oähemmän ei paljoa merkinnyt, eikä neiti 6ceter ollut
enemmän hänen oman säätypiirinsä ulkopuolella kuin monet
muut olioat olleet.

Hänen poikansa ehdottama koe oli, kuten olemme rou-
Dalta itseltään kuulleet, onnistunut erinomaisesti. Hän oli
huomannut, että kohteliaisuus, ystäoällisyys ja naapurilli-
suus eioät ehdottomasti tietäneet tartuntaa tai edes ali-
tuista kanssakäymistä. Vähitellen hänen silmänsä olioat
auautuneet näkemään sen tosiasian, että oli mahdollista
olla huomaaoainen, jopa oiettää aioan hauska puolitunti
yksinkertaisten kansanihmisten parissa, jotka tiesioätoähän
tai eioät mitään siitä maailmasta, missä hän eli, mutta
joiden oma maailma kuitenkin oli sellainen, ettei hän
ooinut sitä haloeksia. fllkoipa hän heistä oppiakin.

»Poloinen rouoa Smith oli täällä tänään ja hän on to-
della oarsin hauska puheissaan ja oarsin kaino ja oaoti-
maton esiintymisessään - oaikka on ihan ihmeellistä,
mitä hän on tehnyt, niin ihmeellistä, että muut saaoat
oallan häoetä", oli ylhäinen rouoa eräässä tilaisuudessa
Dakuuttanut; „enkä suinkaan enää koskaan edes ajattele-
kaan häntä sioistymättämäksi. Kah, ihan unohdin hänen
pienet omituisuutensa hänen täällä ollessaan eikä sel-
laisista saisi niin kooin paljoa oälittääkään. JTUnä pyysin
häntä käymään toistekin, pyysin niinkin; minä todellakin
pidän hänen käynneistään."

Crääna päioänä hän taas oli lausunut: »Rakas Piers,
jos olisin tuntenut sen sääliteltäuän, kauhean mies-
poloisen aikaisemman elämäntarinan, jonka tänne tuonnoin
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toit, en suinkaan olisi käyttäytynyt häntä kohtaan niin-
kuin käyttäydyin. Olen nyt aioan suuttunut itseeni. Tie-
dätkö sen? Oletko kuullut siitä? Vai et? Annahan,
kun sitten kerron sinulle." Senjälkeen oli seurannut yksi-
tyiskohtia, ja lopuksi oli rouoa lausunut: „Jos siis joskus
haluat käskeä hänet jälleen tänne, Piers, tahdon tehdä
parhaani poistaakseni sanojeni aikaisemman oaikutuksen;
ja oaikken ymmärräkään kaikkea, mitä hän sanoo, sillä
tiedäthän, että hänen murteensa ja puhetapansa on miltei
mahdotonta, tahdon hymyillä ja oirkkaa jotakin, mitä
hyoänsä, rauhoittoakseni ja rohkaistakseni häntä."

Piersin lause: „Kukaan ei kykene siihen paremmin kuin
sinä, äitiseni", oli ollut pienenä lisäpalkkiona tästä.

ITlutta totta puhuen lady fllfreton ei olisi kaioannut
mitään muuta palkkiota kuin omat onnellisemmat tun-
teensa. Jokainen pieni ponnistus oli kantanut omat he-
delmänsä; ja hänen puolisonsa ja poikansa hyoäksyminen
Julietin huoitetun myöntymisen kera oli oain tasoittanut
hänen tiensä hiukan sileämmäksi kuin se ehkä muutoin
olisi ollut. Hänen alettuaan kerran astua tätä polkua
häntä ei enää heoillä olisi soatu siitä poikkeamaan.

Sir Thomas oli kummastuneena kohottanut kulmakar-
oojansa, mutta oli muutoksen johdosta myöskin mieli-
hyoästä hykerrellyt käsiänsä. Hänkin oli luoannut tulla
maalais-herrasmieheksi, jollaiseksi hänen poikansa oli muut-
tumassa. Vielä ei ollut liian myöhään: se tekisi erinomaisen
hyoää sekä hänen terueydelleen että hänen maineelleen.

Jouluna Toroers tuskin tunnettiin entisekseen, kun ilta
illan perään ajopelejä oieri edestakaisin; ja Clman sanojen
mukaan oli ollut milloin mitäkin »ihania, ihania" juhlia
ja kestityksiä sekä rikkaille että köyhille, jopa onnetto-
mille „keskiluokkalaisillekin", jotka alussa olioat olleet
hänen tätinsä erityisenä kammona, mutta joista hän sit-
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temmin erikoisesti huolehti. Julietkin oli huomannut, ettei
naapurillisuus sittenkään ollut mitään huonoa huoia ja
etteioät ihmiset senouoksi käyneet „röyhkeiksi, tungettele-
oiksi ja hännysteleoiksi", kuten hän ja hänen äitinsä
ennen olioat luulleet.

»Tietysti meidän joskus täytyi suoristaa ryhtiämme,
näyttää hiukan jäykiltä ja oiileiltä", tunnusti hän usko-
tuilleen myöhemmin, „mutta ylimalkaan onnistuimme mie-
lestämme ihmeellisen hyoin. 3a minun täytyy myöntää,
että jos maalla tahtoo asua, ei ole oiisasta esiintyä
tylysti, niinkuin meidän tapamme ennen oli."

Tuskin taroitsee mainita, että niiden joukossa, jotka
tästä olioat enimmin hyötyneet, oli rouoa ITlansell tyttä-
rineen. Heistä oli tullut perheen ystäoiä; ja Tocoers
oli todella osoittautunut heille niin oieraanoaraiseksi ja
mieluiseksi, että he lopuksi olioat suostuneet oastaanotta-
maan sir Thomasin tarjoaman mökin, joka hänellä oli
ouokrattaoana lyhyen matkan päässä kartanostaan. €ikä
kukaan ollut tästä järjestelystä enemmän mielissään kuin
lady fllfreton, joka hartaasti huolehti siitä, että mökki
sisustuksineen olisi kaikin puolin siro ja täydellinen
aioan sellainen kuin hän olisi itselleen halunnut.

Flyt hänestä tuntui perin yksinkertaiselta sanoa: „ITtinun
täytynee käydä neiti Cxeterin luona."

Reiti Cxeter istui seuraaoana iltapäioänä etummaisessa
oastaanottohuoneessa oierastaan odottamassa. Hänelle oli
ilmoitettu hänen osakseen aiotusta kunniasta, ja Clma oli
tämän oiestin oiedessään hiukan arastellut. Tyttö oli
omana oakaumuksenaan lisännyt, että oierailu tehtäisiin
oiioyttelemättä. (

Tämä Dihjaus oli riittänyt. Kaikki oli nyt oalmiina, ja
kaikki oli ulkopuolisesti tyyntä, oaikka lempeän kaitsijan
pooessa epäilemättä oli paljonkin leoottomuutta.
Il Viisas tyttö.
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mitähän tuo omituinen ja odottamaton toimenpide mer-
kitsi? flikoiko Clman holhooja ehdottaa jotakin muutosta,
jotakin sooittelua? Koettiko sir Thomas keksiä jotakin
keinoa pannakseen täytäntöön sen, mitä neiti Cxeter jo
jonkun aikaa oli peljännyt hänen omaisinecn haluaoan,
nimittäin riistää hänen rakkaan oppilaansa pysyoäisesti
hänen heinästään? Vuoden päästä hänellä oli siihen
naita, mutta nyt ja neiti Cxeter pudisti päätänsä, ja
hänen huulensa sulkeutumat tiukkaan. Ci, ei; mieluum-
min mitä muuta tahansa! mitä hynänsä muuta uaadit-
taisiin tai pyydettäisiin, mitä tahansa hän saattoi hynällä
omallatunnolla tehdä, siihen hän oli nalmis; mutta luo-
outtaa hänelle uskottu pyhä aarre toisille, ennemmin taipua
elänien naatimuksiin kuin kunnioittaa nainajain toino-
muksia? Ci koskaan!

Tapahtuuhan se sittenkin kyllin pian, kyllin pian,
huokasi hän ajatellen nopeasti kiitäniä kuukausia.

Suloinen ilmani, pitkää aikaa et saa enää niettää tyyntä,
hiljaista elämääsi ja rauhallisesti harjoittaa opintojasi.
Hlaailma naatii sinut. Oi lemmikkini! ja kyyneleet
kumpusinat uskollisen olennon silmiin. Oi, Clmani,
kunpa osaisit elää maailmassa silti tulematta maailmalli-
seksi! mutta onko se mahdollista? Sillä kunnon
neiti Cxeter oli tällä haauaa hiukan epäuskoinen ja ala-
kuloinen, ja ken ooi häntä moittia?

Seurannassa silmänräpäyksessä oni lensi auki, lady
fllfrefon astui sisälle, ja pieni johtajatar, jälleen sotahaar-
niskassa, meni häntä nastaan. Hänen sänynsä tosiaan
hieman kummastutti oierasta, joka, ollen keoeäluontoinen,
oli niin täydellisesti unohtanut kuin jos ei olisi koskaan
ollut olemassakaan mitään syytä, miksi he kaksi eioät
nyt olisi mitä parhaimmissa näkissä. Riutta neiti Cxeter



sai nuorastaan aihetta kummastua, ennenkuin haastattelu
oli päättynyt.

Ci oihjaustakaan mistään uudesta ehdotuksesta. €i
oiittaustakaan mihinkään muutokseen. Sanalla sanoen,
ei mitään muuta kuin hauskaa ystäoällisyyttä, ylistystä,
sieniä kehuskeluja opettajattarelle, ja kaikki tuo esitettynä
niin herttaisesti kuin ainoastaan lady fllfreton taisi.

Hyoäinen aika! huudahti lauhtunut ja katuuainen
neiti Cxeter jäätyään jälleen yksikseen. Hyoäinen aika!
€lma on narmaan oikeassa, ja yhtä oarmasti minä olen
tuominnut näärin tuota hurmaanaa rouoaa. Clma on
minua oiisaampi. Hänen on opetettaoa minua, eikä minun
häntä, eräissä suhteissa.

Hyoäluontoisen Ulertounin herttuattaren auliissa ja iloi-
sessa myötäoaikutuksessa lady fllfretonilla oli myöskin
alituista tukea ja puolustusta uudelle asiaintilalle.

„!Tlitä herttuatar tekee, sitä ooin minäkin tehdä", oli
hänen tapansa päättäoäisesti oastata lulietin silloin tällöin
huomautellessa, ettei Park £ane ollut Toroers ja että se,
mikä oarsin hyoin meni mukiin B:n kreioikunnassa, tuskin
sopi Contoossa.

Hady fllfreton ei lisännyt kenties ehkä ei tiennyt,
että, mitä herttuatar teki, johtui yhdeksässä tapauksessa
kymmenestä hänen omassa perheessään tapahtuneesta
oallan siirrosta, toisin sanoen, että mihin ITlabel johti,
sinne ITlabelin äiti seurasi ja me tiedämme, kuka oli
kaiken johtajana.

Se on Clman, yksinomaan Clman oaikutustal
päätteli eräs, joka myöskin tiesi.

Ulutta Piers ei sinä kesänä sallinut itselleen tilaisuutta
usein taoata Gmaa. Hän lähti pitkälle ulkomaanmatkalle
heti kaupunkiin muuton jälkeen; ja jos sopii nilkoista
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oiattoman sydämen kuulakkaan syoyyteen, ooimme aaDis-
tella, että hänen nuoren serkkunsa mielestä kaikki oli
menettänyt puolet kirkkaudestaan, kun hän oli poissa.

Gman joutohetket Park Canen talossa eiuät siitä pitäen
koskaan kuluneet yhtä hupaisasti oarsinkaan eiuät
tarjonneet läheskään samaa tenhoa kuin muutamina ensi
ojikkoina tuon onnellisen pääsiäisajan jälkeen. Hän kai-
pasi aina jotakin. Hetket olioat kadottaneet oiehätyksensä,
ihana kirkkaus oli niistä kaikonnut.

Cräcinä päioänä lady fllfreton sanoi äkkiä: „Kah, Clma!
Olen saanut kirjeen Piersiltä. Hän lähettää sinulle sydä-
mellisiä teroeisiä. Se ei ole laisinkaan Piersin tapaista;
mutta sinä olit aina hänen suosikkinsa." Sitten hän
käännellen kirjettä kädessään alkoi lukea höpistä ensin
hiljaa ja oihdoin äänekkäämmin: „Rakastaoa poikasi Piers
fllfreton. Sano sydämellisiä teroeisiä £lm a 11 e."
Sitten osoittaen lausetta: «Tuossa näet! Tuossa se on!
'Sano sydämellisiä teroeisiä Clmalle'."

Jälkeenpäin puhuja mietiskeli itsekseen tähän tapaan;
£ieneeköhän se punehdus mitään merkinnyt? Toi-

ooisin niin kaikesta sydämestäni sitä toiooisin. Ulutta
ainahan (ilma punastuu. Hän punastuu ujostellessaan ja
punastuu innostuessaan. Ulutta sentään .. . £n ooi muis-
tella nähneeni mitään aioan samanlaista punehdusta tätä
ennen.

XXIV.

Päätös.

Oli iloinen keoätpäioä, linnut oisertelioät riemukkaasti
ja kukkaset puhkesioat huhtikuun heleänä aamuna; mutta
kulmatalosta Haoerstockin mäellä kuului itkua ja »alitusta
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Oli pääsiäisloman edellinen päioä päioä, jolloin ta-
oallisesti hiljaisen tyytyoäisyyden ja säädyllisen hilpeyden
tunteet täyttioät koko laitoksen. ITlutta ken saattoi tänään
olla iloinen? Clma teki lähtöä. Clmaa ei enää koskaan
nähtäisi innokkaine, jokaista tulijaa teroehtioine kasooi-
neen lupa-ajan päätyttyä häntä, joka aina ensimäisenå"
oli heitä oastaan ilmestynyt.

€lma ei koskaan enää olisi siellä tuota oälttämätöntä
hetkeä sulostuttamassa ja jokaista uutta tulokasta laitok-
seen teröehtimässä. €lma, jolla oli niin rohkaiseoat, puo-
leensa oetäuät silmät, niin taitaoa. oiihdytteleoä kieli ja
jonka esprit-de-corp<; oli niin innokasta (tämä hänenyhteis-
henkensä oli oaikuttanut jokaiseen jäseneen talossa oan-
himmasta nuorimpaan), €lma oli jättäoä heidät iäksi.
Tosin oli muitakin hänen ikäisiään, hänen aikalaisiaan,
muiden muassa näillä siouilla jo ennen mainitut pitkä
Henrietta ja tyyni ja oakaoa ITtargaret, jo ennen lähtenyt,
ja toisia oli tullut heidän sijaansa; ja olikin aika niin,
he eioät ooineet olla myöntämättä, että 6lma fllfretoninkin,
joka nyt oli, kuten ne toisetkin olioat olleet, naiseksi kyp-
symässä, oli jo aika leijailla ylöspäin korkeampiin, aoa-
rampiin ilmapiireihin. ITlutta sittenkin €lma! Ken ooi
koroata €lman pienen yhdyskunnan joustaoan, lehah-
teleoan, liikkeellepaneoan hengen, sen oman kirkkaan,
erikoisen tähtösen?

»Ileiti Cxeteristä se tuntuu kauhean katkeralta", kuiskasi
eräs tyttö henkeänsä pidätellen toiselle. „Hän ei oirka
mitään mutta hän kärsii. Se näet tuntuu hänestä
melkein kuin täytyisi luopua omasta lapsestaan; eikä saa
luoouttaa häntä edes lapsen oikeille oanhemmille."

»Ainakin yhdessä suhteessa käy 010 meille oaikeam-
maksi", oastasi toinen surumielisesti. „€i ole enää ketään
oiihdyttelemässä neiti Cxeteriä hänen synkkinä päioinään
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ja palauttamassa hänet hilpeälle tuulelle, kuten €lma aina
osasi tehdä. €lma ooi aina hänet lepytellä. Ajattelen
mielihaikealla, miltä täällä tuntunee, kun Clma on mennyt."

Fliin ajatteli moni muukin.
Tuo kunnon neiti €xeter, jota kaikki hänen oppilaansa

kunnioittioat ja josta useimmat jossakin määrin pitioätkin,
ei kenties ollut erikoisen taitaoa ooittamaan heidän myötä-
tuntoansa. Kuten olemme nähneet, hän saattoi eräissä
tiloissa taipua, jopa heltyä liiaksikin, mutta taoalli-
sesti hän arookkaan koulunjohtajattaan asemassa hai-
rahtui liian jyrkän periaatteellisuuden oarsin yleiseen an-
saan. Hänen periaatteensa mukaan tuli ja täytyikin mää-
rätyn sarjan huolellisesti täytettyjä oeloollisuuksia, joiden
oaihteluna olioat määrätyt huoitukset ja oirkistykset, eh-
dottomasti tyydyttää jokaisen oikeamielisen, järkeoän, oas-
tuunalaisen ihmisen oaistoja ja uaatimuksia.

ITlutta kasouiässä oleoia tyttöjä (älkää säikähtykö Ata-
lantan kauniit lukijattaret!) ooidaan tuskin luokittaa jär-
keoiin, oastuunalaisiin ihmisolentoihin; ja meillä lienee
lupa oihjaista, että oioallinen neiti Cxeter ei liene kylliksi
ottanut huomioon nuorten ailahteleoaisuutta.

Tässä tuli (ilma hyoään tarpeeseen. Ci kukaan kuole-
oainen ooinut oastustaa Clmaa, saati sitten neiti Cxeter

oarsinkaan silloin, kun €lma oli laupeuden asioilla.
On näet ensiksikin muistettuna, ettei Gma koskaan anonut
mitään itselleen; hän ei koskaan puhunut omasta puo-
lestaan. Ja sitten kuuastui nuoren lähetin silmässä sel-
laista kaihoa, ilmeessä sellaista arkaa leoottomuutta ja
samalla eräänlaista luottamusta, että kuuntelijan sydän
tuskin olisi ooinut olla sulamatta, oaikka se olisi ollut
kioestä. Ja oielä mutta miksi luetella? Fleiti Cxeter
oli sittenkin oain ihminen inhimillisin heikkouksin ja
myöskin inhimillisesti tietoinen siitä. Ja tuo heikkous
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ilmeni hänen suhteessaan hänen orpoon turnattunsa, joka
e\ enää olisi hänen. Cron päioä saapui, kuten olemme
maininneet, ja tahdomme oetää oerhon sen yli.

.Tosiaankin luulen, että muutat meille haikein mielin*,
oäitti €lman täti samana iltana, „niin tosiaan, Gma", ja
hänen äänessään oli uinahdus nuhdetta. „3a kuitenkin
sir Thomas saapui kaksi päioää ennen pääsiäistä, sen
sijaan että olisi tullut pääsiäisen jälkeen, toimittaakseen
sinut suoraan tänne. Ia ...

ja minä olen hommannut
huoneesikin aioan Dalmiiksi."

„oi, se on ihana, täti! flh, täti, se on sieoin, hauskin,
armain pikku suoja! Cnkä teille sanonut, etten ollut eläes-
säni nähnyt mitään sen oertaista?"

»Kyllä, rakas lapsi, kyllä. Oh, en minä tarkoittanut
sanoa, että olet kiittämätön, Clma; sinä oain et mielestäni
näyttänyt ihan niin onnelliselta, ihan niin hurmaantu-
neelta kuin olin odottanut oleoasi päästessäsi pois tuosta
oäsyttäoästä koulusta ja tietäessäsi, että tästälähin kotisi
on oakituisesti meidän luonamme."

„01en onnellinen, sanomattoman onnellinen tietäessäni,
että kotini on oleoa teidän luonanne", oastasi Clma hil-
jaisella äänellä. »Rakastan teitä kaikkia hyoin paljon ja,
ooi, kuinka ystäoällisiä te minulle aina olette!"

»Rakas läpsii enhän sitä tarkoittanut. Kah, Clma,
tuntuu kuin olisin kalastellut imarteleoia kehuskeluja!
Hyuäinen aika! minähän ainoastaan ihmettelin, ettet näyt-
tänyt iloisemmalta, hilpeämmältä, hyoä lapsi."

.Olen juuri eronnut useista ystäoistä", oirkkoi (ilma,
,ja jotkut niistä olioat minulle rakkaita ystäoiä, täti."

,Rii-in, tietysti, armas tyttöseni." Cady flltreton lii-
kahti hermostuneesti nojatuolissaan.

„He olioat ikäoissään nähdessään minun lähteoän. Sa-
noessamme toisillemme hyoästi monet . .. itkioät."
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»Kaiketi ne pirinät sinusta."
»Fleiti Cxeter ei itkenyt."
.Cikö?"
»ITlutta hänen silmänsä punotfioat ja olioat turooksissa.

Täti, se rakas, ystäoällinen, oioallinen neiti Cxeter rakasti
minua enemmän kuin kukaan muu heistä; ja minä luulen,
että hän tunsi uhraanansa minut ainiaaksi."

muutamia päiniä aikaisemmin lady Rlfreton oli esittä-
nyt ajatuksiaan tähän tapaan;

»Olen nalmis myöntämään, että Clma on hynin kasna-
teftu ja että hänen lahjojansa on siinä suhteessa kehi-
tetty niin paljon kuin on ollut mahdollista, mutta pelkät
lukutiedot einät yksin riitä; ja naikkei minulla ole hitus-
takaan muistutettanaa neiti Cxeteriä nastaan, joka on to-
dellakin miellyttänä, järkeoä nainen, olen kuitenkin yli-
malkaan koulukasnatusta nastaan, enkä .

.
. enkä nai olla

toinomatta, että nuori sukulaisemme nastedes nälttää Ha-
nerstock Hillin alinomaista mainitsemista, kuten hän tähän
asti on sitä maininnut."

„ITUtä tulee tyttökouluihin yleensä, lady fllfreton, olen
täysin samaa mieltä kanssanne", nastasi se naishenkilö,
jolle yllämainitut sanat lausuttiin hilpeä, järkeoä maa-
laisnaapuri, eräs niitä Totoersin lähettyoillä asuoia, joiden
seuraa Piers oli äidilleen suositellut. „£n kylläkään pidä
nuorten neitien taoallisista kasoatuslaitoksista; sillä kun
on joukko tyttäriä, kuten minulla, niin lukutuntien jär-
jestäminen kotona on mielestäni kaikissa suhteissa edulli-
sempaa. FTlutta on tyttöjä puolisonne oeljentytär esi-
merkiksi, joiden olosuhteet teket)ät koulunkäynnin aioan
oälttämättöinäksi. Heidänlaisilleen, kuten Oman täällä
ollessa hänen kimailuistaan mielestäni hyoin tajusin, neiti
Cxeterin opisto on oarmaan oarsin oioallinen."

„oh, kyllä; epäilemättä. Oioallinen joka suhteessa."



Päätös 169

(Tlyftemmin lady Hlfreton poikkeuksetta uljaasti puolusti
hänen kouluansa kouluna.) »mutta luulen kuitenkin
käsittäoänne, rakas rouoa Wotherham, ettei Elmalla ooi
olla mitään taroetto mitään syytä, oielä pääsiäisen
jälkeen ylläpitää suhteitaan siellä."

JTlutta tässä nyt Gma pää tätinsä helmassa kuiskaili,
kuinka neiti Cxeter häntä rakasti ja kuinka tämä oli aanis-
tanut ikuista eroa.

Tietysti Clman täti antoi perään. Pienoinen sana oikealla
hetkellä painaa oaa'assa enemmän kuin tuhannen muulloin.

fleiti Cxeter olisi teruetullut Park Canelle, milloin häntä
oain halutti; Clma saisi käydä Haoerstock Hillin kulma-
talossa niin usein kuin tahtoi. 3a lady fllfreton itse tunsi
saaoansa runsaan palkan molemmista myönnytyksistään
nähdessään tuon mitä aurinkoisimman luonteen aartehis-
tosta päioäpaisteen nyt hiipioän herkkänä esille.

ITTitäpä muita toioomuksia Elmalla tosiaankaan enää
saattoi olla? Fleiti Exeter oli ollut koetuskioenä.

3os täti olisi jäänytkylmäksi ja järkkymättömäksi silloin,
kun neiti Cxeteristä tuli puhe, olisi ollut helppo nähdä,
mikä kohtalo odotti kaikkia senlaatuisia pyyntöjä. Jos
täti taas olisi parhaimmassa, ystäoällisimmässä mielen-
tilassaan ja sitä täti oli ollut, ja siis oli kaikki hyoin.

Istuessaan siinä suloisessa huhtikuun hämärässä hel-
lästi hyoäillen jalokiaillä koristettua kättä, johon oli tart-
tunut, ahmiessaan ulkoa löyhyileoää nuorten, oercsten
lehoien tuoksua ja rakkaasi! silmäillessään huoneen tutun-
omaisia, kauniita esineitä Elma mietiskeli ja pohti tuhansia
ihmisrakkaita ja jalomielisiä suunnitelmia. Hänen oma
itsensä ei niissä koskaan ollut etualalla.* mutta jos nii-
den oälistä oälähti kultakuitu, mikä tuskin hänen oman-
kaan silmänsä eroittamana kuitenkin kirkastutti näkyä ja
siten teki sen armaammaksi, ken ooi häntä moittia?
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tlkö meidän tulisi ajatella poissaoleoia? Sopiiko meidän
unohtaa ne, jotka meitä rakastaoat, oain siksi, etteioät
tällä hetkellä ole silmiemme edessä?

eima läpikäui täydellisen Contaon seurustelukauden en-
nenkuin Piers tuli kotiin.

Viipyikö hän ulkomailla kesäkuun loppuun Dartaoasten
antaakseen tytölle aikaa tähän, sitä hän ei koskaan sa-
nonut; mutta totta on, että hänen ensimäinen kysymyk-
sensä hänen palattuansa kuului: „6ntä Gma, onko hän
muuttumaton? Onko maailma pilannut hänet oai ei?
nythän hän on sitä koettanut? Sanokaa, minkä oaiku-
tuksen se on häneen tehnyt."

näytti melkein siltä kuin lady fllfreton olisi oaistomai-
sesti haoainnut sen tunteen, mikä tämän nopean kysy-
myksen aiheutti. Hänen oastauksensa oli yhtä ripeä ja
asiallinen —.

..Piers, maailma ei ole häntä pilannut, koska se ei uoinut
häntä pilata, minä olen heikko nais-rukka ja minun
täytyy tunnustaa, että olen saanut uutta elämänhalua
nähdessäni sitä ihailua ja huomaanaisuutta, jolla tuota
lapsi-kultaa on teroehditty kaikkialla, mihin ikänä hän
on mennyt. Hän on ollut keoätkauden ihailluimpia kau-
nottaria, ja kaikki hänen osakseen tullut imartelu ja kun-
nianosoitukset eioät ole koskeneet häneen sen enempää
kuin jos ne olisioat olleet aiotut toiselle, minua kohtaan
hän on mitä armain ja ueloollisuudentuntoisin tyttä; hän
seuraa minua kaikkialle, on aina oaimiina, aina aulis ja
hyoällä päällä. Hän kirjoittaa kutsukorttini ja kirjeeni,
minä olen nykyisin oiheliäinen, oeltto olento; hän käy sir
Thomasin mukana eduskunnassa ja ratsastelee Julietin
kanssa, en käsitä, kuinka häneltä riittää aikaa kaikkeen
tuohon ja muuhun oielä."

„lTUtä se muu on?" kysyi hän.
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,Oh, rakas Piers, sinä tuskin tuntisit meitä enää. Ulinä
itse kylläkään en tee narsin paljoa, mutta Juliet puuhailee
Clman mukana ihan kaikessa. Sisarellasi on sitä enem-
män joutoaikaa, koska hän nykyisin ci todellakaan nälitä
niin paljoa seuraelämästä tiedäthän, että hän on ollut
seuraelämässä mukana jo monet kaudet; ja hän sanoo
käynänsä nauhaksi, hupsu tyttö 1 Olkoon sen asian laita
kuinka hynänsä, hän ainakin näyttää nuoremmalta ja
reippaammalta ja on monin nerroin niehkeämpi entises-
tään, nyt kun Clma on keksinyt hänelle hommaa. Hän
puuhailee kaikenlaatuisten ihmisten kanssa, saat uskoa.
€i ihan köyhien kanssa; tytöt nakuuttanat minulle, että
on toisia, jotka semmoiseen työhän säpinät paremmin
kuin he ja minun täytyy tunnustaa, että olenkin siitä
iloinen. Ulutta heillä näkyy olenan loppumattomiin omi-
tuisia ihmisiä hoioattaoina ja sellaisia, joille osoittanet
ystänyyttä ja hankkiuat iloa. muistat maininneeni sinulle
Clman taipumuksesta 'puolioillaisiin? Ka niin, puolirotuisia
hän nieläkin kainoa esille, hääräilee niiden kanssa, puhuu
niistä paljon ja saa lopuksi Julietin ja mahdinkin asiaan
innostumaan. Cipä niin, ettei Ulabel itsekin olisi kyllin
taitona niitä löytämään 11

, jatkoi puhuja nauraen.
,0n tosiaan huoittaoaa, Piers, nollan huoittaoaa nähdä,

millä tacoin poloista Ulertounin herttuatarta pyöritellään
sinne tänne, edestakaisin, tuon hänen suuren, omanaltai-
scn tyttärensä käskystä. Ulinä pidän Ulabelista; hän on
herttainen tyttö ja €lman paras ystäoä, tiedäthän; mutta
häneltä puuttunet kokonaan Gman rakkaat, niehättäoät
pikku eleet. Aina nain: 'Äiti, sinun on tehtänä näin’ tai
'Äiti, sinun on tehtänä noin’. On kyllä totta, että hert-
tuatar itse on siihen alkuaan syypää. Hlutta se ei suin-
kaan ole kaunista, se ci ole hauskaa kuunnella. Oma
sensijaan . .

.“



ITtutta ei ollut tarois Piersille kuonilla Gmaa.
Hän odotti oain oarsin lyhyen ajan, ja sitten hän eräänä

tyynenä iltana istuessaan Tocoersissa tytön kanssa kahden-
kesken ison kaariakkunan ääressä, kuten ennen, oirkkoi:

„€lma, muistatko, mitä julkeuksia sinulle kerran tässä
paikassa lausuin?"

Clman sydän alkoi lyödä. Piers oli siellä täällä sano-
nut jotakin julkeata, naikkei siinä paikassa eikä mainitun
ajankohdan jälkeen, kuten käsittänette; ja Clma kai ar-
oasi, niinkuin tyttö aina arnaa, että oli tulossa enemmän
sellaista, koska puhe alkoi moisella kysymyksellä.

„€n tiedä, rakastatko minua", jatkoi puhuja oielä peh-
meämmällä ja hiljaisemmalla äänellä, »mutta minusta
itsestäni tuntuu, etten milloinkaan naisi rakastaa ketään
muuta tyttöä kuin sinua. Se alkoi jo kauan sitten, paljoa
aikaisemmin kuin liesinkään. Sinä olit silloin nain lapsi

siitä on nyt kulunut koksi nuotta, mutta naikka
olitkin lapsi, en nainut olla sinua tarkkaamatta ja ihmet-
telemättä. Pelkäsin, luulemma . . . min, myönnän sen, olin
melkein narinakin, ettei sitä kestäisi; en luullut lupaanan
umpun puhkeanan oikeaan kukkaansa, nähtyäni minä
nyt uskon. Sinä olet täyttänyt kaiken ja enemmänkin
kuin mitä ennustin täällä niimeksi yhdessä ollessamme.
Olet noittanut nanhemponi, johdattanut sisartani, nalkut-
tanut muihin perhekuntiin, kaunistanut omamme ... la
nyt, 6lma, mitä teet nyt minulle?"

Tyttö kääntyi puolittain häntä kohti.
„01en sinun, jos minusta huolit", kuiskasi nuori mies.

„Sinun ... tee minusta mitä tahdot. Kunhan oain otat
minut .. ."

3a kuinka saattoi tyttö olla häntä ottamatta?
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